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هدیم 
ما بين اليونانية والسريانية والعربية 


آحمد عتمان 
أستاذ الأدب اليوناني كلية الاداب» جامعة القاهرة 


ما أحوجنا إلى الدراسات اللغوية المقارنةء ولاسيما بين اللغات القديمة التي 
سادت منطقتنا وتجاورت وتحاورت Lad‏ بينها. ونخص بالذکر اللغفة 
المصرية القديمة والفينيقية واللغات السامية برمتها من جهة:؛ واللغة 
اليونانية من جهة أخرى. 

ففي je‏ الحضارة العربية الإسلامية قامت حركة ترجمة واسعة 
بين اليونانية والعربية» بعضها تم من خلال وسيط ثالث هو اللغة 
السريانية. ومن أفضل المترجمين في هذه الفترة حنين بن اسحق السرياني 
الذي كان یجید اليونانية والعربية فقام بترجمة كثير من الكتب أحياناً من 
اليونانية إلى السريانية Q‏ ثم من السريانية إلى العربية بعد ذلك. وأحياناً 
أخرى ترجم حنين مباشرة من اليونانية إلى العربية. المهم أن اللغة 
السريانية لعبت دوراً مهما في التقريب بين العربية واليونانية مما يفرح 
Visa‏ مهما حول العلاقة بين السريانية واليونانية. ویعنقد كاتب هذه 
لسطور أن عُمق العلاقة التاريخية القديمة بین اللغة الفينيقية — واللغات 


ip Gh Me xs A 120, وللاغه‎ dll 
سلاسة. ویتبلور ذلك بعد فتوحات‎ AS) والتواصل بين السريانية واليونانية‎ 
القائم على اختلاط حضارات‎ m الاسکندر الأكبر وبداية العصر‎ 
aic الشرق بالاغریق. حیث قامت دول هيللينستية في الشرق مما نجم‎ 
استیطان الکثیرین من الاغریق في المنطقة سواء في مصر البطلمية أو في‎ 
سوریا السیليوكية. ودغم انتشار المسيحية في هذه المنطقة هذا التفاعل‎ 
4 ya الحضاري واللغوي بين الشرق والاغریق. ولعل هذا ما يؤصل‎ 
الترجمة من اليونانية إلى السريانية والعربية في العصر الأموي و العباسي.‎ 

ذلك أنه لا يشك آحد الان - بل ومنذ زمن بعيد ‏ في أن 
الإغريق أخذوا الألفبائية من الفينيقيين. فحتى شكل الحروف الإغريقية 
نفسه يدل دلالة واضحة على ذلك الأصل. زد على ذلك ترتيب الألفبائية 
الإغريقية ومعانيها. فالمعاني فينيقيةء ولا تعني Unb‏ في الإغريقية. فالالفا 
2 من الفينيقية Aliph cil‏ وتعني قرن الشور. beta Ling‏ من 
الفينيقية beth‏ أي cu‏ والحرف جاما gamma‏ يعني في الفينيقية 
gimel‏ أي edan‏ وهكذا مع بقية الحروف. 

ويقول مارتان برنال في كتابه أثينة السوداء: الجذور الآفرو 
آسيوية للحضارة الكلاسيكيةء الجزء الأول (ترجمة د.أحمد عتمان 
و آخرین» المجلس الأعلى للثقافة المشروع القومي للترجمة Y‏ — 
۷ إن Yo‏ % من اللغة الاغريقية ذو أصل سامي و Yo Yo— Y.‏ من 


أصل مصري و۰؛ — ۵۰ % هندو — آوروبي. وأورد قائمة طويلة بهذه 


الاشتقاقات. وتلقاها علماء اللغویات بخلاف واسع في الرأي. فبعضهم 
رفضها وقال عنها إنها ضعيفةء مجنونة» سيئة وما شابه. آما المتحمسون 
لبرنال فبعضهم رحب بهذه الاشتقاقات» وزكاها بعضهم الآخر وتوسع في 
هذا الاتجاه. 

وأول من قال بالأصل الفينيقي للغة الإغريقية هو هيرودوتوس 
الذي قال alc" (v,58-59)‏ الفينيقيون الإغريق أشياء كثيرة من بينها وفي 
مقدمتها الحروف ."grammata‏ ويضيف هيرودوتوس أن الفينيقيين كانوا 
يستوطنون بويوتيا وأن الأيونيين تعلموا منهم فن كتابة الحروف وبذلسك 
يُعتبر هيرودوتوس رائد ما يسميه برنال "النموذج القديسم" حيث al‏ 
الإغريق والرومان على أن الشرق عامة ومصر خاصة هي منبع 
الحضارة. ويُضيف هيرودوتوس: 

"إن الفينيقيين الذين قدموا مع كادوس (أو قادموس) واستقروا 

في هذه الأرض أحضروا معهم بين آسیاء أخرى كثيرة 

علموها اليونان الحروف التي لم تك معروفة لدى الإغريق 

من قبل فيما أعلم. فهم يدينون بهذه المعرفة للفينيقيين. 

as‏ الوقت أدخل الإغريق بعض التعديلات على شكل 

الحروف وأصواتها. وكان آنذاك الأيونيون من بين الإغريق 

هم الذين يقطنون حولهم فتعلم الأيونيون الحروف من 

الفينيقيين واستخدموها بعد أن أدخلوا عليها بعض التعديلات 

في الشكل. وأعطوا لهذه الحروف اسم الح روف الفينيقية 


o) phoinikeia‏ هو ex!‏ على ما يسمى إذ رأينا أن الفینیقییسن 

أحضروها وآدخلوها إلى الیونان) ... ولقد رأیست بنفسي 

الحروف الكادمية (الفينيقية)  kadmeia grammata‏ في 

معبد أبوللو الاسميني Ismenios‏ في طيبة ببیوتیا محفورة 

على بعض المقاعد الثلاثية المقدسة وهي في الغسالب تشسبه 

الحروف الأیوئیة". 

الرأي السائد أن انتقال الحروف من فینیقیا إلى بلاد الإغريق قد 
ally‏ حول عام ۷۰۰ق.م. ولکن ادوار ماير E.Meyer‏ جعل هذا الانثقال 
حول ۰۰٩ق.م.‏ وأيده في ذلك کیرشوف Kirchhoff‏ أما جيركي 
6 فقد أرخه بعد عام ٩۰۰‏ ق.م. بقليل. وجاء بيلوخ Beloch‏ 
فتحدث عن القرن التاسع أو = ق.م» واعترف السيرفريدريك کینیسون 
oh Kenyon‏ الأبجدية الاغريقية موجودة منذ القرن العاشر ted‏ وفي 
موسوعة باولي فیزوفا Pauly Wissowa‏ الألمانية وتصت عنوان 
Alphabet‏ بتحدث زانتو Szanto‏ عن القرن العاشر ق.مء آما موللر 
Muller‏ فيرى أن النقل قد حدث في القرن الصادي عشر 3 y‏ 
الموسوعة البريطانية برجم كاتب المقال Alphabet‏ النقل إلى الفترة مسن 
القرن الخامس عشر إلى الثالث عشر ق.م. مع الإقرار بان الآخيين كانوا 
قد عرفوا نوعا من الكثابة خاصاً بهم وليس فينيقياً وربما اشتق من خط 
الكتابة الكريتية 


لقد fe‏ في فبرص على Bowl sU‏ برنزي في Cu ha‏ تمست 


في تلال الساحل الجنويي للجزيرة. وهذا النقش محفوظ بمتحصف المكتبة 
الاهلية بباریس ویقول نصه: "حاکم المدينة الجديدةء والي حيرام ملك Jal‏ 
صیدا pad‏ هذا (الاناء) إلى بعل لبنان". و المدينة الجديدة المذكورة في النقش 
هي قرثاداشت Qarthadasht‏ أي کیتیون القبرصية. Ul‏ لقب deal Ala‏ 
صیدا" فهو يعني ملك كل الفینیقیین فهذا الملك نفسه هو ملك صور الذي 
دفع الجزية للملك الاشوري تيجلا تبیلیسر عام ۷۳۸ ق.م» والحروف التي 
تظهر على هذا الاناء القبرصي تشبه إلى حد بعید الشکل البدائي للصروف 
الاغريقية ویری ليدزبارسكي Lidzbarski‏ المتخصص في الساميات أن 
هذا الشکل قريب الشبه کذلك من الحروف السامية Baga gall‏ على حجر 
میشا. ویژرخ عملية انتقال الحروف إلى بلاد الاغریق بعام ۱۰۰۰ ق.م. 

ودعنا الآن نتتاول باختصار مكانة مؤلف الکتاب الذي نقدم له فسي 
الدراسات اللغوية الاغريقية عامة والنحوية خاصة. ولد دیونیسیوس 
ثراکس (الطراقي) حوالي عام ۱۷۰ق.م. ومات حوالي ۰٩ق.م.‏ وهو ابن 
تیریس أو تیریز Teres‏ السكندري وتلمیذ الفقیه السکندري الأشهر 
أريستارخوس. ولقد عمل ديونيسيوس مُعلماً للنحو والأدب بعد ذلك في 
رودس. ولم يصلنا شئ من أعماله سوى هذا الكتيب الصغير "فن النص‌و" 
(Techne grammatike)‏ الذي نقدم له. وهو jaga‏ مكثف alal‏ ال حو 
كما غرف في المدرسة السكندرية ولدى الرواقيين. 

وبصفة عامة يُعد هذا الكتاب نتاجاً سكندرياً مع بعض الت أثيرات 
الرواقية. وهو يُعرّف النحو على أنه خبرة عملية empeiria‏ مع قدر من 


القیاس analogia‏ وهو يُضيف النبرات والوقفات والألفباتية والمقاطع 
ویعرف el jal‏ الکلام حسب حالات الاعراب والصیغ وما إلى ذلك 
ضارباً الأمثلة في كل LS ë ya‏ يُعالج بإيجاز ترکیب الجملة. 

واكتسب هذا العمل الصغير في حجمه شهرة واسعة منذ تأليفه في 
العصر السكندري مروراً بالعصر الروماني والبسيزنطي حتسی العصسور 
الوسطى وعصر النهضة. 

ومن أشهر الذين تأثروا به من النحاة الرومان نذكر كوينشوس 
ريميوس بالايمون Quintus Remmius Palaemon‏ العبد العتيق الذي 
عاش في عصر الامبراطور تيبيريوس (Y V—£)‏ وكلاوديوس t)‏ — 
(ee‏ مكتسباً سمعة سيئة لسلوكه المشين واستحق هجاء مارتياليس اللاذع 
(IT 86.11)‏ ولكنه كان أول روماني يكتب دراسة نحوية شاملة تصرف 
بعنوان "فن بالایمون" Ars Palaemonis‏ « ومارس تأثير | واسع النطاق 
على کل من جاء بعده مثل خاریسپوس Charisius‏ ودیومیدیسس 
y Diomedes‏ غیر „las‏ 

ومن المعروف أن التحلیلات والتصنیفات اللغوية تبدأ في بلاد 
الإغريق منذ y yall‏ الخامس ق.م. على يد السوفسطائبین الذين اهتموا حتی 
بالجانب الصوتي LS‏ یتضح من عنوان الکتاب المفقود "في الحروف حسنة 
الجرس وسيئة الجرس" والذي يُنسب إلى دیموکریتوس الأبديري gall)‏ 35-1 
۰ — ۵۷ ق. م. تقریبا). وفي تراجیدیات یوربیسدوس وکومیدیسات 
آریستوفانیس توجد إشارات کثيرة للمسائل اللغوية. أما عند آفلاطون 


و آرسطو فقد احتلت اللغة و الدراسات اللغوية مكانة مرموقة تستحق وقفة 
طويلة للدرس و التأمل» بيد أن المقام هنا Y‏ يتسع لمثل هذه الوقفة. 

وكان بروتاجوراس السوفسطائي أول من تحدث عن أجناس 
الأسماء gene onomaton‏ أي المذكرة arrena‏ والمؤنثة thelea‏ وما 
نسميها المحايدة وسماها هو skeue‏ )= الأشياء غير الحية). واستخدم 
آرسطو نفس هذه المصطلحات وان كان يستخدم أحياناً metaxy‏ )= ما 
بين) Yas‏ من „skeu‏ 

وفي القرن الأول ق.م بدأت كلمة oudeteron‏ (لا هذا ولا ذاك 
أي لا مذكر ولا مونسث = محايد) في الظهور. وأضيفت إليها 
epikoinon, koinon‏ وكان آفلاطون أول من فرق بين الأفعال 
8 والأسماء .onomata‏ وفي كتاب "فن الشعر" لأرس طو ترد 
تعريفات جامعة مانعة للاسم والفعل وأداة الربط والوصل وما إلى ذلك. 

وواصل الرواقيون الجهود اللغوية فيُنسب إلى خریسیبوس 

(aY ١7 ۲۸۰( 5‏ کتاب بعنوان "في حالات الاعراب 

الخمس". وکانت الحالة الخامسة هي "الظرف" US)‏ ورد ذلك عند آرس‌طو 
آیضا). ذلك أن الرواقيين لم یعترفوا بالمنادی كحالة إعراب. وأضاف 
السكندريون للمصطلح النحوي كلمة " ضمير antonymia‏ والكلمة تعني 
"ما يحل محل الاسم". 

Lil‏ الجزء الثامن من el jal‏ الكلام وهو المشترك metoche‏ فقسد 
اختّرع لفصله عن الفعل. آما آجزاء الكلام الثمائية هذه فقد عرفها 


آریستارخوس £o — YAN) Aristarchos‏ اق.م) فقیه الاسكندرية وأمين 
مکتیتها وصاحب الدر اسات As gall)‏ المتميزة وقعدها تلميذه دیونیسپوس 
ثراکس في کتابه الذي نقدم له. 

وبصفة عامة كانت الدراسات النحوية الاغريقية دراسات وصفية 
Li‏ علم التراکیب فلم يُحقق تقدماً ملموساً إلا في غضون القرن JW‏ 
الميلادي على يد هابرون Habron‏ وئیون Theon‏ وأما آبوللونیسوس 
دیسکولوس Apollonius Dyskolos‏ فهو الذي حقق طفرة في gil‏ 
الثاني الميلادي. ومن الجدیر بالذکر أن كلمة i 4 Ey! grammatike‏ 
التي يستخدمها دیونیسیوس ثراكس فهي أوسع وأشمل في المعضی مما 
نفهمه الآن من كلمة "النحو" (grammar)‏ فهي عند ديونيس يوس وکما 
ورد في تعريفه تحتوي على ستة عناصر لا يدخل 'النحو" منها سوى 
عنصرین» آما الأربعة الياقية فتدخل ضمن علم الاشتقاق والنقد الأدبي. 

بذلت المترجمة د. ماجدة أنور جهدا فائقاً في نقل هذا الكتاب إلى 
اللغة العربية ومضاهاته بالترجمة السريانية. وهو جهد متميز a‏ إضافة 
حقيقية إلى المكتبة العربية في الدراسات اللغوية نأمل أن يفيد منها 
BETT USERS RT.‏ 
والله ولي التوفیق. 


يونية ۲۰۰۱ 


ماجدة عماد الدين سالم 
أستاذ اللغة السريانية. كلية clay)‏ جامعة القاهرة 


غير خاف على asd‏ أن الصلات الاجتماعية والتبادل الحضاري AA y‏ 
تستتبعه وشائج لغوية متشعبة وغزيرة بقدر هذه الصلات. وئلك التبادلات. 

ولطالما اختلط السریان بأصحاب القدح المُعلى في ثقافة العهود 
القدیمة» أعني بهم أهل اليونانية فأخذ السريان عنهم علوم هم ودراساتهم 
وبدا ذلك جلياً من خلال alll‏ فالمتأمل في السريانية يلحظ LS‏ زاخراً من 
المفردات اليونانية الدخيلة في السريانيةء وتطالعنا كتب الأخيرة بأن 
السريان استقوا النحو السرياني من النحو اليوناني» وسادت هذه الفکرة 
فاستقرت في الأذهان. 

وبات باحثو السريانية ودارسوها في معزل عن واقع هذا 
الافتراض وانما هي قضية مسلم بها غير خاضعة للتشكيك وغير قابلة 

وحين نقلت الباحثة ماجدة أنور مخطوطة نحوية سريانية إلى 
العربية وهي بعنوان Ljano Moo sol‏ 'قواعد النحو السرياني" لیوحنا 
برزوعبي وإيليا برشيناياء واطلع القراء المتخصصون على تفاصيل 
ودقائق اللغة المستقاة من اليونانية» ومثله ما كتبه البعض من شذرات Lia‏ 
وهناك» وأذكر منهم على سبيل المثال لا الحصر الدكتور إبراهيم شعلان 


صاحب کتاب النحو بين العرب واليونان» أمدّ ذلك كله القاری بما یستطیع 
أن يتلمسه من هذا الواقع — واقع المحاكاة بين النحو اليوناني والسرياني 
— ولعل ذلك ما استحث الباحثة ماجدة آنور إلى تحسس کیان اللغة 
اليونانية فتطرقت إلى دراسة آبجدیتها ومنها إلى بدایات نحوها وصرفها 
حتی خاضت تجربة فريدة في نوعهاء وهي تناول کتاب يون‌اني محض 
لنقوم بترجمته ونقله للعربية تحت إشراف الدکتور أحمد عتمان أستاذ AM‏ 4 
اليونانيةء وهو GUS‏ فن TEXVN Ypapparıcn gai‏ وبدأب ومثابرة 
واجتهاد آخرجت للباحئین ما لم يكن في منتاول آیدیهم» وبتتبع النصین 
لنفس الکتاب المشار a J‏ ثم کتاب یوسف الأهوازي في النحو السرياني» 
والمضمون فیهما واحد» قامت بدر اسة کشفت فیها الضو ç‏ عن كيفية هذه 
المحاكاة وهذا الاقتباس وصار بين آیدینا ما كان مستبعدا وهو إلسام 
الدارس باللفتین المنقول عنها والمنقول إليها.. 

إنها خطوة ولاشك رائدة» أضف إلى ذلك أيها القاری الکریم أنها 
كشفت Ul‏ عن غموض بعض الظواهر النحوية السريانية» وكيفية تصرف 
النحاة السريان Led‏ عجزوا عن تطويعه خلال هذه المحاكاة. وهو 4 جد 
خطير وشاق إذ إن اللغتين من أصلين مختلفين. وعلى هذا النحو صار في 
إمكان الباحث في السريانية تحليل ونقد النحو السرياني من خلال مائدتين 
زاخرتین» أعني بهما مائدتي النحو اليوناني» والنحو العربي ليتزود lg‏ 
في فهم كل ما استعصى فهمه من السريانية» ولتعقد در اسات مقارنة ثرية 
علها تصحح زلات السابقين» وشهد لدراسات ثرية ومثمرة قادمة. 


OHV الفصل‎ 


دیونیسیوس والأهوازي وفن النحو 


دیونیسیوس والأهوازي وفن النحو 

تمهید 
تناول عدد كبير من الدراسات التاريخية أهمية دور السریان في حركة النقسل 
والترجمة في شتى المجالات» والتي بدأت بالترجمة من اللغة اليونانية إلى 
السريانية» ثم من السريانية إلى العربية. وآوضحت هذه الدراسات دوافع 
السریان في النهوض بهذا الدور. الذي میزهم عن یرهم من ll‏ 
وکذلك طرق النقل والترجمة وأهم العلوم التي نقلوهاء كما نكرت أسماء 
عشرات المترجمین الذين تخصصوا في الترجمة من اليونانية إلى السريانية» 
أو من اليونانية إلى العربية مباشرة» أو من اليونانية إلى السريانية ومنها إلى 
Ay yall‏ 

وقد بدأ انتشار اللغة اليونانية في منطقة الشرق الأدنی في أعقاب 
غزو الاسکندر الأکبر لهاء إذ كان دخوله للشرق وماتلاه من تكوين 
(مبر اطورية يونانية في غرب البلاد اليونانية بمثابة نقطة تحول في التاريخ 
السياسي و الاجتماعي والفكري بهاء حيث دبت فيه حياة جديدة من الحضارات 
المختلفة والتي نتکون منها الحضارة الشرقية عامة» والتأم شملها في وحدة 
جديدة تحمل طابع الروح اليونانية.' وصارت اليونانية لغفة الادارة العليا 


` هانز هنرش شیدرء روح الحضارة Ay all‏ ترجمة: د. عبد الرحمن بدوي (بیروت: 
دار العلم للملایین» 1124(« YA ya‏ 


والمهن» ولغة الرقي الاجتماعي» y‏ صبح تعلیم اللغة اليونانية لغير الیونسانبین 
لأول مرة نشاطاً واسع الانتشار له أساليبه ومتطلبانه." 

ومنذ ذلك الوقت اشتهرت اللغة اليونانية في البلاد السريانية 
و آصبحت لها منزلة اللغة الرسمية» ومما زاد من شهرتها ترجمة الکتساب 
المقدس إليها والتي عرفت باسم "الترجمة السبعينية"." 

وقد ظل السريان حتى القرن السابع يستكملون ترجمة الكتاب المقدس 
ويراجعونها طلباً للمزيد من الدقة» وأضافوا إليها ترجمة كثير من شروح آباء 
الكنيسة اليونانية» وبعضاً من خطبهم ومواعظهم." 

وبالإضافة إلى ذلك» كانت الدعوة للمسيحية التي يدين بها السريان قد 
ظهرت في مدرستي الإسكندريةء وأنطاكيةء iy‏ رجال الدين الأوائل في هذه 
المدارس شروحهم باللغة اليونانية» حيث كانت لغتهم الأولی» وكانت تلك 
الشروح التي وضعها کل من دیسودوروس الطرسوسيء وتيودورس 
المصيصي قد نقلت من اليونانية إلى السريانية منذ مطلع القرن الرابع 


! R. H Robins, 4 Short History of Linguistics, fourth edition, (London: 
Longman, 1997), P. 20. 


' د. سلوی ناظمء الترجمة السبعينية للعهد القدیم بين الواقع والأسطورة (القاهرة: 
مطبعة المستقبل» ۱۹۷۷)» ص ۰۱۷ 
* أرسطوطاليس» کتاب آرسطوطالیس في الشعرء نقل أبي بشر متی بن يونس من 


السرياني إلى العربي؛ تحقیق: د. شكري محمد AL Lil) We‏ 3$ دار الکتس اب العربسي: 
۷ص Av‏ 
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الميلادي» وکان لها تأثير مباشر على المجادلات التي دارت حول طبيعة 
المسیح» وهي مجادلات آساسها تمسك بعضهم بالفلسفة الأرسطية» وغیرهم 
بالأفلاطونية» أو الأفلاطونية المحدثة. وکان رجال الدين یدافعون عن ¿al‏ 
الجدید بأدلة فلسفية مستخدمین في ذلك اللغة اليونانية.' 
الترجمة عن اليونانية 
تشیر" بعض المصادر E‏ الترجمات للسربانية عن فبودانية Vip‏ 
القرن الثاني الميلادي؛ اعلی أقل تقديرء وتشيرٌ مصادر آخری إلى أنها بدأت 
منذ أواخر القرن الرابع الميلادي" وكانت ترجمات الكتاب المقدس تحتل 
مكان الصدارة» تليها شروح العهد الجديد من اليونانية إلى السريانية. 

وفي القرنين الخامس والسادس» نشطت حركة الترجمة واتسع نطاق 
الأعمال التي نقلها السریان» ولاسيما في الفلسفة والطب. كما اهتم السريان 
بنقل بعض ما كتب باليونانية في النحوء e‏ ترجمة كتاب فن اللصو 
لديونيسيوس ثراکس» وكانت اللغة اليونانية تحظى باهتمام بالغ لدى السویان؛ 
3 كانت تدرس في مدارسهم إلى جانب السريانية» وكان ES‏ مسن الكتاب 


' عن المدارس السريانية ونشاطها الفكريء انظر: ماجدة محمد أنورء 'المدارس 
السريانية في الشرق الأدنى القدیم"» رسالة ماجستيرء كلية الآداب» جامعة AAAA 63 AUD‏ 


°C Brockelmann, Geschichte der Christhichen Literaturen des Orients- die 
Syrische und Christlich- Arabische Literatur, (Leipzig. 1909), p. 7. 


: آلبیر cU gil‏ أدب اللغة الارامية الطبعة الاولی (بیروت» (AVI‏ ص ¿EU‏ 
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۱ A A 5 e Li 
السريان يؤلّفون باليونانية فقط أو باليونانية والسريانية معا.‎ 
مشكلة البحث‎ 


تؤكة معظم الدراسات التي تناولت تطور اللغة السريانية ونحوها أهمية 
ترجمة كتاب فن gail‏ م۷۵0۵ 75۷7ء الذي وضعه العالم 
اليوناني ديونيسيوس ثراكس"(القرن الأول قبل الميلاد)ء إذ يُنظر إليها على 
أنها كانت بمثابة عمل تأسيسي في قواعد اللغة السريانية." 

ass,‏ کتاب ديونيسيوس أل عمل كك مظان gigs,‏ اللغة 
الیونانية» حيث يقدم فيه المؤلف تعريفه للقواعد ودور الدراسات اللغوية ككل؛ 
والهدف من إجراء مثل هذه الدراسات.* 


6 


والملاحظ أن بعض المصادر تنسب إلى يوسف الأهوازي (المتوفسی 

عام ۵۸۰م) ترجمة كتاب ديونيسيوس ثراكس في القرن السادس الميلادي» 

واستعانته بمنهجه في وضع قواعد اللغة السريانية بینما تصفه مصادر 

أخرى بأنه وضع آقدم lo‏ النحو السرياني» ولم تشر' إلى أنه منقول» أو 

" د. يوسف حبيء "أصالة السريانية ومساهمتها في البناء الحضاري"؛ مجلة المجسسع 
العلمي العراقي (بغداد: المجمع العلمي العراقيء (Y AAY‏ المجلد السابع ç‏ ص ۰۱۹ 


2 R.H.Robins, General Linguistics an Introductory survey, second edition, 
(London: Longman, 1971), p. 383. 
NA ص‎ i د. یوسف حبي؛ " أصالة السريانية‎ " 


4 R.H. Robins, A Short, p. 35. 


* A, Baumstark, Geschichte der Syrichen Literatur, (Bonn, 1922), pp.116-7 
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ail,‏ وضع أقدم موف في النحو السرياني» ولم 5 تشر" إلى أنه منقول» أو مقتبس 
من نص يوناني. ' 

ومن «BS‏ فإن مقارنة النصين Di‏ عدة تساؤلات جوهرية من قبيل: 

— هل يُعتبر نص الأهوازي ترجمة سريانية دقيقة للنص اليونانيء al‏ 
أنه مجرد محاكاة له ؟ 

— وإذا كان نص الأهوازي ترجمة فما هو الأسلوب الذي اتبّعه في 
عمله هذا وما مدى التزامه بالمعنى الحرفي للنص الأصلي؟ وهل حاول 
استحداث ألفاظ جديدة à‏ في السر يانية للتعبير عن دلالات الکلمات اليو "rur‏ 
اکتفی بإثبات المصطلحات اليونانية دون تعدیل ۴ 

— وماذا كان هدف الاهوازي من ترجمة هذا الکتاب على وجه 
CAC ge‏ ای أم 
الاستفادة منه في إرساء قواعد للغة السريانية» ومن ثم السعي إلى نشرها 
وتوسیع نطاق تعلمها على أسس منهجیة؟ 

— واذا كان Gaal‏ الأهوازي مجرد محاکاةه فالی أي 35 نجح في 
مسعاه؟ وهل یصلح تطبیق قواعد ]33 غير سامية» مثل اليونانية وهي لغة 
معربة على لغة سامية مثل السريانية وهي لغة غير معربة» وهل اسندعی 
الم تطویع اللغة السريانية بحیث نتماشی مع أسس النحو اليوناني؟ 


: W.Wright, A Short History of Syriac Literature, (London, 1894), p. 116, J.B. 
Chapot, La Litteratures le Syriaque,( Boucard, 1934), p. 55. 
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— وهل Sel i sh‏ اللغة السريانية والمصطلحات الخاصة بها 
بقواعد النحو اليوناني؟ وما هي حدود هذا التأثر؟ 

— ثم ما هو موقع العمل الذي نهض به الأهوازي في توثیق الصلات 
A gal‏ والثقافية بين السریان والیونانیین؟ وهل كان هذا العمل مجرد sé‏ 
منفرد أم أنه بندرج في إطار جهود أخرى أوسع نطاقا؟ 

— وهل يُعد الأهوازي رائداً في هذا المجال (سواء في التأليف أو 
النقل )» al‏ سبقته جهود أخرى؟ 
هدف البحث 
وتهدف الدراسة الحالية إلى إلقاء الضوء على الخصائص A‏ 5 لمنسهج 
يوسف الأهوازي في الترجمة وذلك من خلال aie‏ مقارنة بين الترجمة 
دیونیسیوس في النحو اليوناني» وذلك سعياً إلى — إجابات للتساؤلات 
السابقة. ومن 25 تتمثل أهمية هذه الدراسة فیما بلي: 

تحدید طبر طبيعة النص السرياني وقیمته وأثره. 

_ إلقاء الضوء على نصين يُعتبران من الأعمال التأسيسية في علم 
النحو» في اللغتين اليونانية والسريائيةء رغم البعد الزمني „Lagin‏ 


| يعني مصطلح سما أيضاً علامة أو رمز أو غايةء وقد فضات هذا المعنى لكي 
يتناسب مع الهدف من وضع الكتاب. 


20 


— تقديم عمل نحوي ann‏ لأحد رواد علم النحو السرياني» وهو 
الم الذي يكتسب أهمية قصوی في الاحاطة بالمعالم البارزة في مسير 
تطور هذا العلم بصفة خاصة وتطور اللغة السريانية بصفة عامة. 

- تتبع الأصول الأولى لعلم النحوء مما “fads‏ کثیرا من الظواهر 

- التعرف على دور الترجمة وأهميتها في مجال الدراسات 
السريانيةء لاسیما وأن السريان قد اشتهروا بإسهاماتهم في نشاط الثرجمة من 
اليونانية إلى السريانية ثم إلى العربيةء مما جعلهم و اسطة لنقل الفکر اليونساني 
إلى العرب. 

— دراسة مدی تأثیر اللغة اليونانية على اللغة السريانية» وبخاصة في 
مجال ç gaill ale‏ من حيث استعارة بعض المفاهيم و المصطلحات النحوية. 


المؤلف وعصره 


مؤلف النص اليوناني هو ديونيسيوس ثراكس من العصر الس كندري'(70١‏ 


' ينحدر ديونيسيوس ثراكس من أسرة ثراكيةء ولد حوالي ۱۱۰ ق مء تتلمذ علسى 
أستاذه أريستارخوسء اضطرته الظروف إلى الهجرة إلى جزيرة رودس» وهناك أسس 
المدرسة الرودسية» وأصبح لديه تلاميذ کثیرون. له Quel‏ أدبية كثيرةء منها كتب تاريخ 
رودس» وغيرها. انظر : M.Fraser, Ptoloemaic Alexandria (Oxford, 1972), vol.1.p.469‏ 
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ق.م.)» وهو من تلاميذ العالم og sal‏ الشهير آریستارخوس (e VV)‏ 
واشتهر كمدرس gaill‏ والأدب» وأصبح بعد ذلك من Al‏ علمائها." ولسم 
Dc‏ اهتمامه على العلوم اللغوية فحسب؛ بل Sd‏ إلى الأدب والفنون» حيث 
کتب تفسيراً للإلياذة والأوديسةء كما سب" إليه أنه صاحب أول کتساب في 
النحو اليونانيء وهو كتاب فن النحو. 

ویرتبط gaill a ggio‏ عند ديونيسيوس بالمفهوم الفلسفي منذ القدم؛ 
ولكي بتضح هذا الارتباط لابد من تتبع تاريخ الدراسات اللغوية في اللغة 
اليونانية. 

فقد امتزجت الدراسات اللغوية بالدراسات الفلسفية منذ القدم» إذ بدأ 
النحو اليوناني على أيدي السوفسطائيين منذ القرن الخامس قبل الميسلاديء 
حيث كان بروتاجوراس $A.)‏ ق.م) يعلم البيان» وأصل ds y AAN‏ 
ol jal‏ الکلام» ومعنى ووظيفة كل جزء وخاصة الفعل» كما yl‏ الأنماط 
المختلفة للجملة مثل التمني» والاستفهام» و النقدیر والأمر. كما عرف الفقفة 
الإسمية للجنس» وكان هدفه من ذلك هو وضع أسس في النقد اللغوي في 


' من علماء مدرسة الإسكندريةء ولد حوالي القرن الثاني ق م» اعتبر مؤسساً للدراسة 
الهومرية» كما برجم له الفضل في تطوير عدد من cae gill‏ وهو XS ad‏ دیونیسیوس» 
انظر : 37 R. H. Robins, A Short, p.‏ 


2 M.Fraser; op cit. p.470 ,J.E. Sandy, A History of Classical Scholarship 
(Cambridge, 1921), vol. 1. p. 138 


3 Robins, A Short, p. 37. 
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المسر ح وفي الأدب اليوناني عامة.! 

وقد آشار آفلاطون (القرن الرابع ق.م) اشسارات متفرقة للقواعد» 
حيث نجد في محاوراته تقسیماً أساسياً للجملة اليونانية إلى مکون إسميء 
ومکون فعلي» وظل هذا التقسيم lain‏ کتقسیم رئيسي في لوصف اللفوي 
في فترة ما بعد آفلاطون." 

أما آرسطو فقد ميّز بين الاسم المفرد» والاسم المركبء واسم الذات» 
واسم المعنی» والاسم الإضافي أو النسبيء كما š‏ الاسم إلى اسم حقيقي؛ 
واسم مستعار. ومن ناحية أخرى ahi‏ الاسم إلى المذكرء والمونث والمحليدء 
وقدم تعريفا لكل من الاسم والكلمة (الفعل)." 

كما بحث أرسطو في الألفاظ ومعانيهاء paid‏ الألفاظ إلى المتفقتة» 
والمتواطئةء والمشتقة» وكذلك pied‏ المقولات إلى عشرة أقسام هي مقولة 
الجو هر والكم» والكيف» والإضافة» والأين» والمتی» والفاعلء والمفعول؛ 


` افلاطون» بروتاجوراس محاورة لأقلاطون» ترجمة: بنيامين جویت» ترجمة 
ودراسةء محمد كمال الدين علي يوسف» دار الكتاب العربي للطباعة والنشرء القاهرة 
۷ ص NY‏ 


Robins, A Short history, p. 32.‏ 2 
" انظر: أرسطوء "كتاب العبارة" ترجمة إسحق بن حنین» في منطق أرسطوء تحقیسق: 
د. عبد e al 53% daa yl‏ الأول (بيروت: دار القلم) ٠۹۸۰‏ ص ga‏ ۰۱۰۳-۹۹ 


آرسطو. کتاب آرسطوطالیس في الشعر. نقل أبي بشر متی» تحقیق ودراسة: د. شسكري 


¬1 ص ص۰۸‎ sake 


وأن بکون له» والوضعء معتمدا في هذا كله على منطق القیاس. 
آما الرواقيون في العصر الهيلنستي الذين كانوا يهتمون باللغسة من 
خلال المشكلات الفلسفيةء فقد ميزوا بين أقسام الکلام» ووصلت عندهم إلى 
خمسة أقسام» وهي الاسم؛ والفعلء والاداة» والمرفء والظرف." كما 
تطورت المصطلحات الفنية بشكل كبير على يد الرواقيين» ' وقدموا تفسیر| 
لبعض المصطلحات الأرسطية؛ وزادوا عليها. وبالإضافة إلى AT‏ وضع 
الرواقیون تصنیفا دقيقا لحالات العراب» ووضعوا تعريفات محددة لبم ض 
المصطلحات fie‏ المضارع؛ والتام» و الرفم» والنصب.؛ 
وقد واصل علماء ال(سكندرية جهود سابقيهم» وتوصلسوا إلى ایجاد 
مبادی عامة تطبق على اللغةء وذلك عن طريق تطبیق قاعدة القياس على 
اللغة» التي بدأها آریسطوفانیس البيزنطي(القرن الثاني (ard‏ نحوي مشهورء 
أشرف على مكتبة الإسكندرية وكان أستاذاً للنساقد الشهير أريستارخوس. 
وأكملها کل من کراتیبس (القرن الثاني ق.م)» وأریستارخوس أستاذ 


TL‏ 'كتاب المقولات"؛ ترجمة إسحق بن حنین؛ في منطق skua‏ تحقیسق: د. 
عبد الرحمن بدويء الجزء الأول (بیروت: دار القلم» ۱۹۸۰) ص Xi Y Ga‏ 


2 R. H. Robins, A Short, p. 35. 


? N.C.L. Hamond, and H.H.Scullard, The Oxford Classical Dictionary, second 
edition (Oxford, 1979), s.v. p. 474. 
ایراهیم خليفة شعلانء النحو بين العرب واليونان؛ الطبعة الأولى‎ at 
. ص1"‎ 40 45١ (الإسكندرية:‎ 


ديونيسيوس. ' 

وقد لعب هؤلاء العلماء دور هاما في تطور الدراسات اللغوية في 
مدرسة الإسكندرية. حيث اهتموا بالنقد الأدبي» ودراسة النصوص القديمة» 
مستعينين في ذلك بمبدأ القیاس» وكانوا ينظرون إلى محاولاتهم اللغوية 
بوصفها lo ja‏ من الدراسات الأدبية. ومع تطور تلك الدراسات الأدبية 
ازدادت الدراسات النقدية للأشكال النحوية التي استخدمها الکتاب» وخلال تلك 
الفترة» كانت الدراسات اللغوية الكثيرة تدور حول موضوعين أساسيين وهما 
النقد الفلسفي والأدبي.' ومن ثمء كان النحاة يرون في النحو الأداة التي سوف 
تقود إلى تقدير الأدب الاغريقي» ولذلك كان مصطلح النحو grammatike‏ 
"يعني عندهم فهم الحروف letters‏ أي المقدرة على قراءة اللغة Agli s‏ * 


وكان ديونيسيوس من تلاميذ مدرسة الإسكندرية التي غلب عليها 


' عن هؤلاء العلماء انظر: 


- M.C.L Hamond and H. Scullerd, The Oxford Classical Dictionary, p.83, 84, 
109, 114, 296, 352. 


Robins, General Linguistics, p. 382, 383‏ 2 
" هو اسم مکون من الصفة »رمم "مکتوب" المشتقة ypopOa‏ وهو أصل Jail‏ 
ypapo‏ "آکتب" و ypapparıcnallauadi‏ هو صفة من الأصل ypoppata‏ ويعني القدرة 
على قر bel‏ الحر وفا. 


* د. صبري إبراهيم السيدء تشومسكي فكره اللغوي وأراء النقاد فيه.(الإس كندرية: 
دار المعر 23 الجامعية» Qa ¿(YAA‏ ۱۳ 
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الفكر الأرسطي والرواقي» ومن ثم استفاد من التراث الفلسفي واللغسوي 
السابق وتأثر بالأفكار الأرسطية والرواقية معا. وقد وصلت أقسام الكلام مع 
ديونيسيوس إلى ثمانية أقسام» وهي: الاسم والفعل» والمشترك» والضميرء 
والأداةء والحرف» والظرف» والرابطة. ورغم أن هذه الأقسام الثمانية كانت 
معروفة عند أريستارخوسء فإنها لم تظهر في مؤلف نحوي منظم الا عند 
ديونيسيوس.' ولهذاء يعد ديونيسيوس أول نحوي يضع کتابا متخصصا في 
النحو يصف فيه قواعد اللغة اليونانية بهذا الشكل. 

وتشير المصادر اليونانية المختلفة إلى أهمية کتاب ديونيسيوس» حیث 
أوضح كل من روبنز وساندي وفريزر وغيرهم أن هذا الكتاب كان بمثابة 
حجر الأساس للدراسات النحوية في العصر الروماني شم في العصور 
اللاحقة» حيث راح النحاة الرومان مثشل فاروء وبرشیان» وآبوللونیسوس 
ديسكولوس وسكتوس إمبريكوس وغيرهم يسيرون على نهجهء وكان النواة 
الحقيقة لأعمالهم." 

وقد احتفظت الكتابات النحوية في العصور الوسطى والعصر الحديث 
بالوصف الذي وضعه ديونيسيوس لدور القواعد ودور الدراسات اللغوية ككل 
وللهدف من إجراء مثل هذه الدراسات. وقد ظل هذا التعريف مقبولا دون 
اعتراض في الأعمال النحوية المتأخرة لليونانية واللاتينية. كما ترك هذا 


! The Oxford Classical Dictionary, p. 474 


? Sandy, A History, Y: 139-140; Robins, A Short History, p. 37, 51. 
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التعریف أثرا کبیرا على التوجه العملي للدر اسات اللغوية في آورویا.! 

وبالمثل» ظل تقسیم الکلام إلى ثمانية آقسام ثابتا حتی نهاية العصور 
الوسطيء كما ظل ذا آثر ملحوظ في التحلیل النصوي لكشير من اللغات 
الأوروبية الحديشة. 

وقد لاقی الکتاب اهتماما کبیراء وکان موضوعا لقدر 8 من 
التعلیق والشر ح من النقاد والشراح البیزنطبین» وفي وقت مبكر من العصر 
المسيحي ترجم إلى اللغة الأرمينية» واللغة السريانية." 

ثم واصل بعض تلاميذ مدرسة الاسكندرية جهود آساتنتهم في هذا 
الحقل» واشتهر منهم آبولونیوس دیسکولوس (القرن الثاني الميلادي)»' وکان 
إنتاجه غزیرا في مجال النحوء ومن آهم أعماله کتاب فن النحوء وهو مقسم 
إلى آربعة آقسام» نتتاول أنواع الکلام» وأوصافسها وحالاتسها الإعرابية 
وصيغهاء ولذلك تشابه مع US‏ دیونیسیوس؛ بل 43 يحمل نفس العنوان» مما 
آدی إلى إثارة الشکوك عند بعض الباحثين ممن ظنوا أن هذا العمل من وضع 
آبولونیوس»" معتمدین في ذلك على بعض الوثائق التي وجدت في Cia y‏ 
مصرية من القرنين الخامس والسادس المیلادیین» تختص بعلم النحو. 


! Robins, A Short History, p. 41. 
2 Robins, Ibid. p. 38. 
? The Oxford Classical Dictionary, p. 86. 
«EY د. شعلان» النحو بين العرب والیونان. ص‎ * 
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فقد أثار بنیدیتو شکوکا حول صحة نسب الکتاب لدیونیسیوس و استتد 
في ذلك إلى أن اسم دیونیسیوس کمولف لکتاب فن النحو لا یظهر في آي من 
تلك البردیات قبل القرنین الخامس والسادس المیلادیین." والملاحظ أن هذه 
الشکوك لا تقوم على أدلة وافية» حيث اعتمد بنيديتو على مجموعة محسدودة 
من البرديات وليس على كل ما عثر عليه من مخطوطات وآثار في أماكن 
مخظفةه وهذا في حد Y dl‏ کی لاصدار حکم جازم قاطع ¿e‏ هنذا 
الموضوع. 3 إن غياب اسم دیونیسیوس عن هذه المجموعة من البردیات Y‏ 
يعني بالضرورة التشكيك في صحة نسب الکتاب إليه» فریما كان السبب في 
ذلك هو عدم شهرة الکتاب أو قلة الاهتمام به في الفترة التي دونت فيه هذه 
البرديات. 


وبالإضافة إلى tll‏ ترد إشارات صريحة لديونيسيوس وعمله في 
مصادر آخری. فعلى سبيل المثال» يذكر روبنز" أن سكس توس إمبريكوس 
(القرن الثاني ب. (a‏ ذكر ديونيسيوس بالاسم واقتبس من ale‏ وأن فارو 
(۲۷-۱۱۲ ق.م)» وهو معاصر متأخر لديونيسيوسء قد ترجم هذا الكتاب مع 
إضافة واحدة صغيرة. ومن ناحية أخرى» يصف بفیفر " هذا العمل بأنه عمل 


! Benedetto, “La Techne spuria", ASNP, 3 (1973), p. 803. 


? Robins, A Short History, p. 37. 


3 R. Pfeifer, History of Classical Scholarship, ۰ 267 , quoted in Benedetto, “La 
Techne spuria", ASNP (1973), 111:797. 
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أصيل وغير مزیف Y y‏ مجال للشك في ذلك.' 


المترجم 

أما صاحب الترجمة فهو يوسف الأهوازي ( المتوفى عام ٥۸١‏ م.)» وهو 
من تلاميذ العلامة نرسي ( 2۵۰۲-۳۹۹ ef‏ ومن أشهر علماء مدرسة 
نصيبين الثانية" في الدراسات اللغوية عموماء وفي علم النحسو على وجه 
الخصوص M‏ كان أول من برز في هذا العلم من السريان.“ 


لمزيد من التفاصيل حول صحة نسب الكتاب إلى ديونيسيوسء انظر: 


- V. Di. Benedetto, “La Techne spuria”, ASNP, 3 (1973), pp. 797-814; Di. 
Benedetto, “Dionisio Trace e la Techne a lui attribuita”, ASNP, 27 (1958), pp. 169- 
210; ASNP, 28 (1959), pp. 87-118. 


- P. Flobert, “Jean Lallot, La Grammaire de Denys le Thrace”, RPH, 64 (1990), 
pp. 228-229; A. Oguse,"Le Papyrus grec de Strasbourg", Aegyptus, 37 (1957), pp. 
77-88. 


| أصله من الأهواز كما يدل لقبه» تلقی العلم في مدرسة نصیبین الثائيةء ثم عمل 
بالتدریس فيهاء ویعد آشهر من تولی وظيفة المقری في هذه المدرسة؛ كرس جسهوده 
لتطوير act gill‏ السريانية. انظر : 


- R. Duval, La litterature Syriaque (Paris, 1907), p. 288, 295. 
- Wright, op. cit. p. 115— 116. 


- مراد کامل وآخرونء تاريخ الأدب من نشأته إلى العصر الحاضر. (القلهرة: دار 
الثقافة للطباعة والنشر (AAA‏ ص .7١5‏ 
- ألبير أبوناء آداب اللغة الارامية ص NOV‏ 
" عن المدارس السريانية» انظر المرجع السابق. 


* Wright, op. cit. p. 115 
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وکانت مدرسة نصیبین الثانية امتدادا لمدرسة الرهاء التي نشطت فیها 
حركة الترجمة من اليونانية إلى السريانية» وخاصة ترجمة شروح الاباء 
الأوائل مثل شروح دیودورس الطرسوسيء وثاودروس المصيصي للكتاب 
المقدس» وهي الشروح اتبعتها مدرسة الرها ثم مدرس ة نصيبينء والتي 
ترجمها ایهیبا ( المتوفی 4517م ) رئيس مدرسة الرها وتلامیذه» من اليونانية 
إلى السريانية" بمعاونة رجال الدين الیونانیین المتمرسین في دراسة الكتب 
المقدسة. " وقد لعبت هذه الشروح دورا هاما بالاهتمام باللغة اليونانية, 

وفي مدرسة نصیبین الثانية ازداد الاهتمام بدراسة مولفات آرسطو 
وفرفوریوس, والتعلیق عليهاء وتقديم شروح لهاء مما كان له آبلغ الاثر في 
انتشار هذه الأعمال وتزايد أعداد دارسیها»" كما كان لهذه الترجمات الفضل 
الأكبر في إثراء الدراسات اللغوية والفلسفية عند السریان من Age‏ والتعریف 
بالتراث اليوناني العلمي والفلسفي من جهة آخری." 


Wright, Ibid, p. 48 : 51. عن حياته وأهم أعماله» انظر:‎ ` 
¿VOY مراد كامل وآخرونء تاريخ الأدب السرياني» ص‎ a 
3 A. Merx, Historia Artis Grammaticae apud Syros (Leipzig, 1889), p. 29. 


" إفرام برصوم. اللؤلؤ المنثور في تاريخ العلوم والآداب السريانيةء الطبعة ZH‏ 
(بغداد : مطبوعات مجمع اللغة السریانیف 2.١ AY‏ ص VA‏ 


° آوليري؛ الفكر العربي ومرکزه في التاریخ» ترجمة: إسماعيل البیطارء (بپروت: 
دار الکتاب اللبناني» (AYY‏ ص۷. 
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وقد بدأت الدراسات اللغوية عند السریان بضبط الکلمات ووضع 
آصول لقراءة النصوص الدينية قراءة صحيحة بهدف تسهیل قراءة cal Ll‏ 
المقدس y‏ استجلاء معانیه وفهمها بشکل دقیق. 

وکان ينهض بهذه pall‏ اسات قدامی المعلمین الذين أطلق علیهم اسم 
علماء الماسوراصموسا أي "قراء الماسورا" حسب الثقلید المتبع قدیما Lid‏ 
الماسورا" فهي تعني calli‏ كما سمیت کتاباتهم بکتب المعلمین القدامی." 

ويأتي يوسف الأهوازي في مقدمة هؤلاء المعلمین» حيث عبر 
بطريقته الخاصة عن شرح وتفسير ديودوروس الطرسوسيء وثاودروس 
المصيصيء الذي يعتمد على التفسير الحرفي للكتاب المقدس. ويعتبر يوسف 
الأهوازي من مؤلفي ماسورا مدرسة نصيبين» تلك الماسورا التي انكب على 
وضعها المعلمون القدامى بدقة وعناية. وقد استفاد في وضعها من كتب 
هؤلاء المعلمین» حيث سميت بهذا الاسم منذ زمن ترسي وتلاميذه مثل 
أبراهام ویوحناء" الذين بدأوا في وضعها في مدرسة نصيبيين في القرن 
الخامس وازدهرت في القرن السادس.* 


' لمزيد من التفاصيل عن الماسوراء انظر د. بديعة العطارء "علامات ضبط القراءة 
في الماسورا السريانية"؛ رسالة دکتوراه AGIS‏ الأداب» جامعة عين شمسء AAAA‏ 


? Merx, op. cit. p. 30. 


"عن نرسي وتلاميذه انظر: 
Wright, op. cit., p. 58, 59,114, 115.‏ 


4 Merx, op. cit, p. 30 
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وقد اهتم السریان في هذه الفترة بوضع علامات لازالة الالتباس بين 
الحروف والالفاظ واتجهوا بعد ذلك إلى وضع علامات للوقفات والتمییز بين 
المعاني المختلفة» حتی نتسنی قراءة النص قراءة صحيحة» ثم انتقلوا إلى 
وضع علامات ANA‏ على الحرکات الطويلة و القصيرة.' 

وتطورت هذه العلامات على يد بوسف الأهوازي» وأصبحت تعرف 
باسم "نقاط التمییز"" أو "لفوحامی" أي المحددات" والتي استخدمها لتحديد 
أصول sel sill‏ الصحيحة؛ وکانت في أول الأمر تقتصر على خمس ide‏ 
ثم تطورت إلى تسعة نقاط» وسمیت بطريقة النقط الکبيرة " وقد ساعدته هذه 
الطريقة في وضع کتاب عن الأسماء المتشابهة»" ميز فيه بين الکلمات المتفقة 
في الهجاء والمختلفة في النطق, وأدت هذه الطريقة إلى التمييز بين نطق 


' المطران أندراوس صناء "بين العربية والسريانية"» مجلة المجمع العلمي العراقسي» 
العدد الخاص بهيئة اللغة السريانية (بغداد: المجمع العلمي العراقي؛ (VAAL‏ المجلد الشامن 
Vils‏ 
Y‏ [قلیمس یوسف داودء اللمعة الشهية في نحو اللغة السريانية على كلا مذهبسي 
الغربيين والشرقبين» الطبعة الثانية (الموصل: دير الأباء الدومینیکیین» JIMAN‏ ص ص 
Aoii‏ 
Duval, op. cit, p. 288.‏ * 


4 


Wright, op. cit, p. 115. 


* Chapot, op. cit, p. 56. 
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لترجمات الفلسفية من اليونانية إلى السريانية في تطور النحو السرياني قائلا: 


بالرغم من أن مترجمي الفلاسفة الیونانیین قد تبعو | دیونیسیوس 

ثراکس في نقل نظرية النحو اليونانية إلى المدارس السريانية 

بعد ترتیب ووضع قوانین وقواعد محددة لكي تناس ب النحو 

السريانيء فان مادة هذه الموضوعات نفسها مأخوذة من علماء 

القراءة» والتي أخذت من كتب اللاهوتيين والفلاسفة.' 

وقد أثار مركس بعض الشکوك حول صحة نسب تلك الترجمة 
للأهوازيء وظن أنها لسرجيوس الرأسعيني (القرن السادس الميلادي)ء لأنها 
وردت ضمن ترجماته عن الفلسفة في gas}‏ المخطوط ات. ویتبدی هذا 
التشكك في قوله إنه لیس هناك ما يؤكد نسبة هذا المؤلف إلى یوسف؛ كما 
أنه ليس هناك ما ينفي ذلك» فلماذا لم يظهر اسمه في مخطوطتي لندن اللتيسن 
يعود تاريخهما إلى القرنين السابع والتاسع الميلاديين» بینمایظهر على 
مخطوطة برلين التي تعود إلى القرن التاسع عشر الميلادي؟" 

والملاحظ أنه ليس في هذا القول ما ينفي تماما نسبة الترجمة 
لیوسف» خاصة أن اسمه يوجد على gas}‏ نسخ Ata glas all‏ وربما كان 
مرجع هذا الخلط أن ثمة نسختين من هذه المقالة الواردة في المتحصف 
البريطاني وجدتا في مواضع مختلفة» حيث وردت إحدى النسخ (مخطوط 


' Merx, op. cit., p. 30-32. 


2 Merx, Ibid., p. 8. 
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(Y£ OA)‏ ضمن مقالات سرجیوس الرأسعيني المتر جمة عن المنطق 
والفلسفة»' ووردت النسخة الأخرى (مخطوط (Yf AY,‏ ضمن مقالات 
فلسفية ودينية»' ولم ترد ضمن المخطوطات النحوية. وهذا يفسر أيضا عدم 
إشارة كل من رايت وشابو ودوفال إلى ترجمة الأهوازي لکتاب دیونیسیوس. 
وصف الکتابین 

اعتمدت في ترجمة كتاب فن النحو اليوناني على طبعة أوهليج لسنة ۱۸۸۳م 
الموجودة في جامعة القاهرة»' وقد ورد عنده وصف للنسخ المختلفة لکت اب 
فن النحوء من آهمها: نسخة فابریکوس لسنة 5١7١م‏ في المكتبة dá BY)‏ 
وهو يعد آول من نشر الکتاب" ویرمز لها بالرمز f‏ ونسختان آخریان في 
المكتبة الباريسية» إحداهما تحت رقم ۲۲۹۰ ويرمز لها بالرمز 4ء والثانية 
تحت رقم ۲۲۰۳ ويرمز لها بالرمز 1ء ونسختان آخریان في مکتبة الفاتیکان 
إحداهما تحت رقم ۱۳۷۰ ويرمز لها بالرمز B‏ والثانية تحت رقم16۲ 
ويرمز لها بالرمز ۰۷ ونسخة أخرى في مكتبة ليدن ويرمز لها بالرمز L‏ 
وأخرى في مكتبة فيكتوريا تحت رقم١١"‏ يرمز لها بالرمز M‏ وأخرى 
ضمن مخطوطات مكتبة یو آنس يرمز لها بالرمز H‏ ونشرها هولس-تينوس 


' W. Wright, Catalogue of the Syriac Manuscripts in British Museum, (London: 
The British Museum, 1872), IH: 1154 — 1160. 


? Wright, Ibid., II: 800 — 803. 
? G.Uhlig, Grammatici Graeci (Leipzig, 1883), p. 215. 


* G. Uhlig, Ipid, p. 8. 
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وهي حد مركب من الکلمات التي تعبر عن معنی تام. شم يذكر أن آقسام 
الكلام Mépoc Adyou‏ ثمانيةء ویعرف كل قسم منها على النحو التالي: 
e‏ الاسم: OVOLO‏ وهو قسم من أقسام الکلام» يتصرف حسب الحالسة 
ويدل على شئ مادي أو مجرد و محسوس.وهو يقصد بالمادي اسم الذات 
والمحسوس هو اسم المعنى أو المصدر. كما يقسم الاسم إلى اسم عام 
و اسم ¿gala‏ فالمقصود بالاسم العام هو اسم الجنس والاسم الخاص هفو 
اسم العلم ومن ناحية أخرى فهو يقسم الاسم العام إلى اسم عام و اسسم 
غير عام» وهو يقصد بالاسم العام الاسم الذي يأتي مرة مذکسرا ومرة 
مؤنثا ولكن يغلب عليه صفة التذكير. والاسم غير العام هو الاسم الذي 
يأتي مؤنثا فقطء ولیس له مذكرء أو يأتي مذكرا فقط ولیس له مؤنث. 
۰ الفعل: «POL‏ وهو قسم لا يتصرف حسب AAN‏ بل حسب 
الزمن Da All y‏ « و العدد» ویدل علی حدث. 
e‏ المشترك: Metoyn‏ وهو قسم يشترك في ملامح الاسم ehaill g‏ 
ویتصرف كما یتصرف الاسم و الفعل وهو يقصد به آسماء Je il‏ 
والمفعول. 
X‏ 8 
e‏ الأداة: ۸۸2000۷ وهي قسم من أقسام الکلام یتصرف أيضا حسب 
e‏ الضمیر: ¿Avtovopio.‏ فهو كلمة تحل محل الاسم ویتمیز 
بال(شارة إلى الشخص. 
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e‏ حروف الجر: 11000 وتقع قبل كلمات آخری في تركب 

الجملة. | 

e‏ الظرف: Enippn Ha‏ وهو Sud‏ مرتبط بالفعل. 

e‏ الروابط: ۰220۷82606 وهي تربط بين معاني الک لام المتقاثرء 

وتعمل على شرحه وتفسيره. 

ويتبع المؤلف کل قسم من هذه الأقسام بییسان للخواص dá pal‏ 
والائستقاقية التي تنطبق علیه ويُطلق علیها اسم "الخصائص“ 
Tlapenoueva‏ وهي التي "gai‏ صیغ الکلمات. 
فالاسم os‏ حسب خاصية "الجنس": ۷۷06 من حيث المذک eg‏ 

y‏ المونث. والمحاید. وخاصية "النوع: 1806» من حيث أنه pal‏ أصلي 
مثل» الارض LA je‏ مشتق مثل» الأرضی. وهو بقصد بالاسم الأصلي 
أصل الاسم دون أن day‏ عليه أي تغییرات» والمشتق هو كل اسم يلحقه 
تغييرات أو علامة من علامات النسب أو التصغير أو المقارنة أو التفضيل أو 
الاشتقاق. وخاصية "الشكل": «E pacco‏ من حیث أنه اسم سعط لو 
LS ya‏ وخاصية "العددء': APOLO‏ من حيث الإفراد والجمع والتثتية. 
وخاصية "الحالة": ا0 «lr‏ من حيث حالات الفاعل والمفعولء والنداءء 
والإضافة» والمفعول غير المباشر (القابل). ويعرض المولف أنواع الاسمء 
مثل اسم العلم» واسم الذات» والاسم المترادف» والاسم المزدوجء والاسم 
المتجانس» واسم cB LAY)‏ واسم الاستفهام واسم الجمع؛ واسم الفاعل» واسم 
العددء وغيرهاء ويُعرّف كل منها مع تقديم أمثلة لتوضيح مقصده. 
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أو التعدیل في أضيق الحدود» وفي کل الأحوال تم تمییز الکلمات المضافة في 
الترجمة العربية بوضعها بين معقوفین هکذا [ el‏ ووضعت إضافات المترجم 
السرياني بين معقوفین هکذا [ )» ووضعت الاضافات الواردة في بعض 
النسخ بين قوسین هکذا ( )» آما آماکن الحذف من النص الاصلي فقد وضعت 
مکانها ثلاث نقاط هکذا ... 

ووضعت في الهوامش على النص المترجم عن اليونانية بعسض 
التوضيحات للظواهر اللغوية في اللغة اليونانية. كما وضعت في الهوامش 
الكلمات أو العبارات التي ترجمت بشيء من التصرف مع إثبات الكلمات 
والعبارات الأصلية لكي تتضح الدوافع التي أدت إلى الحيد عن المعنى 
الأصلي. ووضعت هوامش توضح قصد المترجم وتبين ما تميز به» وتفصل 
النقاط التي أوجز الحديث عنها. 

وسعت بعض الهوامش إلى عقد مقارنة بين بعض الظواهر النحوية 
في اللغتين اليونانية والسريانية توضيحا لما ورد في الترجمة السريانية» مسع 
لبراز التباين بين اللغتينء وأثره على عملية الترجمة نفسها. وبالمل. أثبتت 
في الهوامش أماكن التكرار والتغيير عن النص الأصليء و الاستبدال في 
النماذج المقدمة؛ حتى يتضسح أسلوب المسترجم. كما أثبتت مواضع 
المصطلحات اليونانية التي استعارها المسترجم مسن اللغة اليونانيةت 
والمصطلحات التي نحتهاء حتى تتفق و المصطلح اليوناني. ويتضمن الملحسق 
الأول ثبتا بالمصطلحات السريانية المستخدمة وما يقابلها بالعربية gll y‏ نانية 
كما يتضمن الملحق الثاني ثبتا بالمصطلحات اليونانية وما يقابل ها بالعربية 
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y‏ السريانية. 
المتر جم. و لثبات آماکنها إذا دعت الضرورة لذلك. وخاصة النسخة ). وقد 
ميزت بين إضافاتها إلى النسخة الأصلية بوضعها بين قوسین هکذا ( ). 
وسعت بعض الهو امش إلى إثبات gall‏ اضع التي حاول المتر جم أن یلائم فیها 

بين اللغتین اليونانية و السريانية. 

ومن جانب أخرء رؤى عدم إثقال الهوامش بذکر المصادر التي تم 
الاستناد إليها فيما يتعلق بالشروح والتعليقات على الترجمة وقد اكتفيت هنا 
بذکر آهم المصادر السريانية التي اعتمدت علیها y‏ هي: 


- Axel Moberg, Le Livre des Splendeurs, La Grande Grammuire 
(Leipzig, 1922). 


- R. Payne Smith, 4 Compendious Syriac Dictionary, (Oxford, 
1903). 


A. Merx, Historia a Artis Grammaticae apud Syros (Leipzig, 1889).‏ - 
يعقوب آوجین مناء قاموس کلداني عربي (بیروت: منشورات مركز 
T ۱۹۷۵۰ «hl‏ 
إيليا برشینایا ویوحنا برزوعبي» قواعد اللفة السریانية"» مخطوطة 
محفوظة في خزانة الر هبانية الكلدانية» بغداد رقم ۸۷۹ 
وأثبتت في الهو امش جمیع المصادر الأخرى. 
وبالنسبة للنص اليوناني فقد اعتمدت على هذه المصادر: 
Liddel and Scott, Greek English Lexicon (Oxford, 1980).‏ - 
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فن ' النحو لدیونیسیوس QaSl‏ 
عن الكلمة" 
الكلمة: هي أصغر جزء في تركيب الجملة. أما الجملة': فهي حد مركب من 


i‏ 61 مصطلح ساد عند المفکرین الاغریق» ويعني أيضا: صناعة وحرفة 
ومهارة. واستخدمه آفلاطون بمعنی أسلوب أو منهج العمل» كما استخدمه آرسطو بمعنی 
الصناعة النافعةء بما في ذلك العلوم» وبمعنی الفنون مثل: فن الخطابة» وفن الشعر. وقدم 
دیونیسیوس تعریفا له في کتابه فن النحو (۱۱۷:۱۱۵) وهو: "لفن نظام من تملك 
التمرین» لكي یقترب من تحقیق المنفعة في الحياة. و هو ينقسم إلى نو عین: الفن العقلي» 
والفن العملي. ویندرج تحت الفن العقلي: فن النحو e‏ وفن الخطابة» وفن الفلسفة. ويندرج 
تحت الفن العملي: فن المهارة» وفن الحرفة". 

" ۸66006 وتعني أيضا: أسلوبء 8 ¿J‏ حديثء عبارةء طريقة الكلام» اللفظ في الغناء 
أو الکلام» و هي من (Ay, lego) Jed‏ بمعنی أقولء أتحدث» أتكلم. وهي هنا فسي حالة 
إضافة. وقد استخدمت مرة بمعنی الجمع» ومرة بمعنی المفرد. 

Aöyog "‏ وتعني أيضا: كلمةء Al gia‏ منطقء خطابة بلاغةء حديث» قسول» فکسر» 
قصة. قول مأثور. وهي من lego) Je‏ ,16/0 (« بمعنی آقول أتكلم. وقد اس تخدمها 
آرسطو بمعنی قرل ( المقولات:16.0.25 ). ولهذا المصطلح مفهوم خاص. فهو یتضمن 
ANG‏ دينية ودلالة فلسفية» LS‏ يحمل معنی الکلام الباطني و الکلام الظاهري. ویمعضی 
آخر » فهو يشير إلى كلمتي اللسان و العقل مما يدل على أن الیونانیین لم بفرقوا في البداية 
بين اللغة والفكر. 
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الاسم [في شکله] الاصلي مثل: yñ‏ "لارض" والمشتق هو الذي يُشتق من 
جنس الاسم الاصلی مثل: 70111106 "أرضى"'. 

وللمشتق سبعة آنواع هي: النسب. الملكيةء المقارنة» التفضیسل, التصغيرء 
N sa ub‏ عن deii‏ 

)1( اسم النسب: هو کل الاسماء التي تنسب للآباءء وهي إما حقيقية أو 
مجازية مثل: 117281514 "ابن Alakióng 6 AxıAdelg “gusto‏ 
"آخیللیوس ابن أياكوس". 

وللنسب المذكر ثلاث علامات هي: 08106 ONG, ov,‏ في 
مثل: Arpeiöng‏ < أو Atpetov‏ "ابن “yA‏ ۸102460۷ "ابسن 
أيولوس" أوعلامة: 5106 في مشل: YppdiStog‏ "ابن Sys‏ 
Yppa mats ó 1006‏ 'بيتاكوس كان ابن هورا". 

وعلامات النسب للمؤنث ثلاث Lal‏ هي: 16 في مثل: papig‏ "ابن i‏ 
بریاموس» و AG‏ في مثل: Melide‏ "ابنة بیلیوس"» وکذلك vr]‏ في مشسل: 
ii Aöpmorivn‏ استوس". ولا 099 هومیروس أسماء النسب من 
الامهات. Ld‏ الشعراء المحدئون فیفعلون. 

(Y)‏ واسم الملكية: هو كل الاسماء التي تشیر إلى تملك المالك للشی» أو إلى 
نسبة الشی له متسل: lee NnAnior 1x01‏ 
bebe" ۹۳۲0080 ۷‏ هيكتور" HAarovikov Bifliov‏ 
کتاب آفلاطون". 
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(Y)‏ والاسم المقارن: هوالاسم الذي يقارن بين [اسمین] من نفس الجنس 
مثل: Alavtog‏ 0۷۵261۵120 ۸۱22806 "آخیلیوس أشجع من 
آیاس» أو یقارن بين [اسم] مفرد وأسماء جمع کشيرة مشسل: 
ls! 87133636 0808۱۵۲800 tóv ۷‏ وس أشجع من 
الطرو ادیین". وللمقارنة ثلاث علامات هي: 6 مشل: 06076006 
dial"‏ من ۵00/۵9۲2006 Us"‏ من» و ۵۷ مثل: 88020017 ¿af‏ 
من ۱۵2۵/۵۷ Seal"‏ من" و ۵۷ مثل: 081060۷ آقوی‌ من" 
۷ "أضعف من JÍ‏ من". 

)£( و aul‏ التفضیل : هو الاسم الذي یشتق من [صفة] المقارنة ويدل على 
تفضیل فرد على آفراد کثيرة. و علامات التفضیل JUN‏ هي: ۲0۲06 مثل: 
06 الک "LI 6008070706 “L sss A‏ و TOG‏ مشل: 
06 "الأحسن"» ۵۳۱6۲05 الاعظم". 

)0( واسم التصغیر: هو تصغير OSA]‏ الاسم] الاصلي دون أن يدل على 
مقارنته مثل: 0۷00070606 رجیل أو انسان — C‏ 21006 
"حجیر c‏ 8100۸02210۷ مجرد صبي صغیر ", 


)1( المشتق من الاسم" : هو ما صیغ من اسم آخر بتغيير طفیف مثل: 


i‏ في الأصل الوضع» آو صفة الاسم. 

napavupov `‏ مصطلح استخدمه أرسطو بمعنی "لمشنقة أسماؤها" وهي الأسماء التي 
لها لقب مشتق منها مثل الفصیح من الفصاحة" (المقولات: 1.0.14(« وكذلك جاء الاسم 
المشتة "متسر ع" من cde pull‏ و المترف" من الترف. 
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[حالة] Je tal‏ 0 و [حالة] الاضافة. y‏ [حالة] c‏ و حالة] المفعول» و[حالة] 
المنادی. ومن المعروف أن [als]‏ الفاعل هي کل مايندرج تحت الاسم 
الموصوف ویدل على c ja gall‏ و [Alla]‏ الاضافة هي صفة الملكية أو النسب. 
و حالة] لقابل هي حالة القابل المعروفة [Los]‏ و [Alla]‏ المفعول هي كل 
مایندرج تحت المفعول» و [Alla]‏ المنادی هي کل مایخص اسم العلم. 

وللاسم صفات آخری تندرج تحت الاسم العام » وهي اسم العلم» و اسم الذات؛ 
واسم المعنىء و الاضافة» وشبه الاضافة. و المشترك اللفظي و C cial all‏ 
والاسم المزدو ج» واللقب. والاسم الإثني [الأمميء الشعوبي]ء و الاسستفهامي؛ 
والاسم غير المحدد» y‏ اسم الموصول وهو یضم: اسم التشبیه و اسم الإشارة 
و الاستفهام الاستنكاري واسم الجمع؛ و الاسم المجزّء. والاسم المتضمن 
واسم الفعل"» واسم الجتس [ العام] » واسم gill‏ ع [الخاص]؛ و الاسم السترتیبی؛ 


حالة المفعول (لنصب). J‏ المنادی» أو حالة المفعول غير المباشر (لقابل)» ولکل حالة من 
هذه الحالات نهاية معينة تضاف إلى جذع الاسم أو الصفة للدلالة عليهاء كما تختلف هذه 
النهايات باختلاف نوع اعراب الاسم أو الصفة. 

' في الأصل الرفع. 


' يبدو الأثر الفلسفي واضحاً هناء 3 يؤكد أرسطو على العلاقة الوثيقة بين هذه 
الصفات ودلالات الألفاظ. 


' سقط الاسم المنقول في هذه القائمة. 
: استخدم دیو نیسیو QA‏ مصطلح TETOLNÉVOV‏ بمعنی el‏ الفعل» وهو عند أرسطو 


يعني الاسم الموضو ع (الشعر : .8.4 .1457 ). 
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و اسم العددء و el‏ المطلق. 


)1( اسم العلم : هو الاسم الذي يدل على الجوهر [الخاص] “Opn pog Ji‏ 
"هومیروس" “on LoKpatns‏ سقر اط". 
yha" 06‏ 17706 "حصان". 
(Y)‏ و اسم المعنی : هو الاسم الذي — اسم العلم» أو اسم الذات والأسماء 
المتشابهة ویدل على الاسم الخاص. أو الاسم العام. وهو يأتي من ثلاثة: من 
النفس» أو من الجسد» أو من خارجهما. و[الصفة التي نشتق] من النفس مشل: 
"Jle" ۷‏ 010706106 "غير مهذب" و [التي تشتق] من الجسد 
ç "e Ppadús c 2 700۵ : Sie‏ و [التي e‏ تشتق] من lua dá‏ 
مثل: 72006105 «uie‏ 78۷14 فقیر " 
)1( والاسم المضاف" مثل: م5011 "الأب Asad]‏ للابن]» vióg‏ "الإبن 
[بالنسبة TU‏ 106 "الصدیق [بالنسبة لصديقه]". 888106 "اليمين 
[يالنسبة للشمال]". 
)0( وشبه الاضافة مثل: voE‏ "الليل [بالنسبة للنهار]"؛ spor‏ "النهار 
: استخدم ديو نیسیو QA‏ مصطلح ۷ بمعنی اسم العلمء و هو = أرسطي 
يعني الاسم الاصیل أو الحقيقي. (الشعر: .6 b.‏ .1457( 
" في الأصل الصفة. 


' ابم مصطلح استخدمه آرسطو بمعنی "التي من المضاف" (المقولات: 35 a.‏ .6). 
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(Yo)‏ الاسم الجامع [الشامل]: هو الاسم المفرد الذي يدل على aac‏ کبیر مثل: 
AB ga" 00۹ “Gas 06‏ 6006 "جمهور". 

ie الاسم المجزّء: هو الاسم الذي يشير إلى شيئين أو أكثر‎ (V3) 
منهما"» 2160:6006 کل منهم".‎ JS 0006 

(YV)‏ الاسم المتضمن [التجريدي]: هو الاسم الذي يدل على اسم متضمن فيه 
مثل: Sapvov‏ 'معبد الغار" 10005۷0۷ "معبد el yall‏ 

(YA)‏ اسم الفعل': هو [ذلك الاسم الذي یشیر] إلى تقليد خو اص الأصوات 
مثل: 02010005 "هدیر dpvynadog «sa 60106 "jad‏ "هزة 


)15( اسم الجنس العام: وهو الاسم الذي ينقسم إلى أنواع كثيرة مثل: Cáov‏ 
sx‏ ان" ‘ cl E] @UTOV‏ " 

thata “Gell 'كرمة‎ ۳ “iaa! 17706 “54 Bots 
شجرة الزیتون".‎ 

(۲۱) اسم [العدد] الترتيبي: وهو الاسم الذي يدل على الترتيب ¿he‏ 
6 "الأول" Seútepos‏ "الثاني" ۲21۲06 "الثالث". 


860 “x alg gfe اسم العدد: وهو الاسم الذي يشير إلى العدد مثل:‎ (Y Y) 


' يستخدم المؤلف نفس المصطلح الأرسطى سطيء ولكن بمعنى مختلف (الشعر: 1457.8 
17( 
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kp ky 8816 "اثنان":‎ 


(YY)‏ الاسم المطلق: هو ذلك الاسم المميز بالعقل مشل: 0666 "لاله" 
00 "الكلمة". 

(Y £)‏ الاسم المشترك: هو الاسم الذي يشترك في الجوهر مع اسم آخر' 
مشل: 7001۷06 "سجر القمح" 8001۷0 ja‏ السندیان" 
200۷6 شجرةالحیاة» [وينقسم هذا الاسم من حيث] البناء" للمعلوم 
و المجهولء فالمعلوم مثل: Ó kpivov‏ 1۲۲5 "لقاضي الذي يصدر 
الحکم والمجهول مثل: ۵۱۷۵۵۷۵6 a Sad" Kpırög Ó‏ الذي حُكم 
علیه» أو [صدر عليه الحكم]". 


i‏ الأسماء المشتركة هي الأسماء التي تدل على معنيين أحدهما خاص بالفاعل والشاني 
خاص بمن وقع عليه الفعل. 
i‏ 800۶02 مصطلح آرسطي بمعنی الحسال (المقولات: .3 B.‏ .6(« و استخدمه 


EE wal ی‎ LS التجهول:‎ PAR PETERE 
و المتعدي.‎ 
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تکون الكلمة» و الثانی الذي له نکون تلك الكلمة» و الثالث الذي عنه تون 
الكلمة. 
وأزمنة الفعل 2295 هي: المضار ع» والماضىء والمستقبل. وللزمن الماضى 
أربعة صور' هي: [الماضي] المستمرء والمضارع [التام]» والماضي التسام 
والماضى البسيط." [وترتبط تلك الأزمنة] في ثلاثة إزدواجات هي: إرتباط 
زمن المضارع مع زمن الماضى المستمرء وإرتباط المضارع التام مع 
الماضى التام» وإرتباط الماضى البسيط مع المستقبل." 
في التصريف 

أما تصريف الأفعال: فهو يختص بالتصريف في شكل الأفعال حيث يضاف 
المقطع EE, EV‏ أولا: إلى الأفعال التي تنتهي بالحروف الساكنة 
لمزدوجة" مثل: B‏ أو م أو mt dz‏ في مثل: ۸2180 'أترك“ ypapo‏ 

" في الأصل اختلافات. 

" في الأصل غير المحدد. 

" يتشابه زمن الماضي البسيط مع زمن المستقبل في أخذهما لحرفه لهما في 
التصريف» ويتشابه الأصل الزمني للماضي البسيط والأصل الزمني للمستقبل» كما يتشابه 


زمن المضارع مع زمن الماضي المستمر في أصل واحد» وكذلك يتشابه الأصل الزمني 
للمضارع التام مع الأصل الزمني للماضي التام. 


“ وهو ما يسمي بظاهرة الإدغام: وهي تحدث عند التقاء حرفين متحركين أو حرفين 
ساكنين في الأفعال عند إضافة النهايات إليها. 


° وتسمی بالحروف الشفهية. 
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'أكتب". 0م72 Konto ce jl‏ "أقطع". 

Leyo مشل:‎ ! KT أو‎ X 3 K أو‎ Y — [ 5 gill ثانياً: إلى [الأفعال‎ 

ZÍKTO “goal TPEXO “cul RÀÉKO WF‏ لد 

ثالثا: إلى [الأفعال التي نتتهي] ب: 8 أو 0 أو > " في مثل: هة آخنی» 

SUI" 0‏ 0010050 'أنهي". 

رابعا: إلى [الأفعال التي تنتهي] ب: Ç‏ أو 00 في مثل: opátjo‏ "عبر" 
۵ لس" ۵0۵660 "أحفر". 

خامساً: إلى [الافعال التي تتتهي] —: 72 أو هر أو ۷ أو م" في مثل: 

onsípo «Salt kpivo ce 5s! ven ‘daf ALO‏ آزرع. 

سادسا: إلى [الأفعال التي تنتهي] بحرف ۵ مثل: ias os $ tmmebo‏ 


SS Bacthedo “añ AED 


HAZE أو بٴ في مثل:‎ É إلى [الافعال التي ننتهي] بحرف‎ Lala 


1 we 


ir 8 EYO "آحافظه‎ 


` وتسمی بالحروف الحلقية. 
" وتسمی بالحروف النطعية, 
AUN d acd ca il eas"‏ 


cà pig "‏ بالحروف الساكنة المزدوجة. 
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1100 يتحول إلى ۲۱0۲ "أضع". النو ع الثاني بالنسبة للأفعال ذات 

النوع الثاني في مثل: TOTO‏ يتحول إلى iomu‏ "أنشىء". 

النوع الثالث بالنسبة للأفعال ذات النوع الثالث مشل: 180 8 يتحول إلى 

7117۷۷ "أعطي". النوع الرابع مثل: 711771002 يتحول إلى‎ Sido 
عن المشترك [اسما الفاعل والمفعول]‎ 


المشترك' هو: كلمة تشترك في [ملامح] الفعل والاسم ويتيعها مايتبع الاسم 
و الفعل بدون EVEN‏ والصيغ. 


عن الأداة 
الأداة" قسم من ¿ASÍ abudi‏ يتصرف حسب الحالة ويسبق الاسم ويتبعه في 
التصريف. وهي تأتى كأداة [لتعریسف]؛ أو كأداة SL SM‏ » أو كضمير 


' المقصود بالمشترك في اللغة اليونانية اسم الفاعل واسم المفعول. Cà js‏ اسم القلعل 
بالصفة الفعليةء لأنه يحمل بعض سمات الفعل وبعض سمات الصفة. فهو يشبه الفعلى لان 
له زمن وبناء وليس له صيغةء وهو يشبه الصفة GY‏ له حالة وجنس me y‏ (أصول اللفة 

" استخدم دیونیسیوس مصطلح GpOpov‏ "الأداة"» و هو نفس المصطلح الذي استخدمه 
آرسطو بمعنی الحروف (الشعر: .2.7 .1457( 

" 13 أضيفت آداة التعریف إلى الضمير الشخصي ANG‏ يتحول إلى ضمير XS gill‏ 
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تلوصل ‏ . 
Ud‏ خواص الاداة" فهي ثلاث: الجنسء والعدد» والحالة. فمن ناحية الجنس 
[تنقسم الأداة إلى] 226 مثل: 0111176 6 "لضاعر" 50111616 À‏ فن 

الشعر"» TO NOMPO‏ "القصيدة". 
ومن ناحية العدد إتنقسم الأداة] إلى ثلاثة: المفرد, والمثنى, والجمع. فالمفرد 
ta‏ 70 , ,۵ والمشی‌مشل: TÁ, TO‏ والجمع 

TO, ad , 01 مثل:‎ 
الأداة إلى خمسة أتواع]‎ uis] ومن ناحية الحالة‎ 
D, TV, um, TAG, A :50 , TOV و‎ TO , TOD , Ó هي:‎ 
عن الضمیر‎ 

الضمیر هو كلمة تحل محل الاسم» ونتمیز بالاشارة للشخص [أو تدل ¿e‏ 
الضمير الشخصي المنفصل]» وخواص الضميرهي: الشخصء iia! y‏ 
والعدد» والحالة» والشکل» والنوع. فالشخص منه الاصلی مثل: Ey‏ انا" 
t ned! oú‏ "هو" والمشتق" مشل: یلع "ملكي" cóc‏ ملک له Og‏ 

| تستخدم أداة التعریف في اليونانية کضماثر للوصل )13 جاءت بمفردها» ویعتبر الاسم 


الموصول ضميرا ویعامل کالضمیر؛ ولذلك یعرف بالاسم الموصول أو الضمیر 
الموصول. 


' أداة التعریف تتبع الاسم من حيث الجنس والعدد وحالة الاعراب. 


' يقصد بالضماثر الأصلية الضمائر الشخصية والضمائر المشتقة ضمائر ASIA)‏ 
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7 "asi." 


والجنس منه tka]‏ وهو صوت غير ممیز ولکنه یتضح في الكتابة' مثل: 
“UM ey‏ والمشتق مثل: O ¿nos‏ "ملكي TÒ Euóv lg Sur fj tuh‏ 
"ملكه [للمحايد]". 

والعدد منه الأصليء [وینقسم إلى] المفرد مشسل: Tea oon f Eyo‏ 
cus yb uid" p‏ اوه ua!‏ والجمع مثل: flo‏ حن* 
DHEIG‏ "آنتم OMEIC "ai‏ "هم للمحاید".و المشتق [ینقسم الی] المفرد : EOG‏ 
SES‏ مثل: فرع 'نحن", فى "أنتما. b‏ 
"La"‏ والجمع polidi‏ ملکنا» SSL" Got‏ أن " 

و حالة [إعراب الضمائر] منها الأصليةء وإتنقسم إلى] حالة الفاعل مشل: 

cod cuia eo الإضافة مثل:‎ [Alla], آنت" ۲ "هو"‎ ob U eyo 
JAY of الك"‎ cot الى"‎ pot القابل مثل:‎ [Alla] آمنك"»00 منه". و‎ 
ابك"» "به". و [حالة] المنادی مشضل:‎ of « المفعول مثل: برع "بي"‎ [Alla] و‎ 
ai co 

eA "ملک‎ góc “SL Eos الفاعل مثل:‎ [Aa ومنها المشنقة وإتنقسم إلى‎ 
القابل‎ [als] y 05ء‎ , cod, £poO الاضافة مثل:‎ [Alla], 'ملكه".‎ c 
OV, GOV, EHOV المفعول مثل:‎ [Alla] y © , 60 , EUG مثل:‎ 


' لا تکتب الضمائر الشخصية المتفصلة في اللخة اليونانية» وتقوم النهایات المسندة إلى 
الأفعال ANAL‏ عليهاء مثل اللغة Ag yall‏ 
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والضمير إينقسم من حيث] الشکل إلى نوعين' هماء البسیط allg‏ 

فالبسيط مشل: GOD “3 Epio‏ "منك" OÚ‏ "منه".و المرک سب 

. "Audi AUTOS "بنفسي" 000 'بنفسك"‎ EHOLLTOD مثل:‎ 

E‏ [الضمائر أيضاً اثنان] الاصلي مثل: 8705 eu‏ دات نت T‏ "هو" 
والمشتق هو الذي يُطلق على كل الضماثر الشخصية المنعكسة. وضمائر 

الملكية [ تنقسم] الی: المفرد الذي يشير إلى صاحب الشیء مشل: Suge‏ 

منی" أو BUG‏ "ملکی"» والمثنى الذي يشير إلى الإثنين مشل: 

Las"‏ أو ۷۵۲۵006 'ملككما"؛ والجمع الذي يشير إلى الكثرة مثل: 

ال eos‏ أو Quétepod‏ ملکنا". وقد تلحق الأداة بالضم‌اتر ‏ أو لا 

تلحقها فهي بدون الأداة مثل: CU EYO‏ وبالأداة منل: O EUOG‏ 'ملكي". 


عن حروف الجر 


حروف الجر هي قسم من الکلام» يقع قبل US‏ قسم من آقسام الكلام في ت لليف 
وفی ترکیب. وهي ثمانية عشرة حرفاء ستة منها [بسيطة أي] مكونة من 


۲ يُقصد بالضماتر المركبة الضمائر المنعکسة. 

" توجد في اللغة اليونانية ضمائر شخصية عائدة» laag‏ خصية غير عائدة 
و المقصود بالضمائر العائدة الضماثر المنعكسةء وقد عبر عنها الکاتب بالضمائر ALS yall‏ 
Ul‏ الضمائر الشخصية غير العائدة فهي الضمائر البسيطة. 

" تستخدم ضمائر الاضافة بمفردها دون اسم تشير إليه. وفي هذه الحالة تستخدم معها 
أداة palih‏ یت dos‏ معاملة اسف 
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مقطع و احد وهي: c EV‏ 816 داخل» BE‏ "من" OOV‏ "مع" mpd‏ 
قبل" 5066 "قريب من". وهي لاتصرف'. وإثنا عشر [مركبة أي] مكونة 
من مقطعين وهي: ,6۷۵ Kate e sn‏ بجانب" ۵16 بسبب" pete,‏ 
TAPA Mar‏ "إلى" ya! dvti‏ من End‏ ضد" nepi‏ بشأن» ‘pot‏ 


tl. wll 


af 4 1 I n. ` "n 
'فوق".‎ Onép تحت"‎ 0۸۵ «u ATO كلا من"؛‎ 


عن الظروف 
الظروف قسم من أقسام الكلام غير معرب. يتبع الفعل, أو يضاف إليه. 
والظروف منها االبسيطة SAS yall y‏ فالبسيطة مثل: 76201 قدیم" 
والمركبة مثل: 700700 منذ زمن قدیم". 
(۱) ومن الظروف data‏ على الزمان مثل: TOTE TOW vOv‏ في نفس 
الوقت"» 0001 'مرة ثانیة". وتتبع تلك الظروف الزمانية أنواع أخرى تسدل 
على معنی الزمان مثل: TOPPA ae" QUPLOV c'e gal" onuepov‏ 
Jui‏ ذلك الوفت"» 50 "etii‏ 77۷10 "في أثناء". 


' يُقصد التي لا تتغيرء GY‏ بعض حروف الجر قد تتبعها حالة اعسراب óaly‏ 
وبعضها الأخر تتبعها أكثر من حالةء ومع كل حالة يتغير معنى حرف الجر. ولكن 


' يُقصد بالظروف المركبة الظروف التي يُضاف إلى أولها حرف من حروف الجر. 
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(Y)‏ ومنها ماهو وسط' مثل: “¿mas KOAÀOG‏ 600006 'بحكمة". 

(۳) ومنها مایدل على الكيف مثل: mú8‏ منظسق» 26 'سيراً على 
Borpusóv “ala‏ "حفنة من العناقید" ayelndóv‏ جماعیا". 

)£( ومنها مایدل على الکم مثل: NOAAGKIG‏ "غالبا" 06 قلیلا". 
)0( ومنها مایدل علی‌العدد مشل: Big‏ مرتیسن» هام EDLY‏ مرات" 
N 166‏ "اربع مرات". 

)1( ومنها مايدل على المكان مثل: au" aro “del vo‏ وللمكان 
ثلاثة آحوال هي: في المکان» أوإلى المکان» آومن المکان مثل: 001 TE‏ 
البيت"» 010,858 "إلى olko0sv “Cual‏ "من البيت". 

(Y)‏ ومنها مايدل على التمني مثل: 5106 ,0108 “ey‏ 00026 محتملا". 
(A)‏ ومنها مایدل على الدهشة مثل: momo , 100, MED‏ »^ 

)4( ومنها مايدل على النفىء أو الانکار مثل: دأو لا اذه ماه 
0000 'غير حقیقی» OLA O‏ لیس في مكان ما". 


(۱۰) ومنها مايدل على الإقرار [الموافقة] مثل: Je vaigi , vai‏ 


gisi ٠‏ الظرف من صورة الصفة في المضاف إليه الجمع المذکر مع تغيير حرفب 
إلى حرف ي وتصبح النهاية وه هي علامة الظروف. وکان الرواقیسون یستخدمون 
eo‏ 5 "هذه التي في الوسط"؛ لتدل على الظروف» ولكن ديونيسيوس استخدم 
بدلا منه مصطلح »م مع" 
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)11( ومنها مایدل على idi ue‏ إن "لاء unönte‏ 
"لإأحد" UN. unóapóg‏ 

@omep "مشل“‎ dc ومنها مايدل على التشبية أو التمثيل مثل:‎ (Y Y) 
مثل".‎ uu Kadansp A" P 1۱018 di "طبقا‎ 

(YY)‏ ومنها مایدل على التعجب مثل: ۵0001 "أداة للدهشة". 

THY “Jill Lows ومنها مایدل على الشك [أوالتخمین] مشسل:‎ (1 £) 
Mas ! "من‎ TLYOV "la y 

)19( ومنها مایدل على‌الترتيب مثشل: EENG‏ "لتالي» 8055176 بنظام" 
۵16 و احد بعد الآخر". 

)1( ومنها مايدل على الضم أو الجمع مثل: 089۷ pa dha‏ "في 
HADA “Ju!‏ 'بمقدار "als‏ 

Gye "y" ela ومنها مايدل على الأمر مل:‎ (1 V) 
LINDE, عم‎ le 

(YA)‏ ومایدل على المقارنة مثل:۱۵/220۷ آکثر Arrove'se‏ "قل من". 
)13( ومنها مایدل على الاستفهام مثل: 7005۷ "من od‏ 7۳۷160 "في 
آی LOG e “ás‏ 'كيف". 

navy a" 0 , 606820, مثل:‎ $3 4l ومنها مایدل على‎ (Y +) 
وجه الخصوص".‎ m^. HOALOTO » کبیر‎ Am "إلى‎ &yav “Lua 
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(۲۱) ومنها مایدل على التحدید مشل: 0 سویا" “Las Ónob‏ 
Anvöıg‏ "في نفس الوقت". 

(YY)‏ ومنها مایدل على القسم مثل: ۱۵ "نعم (بحق الآلهة)". 

(VY)‏ ومنها مایدل على النفى مثل: vr‏ "ل". 

as ومنها مایدل على التأكيد مثل: 820/81 بکل تأكيد [أو‎ (Y£) 


(Yo‏ ومنها مابدل على النتبوء مثل: VOLNTEOV‏ قابل للزواج" 
c‏ 
oS! TAEVOTEOV‏ الابحار JA‏ 


(Y1)‏ ومنها مایدل على الأنين مثل: SLOT , EVEV‏ صرخة تعجب". 

عن الروابط 
الروابط 'هي: کلمات تعمل على ربط الفكرة بالترتيب» وجمع الکلام المتتساثر 
والمنتشر لتفسيره. ومنها أدوات تدل على العطف [أو الربسط]» والتفصيل. 


ومنها أدوات لازمة CN E‏ ربط (ضافیف وأدوات ربط سببية. وأدوات 
دالة على الشك؛ وأدوات تدل على النتيجة [قياسية]ء وأدوات زائدة. 


)1( فأدوات الربط [أو العطف]: هي تلك الأدوات التي تعمل على شرح 


À‏ استخدم ديونيسيوس نفس المصطلح الأرسطيء ولكن المصطلح عند أرسطو كان 
يضم cuvsecuol‏ "الروابط" و apOpov‏ الحروف". وفي رأيه "أن الر ابط لا يصلح أن 
یستقل بنفسه في أول الجملة؛ ولکنه يشير إلى ابتداء الجملة أو انتهائها أو تفصيلها (الشعر : 
A. 6.‏ .1457(« وهو عند دیونیسیوس يعني الروابط فقط. 
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وتفسیر ماتناثر [ من الکلام]» لضمه وربطه St 8 , pév iJia‏ 
kat , té‏ "واو العطف"» 6220 “asia Aus "OS!‏ 286 , 886 
و او العطف" "gS! avtap, ATAP‏ 7201 بالتأکید» av‏ , ۷٤ع‏ 'لكن". 

(Y)‏ و آدوات الربط التفصيلية [أو التخييرية] هي تلك الأدوات التي تعمل على 
ربط الجمل التي يوجد بها حدث منفصل عن الآخر مثل: HE , 200, À‏ 
a‏ 

(Y)‏ و أدوات الربط اللازمة: هي تلك الادوات التي لا تدل على وجود شيئ» 
بل تشیر إلى شئ یتبعه مثل: elórngp , sin ‚einep , et‏ ان لو إذ". 

)٤(‏ و أدوات الربط اللازمة الاضافیة: هي تلك الأدوات التي تدل علسی 
الوجود وأیضا de‏ 282 "إذء إذ ذاكء لماء بما أن" 
ExcióNTEp erp‏ 'إذء لماء Ly‏ أن" 8۸81674 "عندماء منذ". 

(e)‏ وأدوات الربط السببية: هي تلك الأدوات التي تربط بين الجملة الخبريةء 
ولذلك فهي qua‏ سبب Sopa "GY" iva :J he Jail‏ لکسي» کي“ 
706 كي ¿Ja Y” Eveka cuis‏ بسبب"» 00۷۵0 GY"‏ أو لذلك" 
"Laus" 510‏ 61011 "لأن» ka ócov , kad St, kaf é «a a‏ 
"حيثماء حسبء “US‏ 

)1( وأدوات الربط الدالة على الشك: وهي تلك الأدوات التي تربط بين 
الجمل التي فیها معنى الشك مثل: ,600 ¿Jal‏ عسی" Cita" KOTO‏ 
۷ "لا بکل تأكيد". 
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(V)‏ وأدوات الربط للنتيجة [القياسية] : وهي تلك الأدوات التي توضع نتيجة 
لما تتضمنه الجمل السابقة مثل: eM po,‏ ۵224 لکن إذن“ 
NV , totvov‏ من ثم "» Cr a" Toryapror‏ ۲۵۱۷۵۵۵6۵۷ 
ule"‏ سبیل "JE‏ 

¿4343046 وأدوات الربط الزائدة [المکملة] وهي تلك الأدوات التي‎ (A) 
COV vÚ "عسی, إذن» من شم لعل"‎ DR بالفعل"»‎ Or] أو الزينة مثل:‎ 
"Ep "abids Orv شم‎ Toi ین‎ 0 
privy ومع ذلك“‎ nó لیس"‎ mép بالطبع»‎ 8850: cy ثم أو‎ 
ca Y OV "الآن",‎ vOv “all ad فوق‎ Gv (ia 
"GY! "على‎ yE , KEV 

وقد أضاف البعض إليها آدوات ربط تدل على التتاقض مشل: burns‏ 
مع أن“ Suec‏ ولکن "Ju‏ 
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الفصل الثالث 


ترجمة كتاب هدف النحو للأهوازي 


نحو دیونیسیوس ثراكس' 
(قول النحاة في أقسام الکلام)"... 


(قال الحكماء اليونانيون): إن الكلمة' هي أصغر جزء في تركيب الجملة» ما 
الجملة" فهي حد مركب من الکلمات» لكي تعبر عن معنى ثام. 


' ورد هذا العنوان في طبعة مركس. 

" اختلف عنوان الكتاب الأصلي في النسخ الثلاث للمخطوطة:؛ ففي المخطوط Al‏ ورد 
هذا العنوان "قول النحاة في أقسام الکلام"» آما العنوان الذي ورد في المخطوطة8 فهو 
"من كلام الفلاسفة". والعنوان الذي ورد في المخطوطة" هو مقالة ربان مار يوسف 
الأهوازي القديس في هدف النحو". كما حذف هنا العنوان الفرعي وهو "عن الكلمة". 
"الكلمة" في اليونانيةء وهي تعني أيضا قولء أو مقولةء أو کلام» وحرفيا تعني المتكلم بها. 
وربما استخدم هذا المصطلح للتفرقة بها بين الكلمة والجملة. وقد جاء مرة في المفرد 
ومرة في الجمع؛ حسب الأصل اليوناني. 

* استخدم المترجم مصطلح هلها بمعنى الجملةء لكي ترادف مصطلح Aoyog‏ "الجملة " 
في اليونانيةء وهو يعني أيضا الكلمةء أو الفعلء أو الأقنوم الثاني. كما استخدم نفس 
المصطلح في نسخة المخطوطة8 بمعنى الكلمة كمرادفة للمصطلح صخاددده.ا "الكلمة"؛ مما 
يدل على أنه يستخدم أكثر من مصطلح لمعنى واحد. 
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وأقسام الکلام ثمانية' هي: الاسم؛ والفعل» والمشترك» والأداة» والضميرء 

وحرف الجرء والظرف» والرابطة.(وهى باليونانية)': 
OVOHA, PLLA, HETOXN, APOPA, 0۷۲0۵۷۵0 TTPOBEGIG,‏ 
ETLPLLUA,OLVÖEOHOG‏ 


(ويقول الیونانیون) (یندرج اسم الذات ) ضمن الاسم مثل النوع. 


عن الاسم 
الاسم LS}‏ قيل) هو قسم من أقسام p‏ وهو يدل على شئ sia‏ أو 
مصدر . فالمادي lalo d'a lis "ya" kaj: A‏ س 
والمصدر Logo]: dia‏ 'ثورة"» lina,‏ "حكمة"]ء ممحه نها( "ele"‏ 


استفاد النحاة السریان من تقسيم النحاة الیونانیین للكلام إلى ثمانية coll‏ ولكنهم 
قسموه إلى سبعة آقسام فقط حسبما یتفق واللغة السريانيةء وهي الاسم والفعل والضمیر 
والصفة والحرف و الظرف والروابط. 

" کتب المترجم أقسام الکلام في اللغة اليوتانية مرتين» مرة بحروف سريانية» ومرة 
بحروف يونانية. 

' ينفي مرکس وجود مصطلح Lian‏ "اسم الذات» أو الاسم العام" من النسخ ADA‏ 
ولكنها موجودة في نسخة) » انظر : مرکس. ص ٩‏ 


| خذفت عبارة "يتصرف حسب الحالة". والمترجم حذفها Y AÑ‏ یوجد حالات (عراب 
في اللغة السريانية. 
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Loom "انس.ان"»‎ Perey وخاص. فالعام مثل:‎ P [الاسم بأنه]‎ ag كما‎ 
NI N N) P لاط‎ ai" el \ }: ] > تور ). و الخاص‎ jol Je glaa" 
"سقر اط".‎ eo ¿0000 "UP EL 

وخواص الاسم خمس هي: الجنس» PSP e silly‏ والعدد» والعارض“. 
والأجناس (في اللغة اليونانية) ثلاثة هي: المذكرء والمؤنثء [ونسوع آخر 
خارج Lee‏ (وهو ليس بالمذكرء أو المؤنث طبقاً لخاصية اللغة اليونانية)» 
uf)‏ الأجناس في اللغة السريانية فهي اثنان e Sia‏ والمونث)» وقد أضاف 


أ المقصود بالاسم العام اسم الجنسء والمقصود بالاسم الخاص اسم العلم» وقد اس تخدم 
المترجم هنا نفس المصطلح اليوناني و هو Aro, = KOLV0OG‏ "اسم عام“ NER‏ الكلمة 
في نفس حالتها في اليونانية وهي حالة الظرفية. 

" استخدم المترجم أسماء سريانية في نسخ © ,8 وهي بولس وبطرس ويوحناء بدلا من 
الأسماء اليونانية الموجودة في هذه النسخة. 

= 61006 «icis استخدم المترجم نفس المصطلحات اليونانية و هي 760706 > مسا‎ i 
الشکل"» وهي في حالة الجمعء وقد استفاد النحاة السریان‎ lana) = oynuata ee gill" lg 
Lis "الأحوال" وهي‎ Mu] هو‎ Ley وأضافوا إليها ضرا‎ ¿gal بعد ذلك من هذه الخو‎ 
4 تعني الكيفيات. انظر: برزوعبي» ص 1 ابن العبريء ص‎ 

f‏ استعاض المترجم عن حالات الإعراب اليونانية بالحروف العارضة السريانية. 

° لم يجد المترجم مصطلحا يرادف معنى المحايدء فصاغ مصطلصا آخر 
و هو opis‏ "خارج عنهما" ليؤدي نفس المعنی» US‏ توجد هنا مقارنة بين اللفتین. 


as i‏ هنا مقارنة بين اللغتين. 
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البعض إليها نوعین آخرین هما الاسم العام» وغير العام آوهو أن يكون ما 
مذكراً أو مؤنثا]. [فالاسم] العام مثل: علا das!‏ بهذا سر" [وهو ما نطلق 
عليه اا ES‏ وغير العام مثل: هة[ ke, gig‏ 
"عصافير".(وكل ما يشبهها وهو ما نطلق عليه Laul‏ مؤنثاً). (كما اعتدنا أن 
نسميها). 

و[الاسم] نوعان (في كل من اللغة اليونانية والسریانیة) هما: [الاسم] 
¿LN‏ و[الاسم] المشتق . و[الاسم] الأصلي هو الذي يدل على [الاسم في 


١‏ ينقل المترجم هنا المصطلح اليوناني enucotvov‏ "غير العام" كما هو إلى السويانية 
حلاحدداء فهو في اللغة اليونائية اسم مركب من حرف الجر aa gmt‏ وأسم 0۱۷۵۷ 
iua‏ فینقله Lighe Lad‏ من الحرف حلا aule!‏ و الاسم "ple" Lio,‏ 

" تغيرت الأسماء هنا من "حصان وکلب" إلى "جمل ونسر" حسب ANG‏ استخدام كل 
اسم في لخته. 

" تقسيم الاسم إلى البسيط والمركب هو تقسيم أرسطي. (الشعرء ص (NE‏ 

* استخدم المترجم المصطلح اليوناني npotoromov‏ "النموذج الأصلي" المركب من 
كلمة poto‏ بمعنى الأصلي أو «Jo‏ وكلمة Tunov‏ بمعنى النو ع. وقد استخدم برزو عبي 
نفس المصطلح ¿(ex o=)‏ اما ابن العبري فاستخدم مصطلحات أخرى Ya‏ منه وهسي: 
luan‏ حلط ,موص اد بحا و هي بمعنى اسم النسب والعلة الأولى والأصلي (ص (NINA‏ 

“لم يجد المترجم مصطلحاً يرادف معنی المشتق ۰ فکون مصطلح poho loyo‏ 
om‏ م جدصطا لير ادف معنی motpoyaoyov‏ "المشتق" في اللغة اليونانية:؛ وقد استخدم 
برزوعبي نفس المصطلح (ص )۰ ولكن ابن العبري استخدم مصطلحات أخرى ب Va‏ 
منه وهي: kanl bla libido‏ مرها و هي بمعنی الاسم المنسوبء والمعلولء و الاصلی 
الأول (ص ۰۱۸ (Aq‏ والمقصود بأنواع الاسم الأصليةء والمشتقة» هي أنواع النسب = = 
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شکله] الأصلي مثل:(مصا السماء ۰ Le 1) i Jal" loa) Nl]‏ 
و[الاسم] المشستق ... مثل: Luna}‏ 'سماوي") Lass)‏ "أرضي" Lja}‏ 
"نوراني ]. 

و [الاسم] المشتق له سبعة آنواع هي: النسب.(و الملکیت)» و المقارن هه 
و التفضیل» y‏ التصغیرء والمشتق من الاسم. و المشتق من ill‏ 

و [آسماء] النسب هي: إما أسماء حقيقية' منسوبة لأسماء الآباءء مثل: aa)‏ 
c'li ge hoor og gy"‏ أو مجازية منسوبة إلى آباء الآباء مثل: gan‏ 


= الأصلية» و المشتقة» و هي عند السریان لها مغزی ديني» ترجع إلى العلة الاولی أو 
السبب الأولء و المعلول أو المسبب كما يرى كل من برزوعبي وابن العبري. 

' خذفت هنا جملة "هو الذي يُشتق من الشكل الأصلي". 

" وقد عدها برزوعبي خمسة فقط. 

" ورد هنا مصطلح صسا بمعنى الأعداد خطأء Ya‏ من المصطلح مسا بمعنى الملکی ci‏ 
كما هو موجود في نسخة C,B‏ 

* تأثر المترجم باللغة اليونانية في استخدامه لهذه المصطلحات؛ حيث آنها في أصلها 
اليوناني مركبة من حرف جر واسمء وكذلك فعل المترجم السرياني فأضاف الحرف o‏ 
"من" إلى الاسم وإلى الفعل ليحاكي المصطلح اليوناني. 

° استخدم برزوعبي نفس المصطلح وهو احها اسم النسب. ولكن ابن العبري اس تخدم 
You‏ منه مصطلح Lohn‏ - 


" كلمة Ayo‏ "حقيقيةء أصلية"؛ و هي Lan ji‏ حرفية لكلمة copias‏ حقيقيء أصليء وقد 


أخذت نفس النهاية الظرفية للكلمة. 


" تأثر المترجم هنا بالحالة التي عليها الكلمة الأصلية وهي حالة الظرفية. 
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"|سرائیلیون"» lions.‏ "عمونيون" Load‏ "آدوميون". وعلامات النسب 
الأصلية'(في اللخة اليونانية) ثلاثة.(آما في اللغة السربانية فواحدة فقط) مخل: 
Loot‏ يهودي Loos‏ "عماليقي" Lio‏ مصري"؛ وکذلك علامات النسب 
للاسم المؤنث ثلاث (في اللغة البونانية» Lal‏ في اللغة السريانية فسهي واحدة 
فقط)" مثل: JA jon‏ 'إسرائيلية"» همینا Bassi sel‏ "عبرية".' ولا 
io ad obo o D Goo] euer‏ 

واسم الملکیة: هي [تلك الاسماء التي] تربط الشيء المملوك بالمالك مشل: 
ouloo‏ ۽ amo.‏ قمیص پوسف" okan‏ ۽ Lac piod‏ هارون» + play‏ 


a bhla معص سیف‎ 


والمقارن:؛" هو الاسم الذي يقارن بين اسمين من نفس الجنس مثل: ص ¿onda‏ 


" استعاض هنا عن کلمة المذکر بكلمة الأصليةء باعتبار أن النسب المذكر هو الأصل. 

" يعقد المترجم هنا مقارنة في علامات النسب بين اللغتينء قائلاً أن علامات النسب 
في اللغة السريانية واحدة فقطء ولکنها في الأصل ثلاث هي coll‏ أو الیساء و النسون أو 
النون. ویری ابن العبري آنها آربع علامات (Mya)‏ 

" استعاض المترجم هنا عن الأسماء لليونانية بأسماء سامية تتفق و اللغة السريانية, 

“ في الاصل اليوناني الأمهات وهي أدق. LS‏ یوجد هنا فقرة محذوفة. 


° أضاف المترجم LAS‏ ها تحت" وأداة النفي ۸ "لا "» وهي إضافات لا لزوم لها 
كما يرى مرکس ) ص١٠‏ ). 


` في الأصل السرياني الثشبيهء أو علامات» أو محددات. 
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ud, lon‏ وهوذا أعظم من سلیمان ههنا"» أو يقارن بين اسم مفرد 
وأسماء . . . كثيرة (إمن خارج الأجناس) bopa opda dia‏ 

م نطوم la codo‏ سلیمان أكثر حكمة من كل أبناء الشسرق". 
وللمقارنة ثلاث علامات [في كل من اللغة اليونانية واللغة السريانية)" مشل: 
او ص كل "أفضل من ab MO‏ م كل "أحسن من فلان» ص حلا 
صذو "الأفضل". 
Ul‏ التفضيل” . فهو تفضيل فرد على أفراد كثيرة في الصفة:؛ وعلامات 
التفضيل اثنتان (في كل من اللغة اليونانية واللغة السریانیة)»" الأولى مثل: 


oo sa‏ "باطل الاباطیل» هو upa‏ "عقدة العقد" والآخر مثل: 


£Y: AY متى‎ ` 

' ملوك الأول ۱۰:۵ 

" المقارنة هنا في علامات المقارنة بين اللغتين غير دقيقةء لأنه لا توجد علامات 
للمقارنة في السريانية مثل اليونانيةء بل هي آشکال للمقارنة. ولا تختص بصفة المقارنة 
في اللغة السريانية بل تندرج كلها تحت صفة التفضیل» وفي ذلك يحاول المترجم أن يلائم 
بين اللغتین» فمیز بين صفة المقارنة وصفة التفضیل Jia‏ اليونانية. 

“ في الأصل: الوضعء والمصطلح Y‏ يقابل الأصل اليوناني. 

° توجد هنا مقارنة في علامات التفضيل بين اللغتین. 
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bay, b;‏ رب Loa, kuna ecl xl‏ "قدس الاقداس"'. 


و التصغیر " هو تصغير الاسم الأصلي دون أن يدل على مقارنتة [باسم آخر) 
منل | “dia y Loja, “¿gua | ١‏ 
والمشتق من em‏ مثل: »میا aoo‏ 'يهودا المكابي". manu)‏ 


" حاول المترجم هنا أن یلائم بين اللغتین السريانية واليونانية في علامات التفضیل. 
وقارن بینهماء بالرغم من اختلافهماء حیث أن التفضیل في اليونانية له علامات محسددةه 
آما التفضیل في السريانية فليس له علامات» بل يأخذ أشكالاً مختلفة. منها تلك الأشكال 
التي ذکرها المترجم في المقارنة» آما الصيغة التي ذکرها بصفتها علامات فسهي تختل ف 
كل الاختلاف عن الصیغ المعتادة» وهو ما أسماه بروکلمان بتعبیرات الاضافة (د. ماجدة 
عماد. التفضیل بين العربية و السريانية. القاهرة: دار الفکر العربي الطبعة الاولی؛ ۱۹۹ 
ص» (YAY‏ ولذلك أتى بنملاج تختلف عن النماذج الاصلية. وهو بستخدم في النوع الثاني 
طريقة الإضافة بالأداة , وهي تحاكي أداة التعريف اليو نانية .tatoc, TOG,‏ 


` ورد مصطلح Logan‏ "التصغير" في نسخة A‏ »وورد Bot‏ في نسختي © ,8 وقد 
استخدم ابن العبري المصطلح loss‏ ليدل على التصغير (ص 10( 

" خذف هنا تعريف المشتق من الاسمء وهو تما تم عمله من اسم آخر". والمصسطلح 
هنا غير ثابت فهو مرة يكون هكذا o‏ لح ليطا ء ومرة هكذا لحو ص لمماء ويقصد 
بالمشتق في النص الأصلي الاسم المستمد من اسم آخرء أما في الترجمة السريانية 
فالمصطلح يعني ما هو خارج الاسم أي الأسماء الغريبة عن اللغة السريانية» وهي هنا 
أسماء يونانيةء وجاء هذا اللبس نتيجة لترجمته الحرفية للكلمة اليونانية rapwvupnov‏ 
'المشتق من الاسم" المركبة من حرف الجر ap‏ أو من عند أو بج انب" واسم 
ovopa‏ الاسم“ وقد فصل المترجم في الترجمة بينهماء rapapa Js‏ = م te La‏ 
la =ovonas‏ "الاسم 


"أنطيو خو TT‏ | "ابیفانیو en‏ 


والمشتق من الفعل هو الصفة المشتقة من الفعل" مثل: loo.) "SY Lian‏ 
loi»; aka!‏ "محبوب". 


وأشكال الاسم AD‏ هي: البسیط eus pally‏ والاک ثر تركييا" [فالاسم] 
البسيط مثل: اح "لب" و[الاسم] المرکب مثل:(اصوعر A‏ 
الاکثر Lis‏ مثل في: posl‏ "أبراهاء”. 


` في الأصل من الفعلء و هو هنا يستخدم المصطلح م hol‏ بمعنی المشتق من الفعل» 
لكي يرادف المصطلح اليوناني ۳:۵۲:0۷ "لفعلي» أو المشتق من لفعل» وقد تغیر 
المصطلح في نسخة B‏ إلى Moo‏ الذي يعني من الكلام؛ ویشیر مرکس إلى أن نسخة A‏ 
أدق في هذا من نسخة B‏ (ص (VY‏ 

' في الأصل من الکلام» وهو هنا یستخدم مصطلح م Map‏ بمعنی من الفعل؛ وقد 
تغير في نسخة © إلىم hole‏ ء لكي يرادف المصطلح اليوناني 0606م ano‏ "من 
الفعل" فمن الواضح هنا عدم ثبات المصطلح» وربما يرجع ذلك إلى اختلاف في النسسخ» 
وإن كان هذا الاختلاف في النسخة الواحدة أيضاً. 

" انقسم النحاة السريان في تقسيم أشكال الاسم إلى فريقين» أحدهما يساير الأسلوب 
اليوناني في تقسيم الاسم إلى ثلاثة أقسام مثل يوسف الاهوازي: و مار أحودامه» ويوحنا 
العموديء والثاني يتبع الأسلوب السرياني في تقسيم الاسم إلى قسمين مثل ایلیا بره ينايا 
وبرزوعبيء ولكل من التقسيمين مغزى ديني. انظر :( برزوعبي» ص (Wo‏ 

' في هذه النسخة ذکر أبراهامء وجاء في النسخ C,‏ أبرام وهي أدقء GY‏ هذا الشكل 
يختلف عن الشكل الثالث وهو ما يقصده المترجم . 


° استعاض المترجم في هذا الجزء عن الأسماء اليونانية بأسماء سريانية. 
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وللاسم المرکب ADE‏ اختلافات هي أن يكون [مركباً] من اسمین تامین..." 
وکا سل این ai‏ ام 
e guga aoc)‏ أو مرکباً من اسم ناقص وأخر تام مثل): AU blo y lo‏ 
الملوك" أو 14 من اسم تام وآخر ناقص مثل: Praia y pogo‏ 
والاعداد( في اللغة الیونانیة) ثلاثة هي: المفرد» والمثتی» والجمع.(آمافي 
اللغة السريانية فهي ائتان فقط المفرد والجمع Y‏ مثل: haga‏ "إنسان"» حسها 
اس" ۰ وهناك أسماء آخری تأخذ صفة المفردء ولکنها تدل على الجمع مشلی: 
los‏ 'شعب"؛ صما "جمع» ha,‏ "فوج" كما توجد أسماء في الجمع» ولكنها 
ole n‏ كل من مقر که dea Lux he s‏ وا los coL‏ 

" في الأصل اليوناني أربعة آشکال» ورغم أن المترجم وصف الاشکال بأنها ثلاثةء فقد 
أتي بأربعة أشكال مثل اللغة اليونانية. 

" في الأصل cul jo‏ والمثال هنا غير موجود. 

"حذف المترجم في هذه النسخة كل شيء عن موسىء ولكنه موجود في نس خة (B,C‏ 
وهذا معناه أن هناك سطراً بأكمله غير موجود في هذه النسخةء وهذا يعني أيضاً أن كلمة 
موسى مكونة من مقطعين ناقصين وهما حرف المیم» واسم موسىء ويدل المثال التسالي 
وهو ملك الملوك على اسم ناقص وأخر تام. 

YA og A ملوك‎ * 

° توجد هنا مقارنة في الاسم من حيث العدد بين اللغتین. وهذه إشارة إلى اختفاء 
ظاهرة المثتی منذ القرون الأولى للسريانية. 


^ استعاض المترجم هنا عن النماذج اليونانية بنماذج سريانية. 


RA 


'"قطيع"'؛ as LS)‏ أسماء آخری مفردة) ولکنها تدل على المثنی مثل: Lor‏ 
زوجي“ Liye‏ 'فدان"' . 


ul‏ حالات الاسم (في اللغة الیونانیة) فهي خمس حالات: [à a]‏ الفاعل» 
و[حالة الإضافةء و[حالة] القابل» و[حالة] المفعول» و[حالة] المنادى“. آومن 
المعروف] أن [Alla]‏ الفاعل هي الاسم الموصوف... إمثلما یذکر المرء: 
حویما [Alla] y doa"‏ الإضافة هو... الاسم المضاف أو اسم النسب (مشلی: 
“Liss,‏ 'للإنسان"؛ پصه‌عصا للحصان» و[حالة] القابل... إمثل: لحودها 
'للإنسان")» و [Alla]‏ المفعول ...(متل: lujos‏ آبالانسان)» و [Alla]‏ المفادى 
هي ما يخص المنادى' (مثل: اه Y lazo‏ انسان"» وفي اللغة السريانية آنجد 


| ورد في las Bái.‏ "زو احف" بدلا من la,‏ قطیع". ويشير مركس إلى أن المترجم 
استخدم هنا نقاط الجمع» التي استخدمها النحاة السریان بعد ذلك. انظر : مرکس» ص ۰۱۳ 

^ يوجد هنا تغيير في الأمثلة. 

" في الأصل: عوارض. 

* يحاكي المترجم هنا الطريقة اليونانية في استخدامه للحالة الظرفية والتسي تنتسهي 
بالنهاية oc‏ في تکوینه للمصطلحات السريانية والتي تنتهي بالنهاية A.)‏ مشل: ابید = 
opOac‏ "الفاعلية"؛ CAL ye vrs = Alias‏ وهکذا في الباقي. 

° يوجد هنا حذف» وربما كان يوجد مثال على الاضافة وهو "إنسان الحصان". 

' في الأصل اليوناني اسم العلم. 
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أن] هذا sill‏ £` مضطرب وغير و اضح). 

(ما يتعلق بالاسم)" 
وللاسم (صفات آخری متعدده) d,‏ الصفات تسمی Lal‏ الأنواع وهي: 
[اسم] العلم؛ [و اسم] الذات؛" و [اسم] المعنسی؛ والاسم المض‌ اف و الشسبیه 
بالمضاف. و المشترك اللفظيء* والمترادف» و[الاسسم] المنقسول» واالاسم] 


| يضيف هنا في النسخة C‏ هذا النوع "من عوارض الأسماء". 

' حاول المترجم هنا أن یلائم بين حالات الإعراب في اليونانيةء ووظيفة حروف بدول 
"العوارض" في السريانيةء وهو أمر مختلف. لأن كل حرف من هذه الحروف له أكثر من 
وظيفةء ولذلك جاء بنماذج في السريانية ليس لها مقابل في النص الأصلي توضیحا لهذه 
الوظيفةء كما حاول أن ينحت مصطلحات ترادف المصطلحات اليونانية» فجاءت ترجمته 
حرفية لبعض المصطلحات وغير دقيقة في البعض الآخرء حيث ترجسم حالة الفاعلية 
بالأصلي أو الحقيقي وحالة الإضافة بالجنسية. GY‏ المصطلح في اليونائية هو yevin‏ ' 
الإضافة " المشتق من لفظة yevog‏ 'الجنس" وهو يستخدم نفس المصطلسح اليونساني. 
وحالة القابل تعني عنده الملكيةء وفهم حالة المفعولية على إنها حالة الس ببية أو العليةء 
وحالة المنادى كما هي. ولذلك وصف هذا الجزء بعدم الوضوح والبلبلة. وقد تأثر النحاة 
السريان بهذه المصطلحات بعد ذلك. 

"ورد هذا العنوان في نسخة© فقط. 


" في الترجمة العربية نقل المصطلح صذحسسا مرة بالاسم العام» ومرة بأسم «nl‏ لكي 
يرادف المصطلح اليوناني npoonyopikov‏ "الاسم العام" وذلك لتميزه عن مصطلح 
p ble‏ العام"» وهو محذوف في CARA‏ 


ˆ وردت في نسخة C‏ لفظة أخرى هي Low,‏ وهي بنفس المعنی. 
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لمزدو ج» و اللقب. و [الاسم] الائني أو [الشعوبي]ء و [اسم] الاستفهام» [و الاسم] 
غير المحدد..." [aul] y‏ التشبيه»ويضم [الاستفهام el‏ و [اسم] الإشارة 
و [الاسم] المحدد» و[الاسم] المجزأء و[الاسم] المتضمن t‏ و «hill [aul]‏ و [zul]‏ 
الجنس» و [الاسم] المفرد. والاسم الترتيبي» و[الاسم] العسددي؛ و[الاسم] 
ille‏ العلم: هو (الاسم) الذي يدل على الجوهر" مشل: amo‏ یوسف" 
"بنيامین "» Door.‏ 'يعقوب". 

ligo اسم الذات" :هو الاسم الذي يدل على اسم عام للجوهر مثل:‎ Y 
'ثور").‎ );oL) "yhaa" | eau 


وفي نسخة8 استخدم المصطلح ال وفي نسخة C‏ استخدم المصطلحاب وهو الأدق. 


" الاسم الموصول غير موجود هنا. 


" في النص الاصلي الاسم الموصول يضم اسم التشبیه والإشارة والاستفهام 
الاستنكاري 


* استفاد التحاة السریان من هذه الصفات المختلفة للاسم مثل مار ایلیا وبرزوعبي؛ 
انظر : برزوعبي» ص‌۸۸. 
° استخدم المترجم هنا نفس المصطلح اليوناني و هو : taxtıyov‏ = میلحصا "الترتيبي". 


` استخدم المترجم هنا نفس المصطلح اليون‌اني وهو ovotay‏ = مها "الجوهر". 
و استعاض عن الأمثلة اليونانية بأخرى سريانية. 


" ورد في نسخة C‏ مصطلح آخر هو hash»‏ 
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“٠-اسم‏ المعنی هو الاسم الذي يصف اسم العلم» أو اسم الذات» كما يدل على 

الاسم الخاص أو الاسم العام» وهو يشتق من ثلاثة [أنواع]: من النفس» أو من 

الجسد» أومن خارجهما. و[الصفة التي تشتق] من النفس مثل: lau‏ 
متواضم"» أو دا ذلیل". و[التي تشتق] من الجسد مثل: Cog o,‏ 

صهذا "حقير "» و[التي تشتق] من خارجهما مشل: Jus‏ "غني"؛ صعصسا 

فقیر ". 

4 - والاسم المضاف" مثل: اط Lod‏ حوا آبسو الابنء أو الاب االنسبة 

Fa al ugs swa lan EV eps Done 

[EU "اليمين (بالنسبة‎ Noe Lod lun, 
و "النهار إبالنسبة‎ hom do ۰] "الليل ابالتسبة للنهار‎ LAN وشبه الاضافة مثل:‎ 0 
. ] للیل‎ 


' غير المترجم في هذه النماذج. 

' في الأصل “ما له" أو "حسب الشيء": أي الإضافة أو النسبة للشيء حسب المفهوم 
الأرسطي. 

" ورد في نسخة B‏ هذا المثال هكذا حرا La‏ اط oi‏ بالنسبة للاب". 

' جاءت نماذج المترجم هنا أكثر وضوحا من النماذج اليونانية التي وردت مختصرة. 

" يتبع المترجم هنا نفس طريقة المولف» وهي أن يذكر الاسم فقط دون الاسم المضاف 
etg‏ وقد ترجمت على هذا النحو حتى يتضح المعنی. ورغم التزام المترجم في هذه الفقرة 
بنفس النماذج الأصليةء فقد حذف نماذج أخرى مثل الموت والحياة. 
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5- المشترك اللفظي: هو الاسم الموضوع لاسماء کشيرة متفقة... مشل: 
Sox,‏ حو Dann‏ 'يوسف بن ame, Corgi‏ حو حل یوسف بن "JE‏ 

,2000 , ص Jos‏ "يوسف من الرمة" GS)‏ یتفق اسم) ...[الكلب] مضل: 
حلط Los,‏ کلب Jamu, lado all‏ وکلب ¿ll‏ حلط did,‏ والکلب 


" 


الأجير". 
۷- الاسم المترادف": هو الاسم المختلف [في الشکل]» والمتفق قفي المعنى" 
مثل: la, lam, nam‏ "لسیف"". 

۸- الاسم المنقول: هي تلك الأسماء التي توصف بالأسماء المستعارة" مشل: 
صصص بنيامین"» ¿ans‏ 'نوخبر" وول ژراح". 

1- الاسم المزدوج: وهو اسم العلم الذي یکنی باسمین» مثل: Lgs‏ "عزرايا". 
los y‏ "عوزایا". وهذا الاسم Y‏ ینطبق عليه هو نفسه» لأنه ليس هو عزرایل 


۲ بدل المترجم هذه الأمثلة . 

" استخدم برزوعبي مصطلح Loligo‏ مط "الاسم المترادف" Yay‏ من lem. ao,‏ (ص 
rum‏ 

" استخدم المترجم في هذه النسخة مصطلح حما "اسم OIM‏ وفي نسخة C‏ اس تخدم 
مصطلح هجوا "اسم المعنی". 

! التزم المترجم بنفس المثال ولکنه جاء بثلاثة آسماء للسیف بدلا من خمسة في 
الاصل. 

° في الأصل: العارضة. 
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أو عوزايا'. 

sl e مثلما يُطلق‎ « yal ale اللقب:... وهو اسم يُطلق على اسم‎ -٠ 
الأسماء المصرية لقب فرعون".‎ 

۱- الاسم [المنسوب] لشعب ]3 قبیلة]: هو [الاسم] الذي يدل على نوع 
i xy‏ مثل: ۱ Liza u ¿en‏ "فارسي" || uy‏ 
۲- اسم الاستفهام: هو الاسم الذي يقال بطريقة الاستفهام... j]‏ السؤال] 
مثل: Ais‏ 'من هو los "ON la) el IM‏ کم )+ loa‏ 'بما tad‏ 
۳- الاسم غير المحدد: هو ما يقابل اسم الاستفهام مثل: ص oo‏ كان“ 
hia" oon m‏ حصا ,هه پقدر ما GAS oo, ad “yy‏ کان". 

£ ١-...أسم‏ التشبیه*: ویسمی Laj‏ الاسم المتضمن 155 0 وهو يدل على اسم 
التشبیه... Loi y) ¿Jia‏ مثل hor y) "Jia‏ "مئل هذه ۲ " odo ho‏ 


' مثلما يُكنى عزرا بابن عزراياء وابن عوزایا. انظر: عزرا ۷: 4.۱. 

Apes "‏ إلى فرعون ملك مصرء حزقيال ۹ ۳ ۳۲: لاء يقصد هنا مثلما يطلق اسم 
فرعون على كل حاكم مصريء انظر: مرکس؛ ص Yo‏ 

. المترجم الأمثلة كلها في هذا الجزء‎ Á“ 

É‏ يوجد هنا مصطلحان مختلفان بمعنی اسم التشبیه وهما lano‏ في ln s Aland‏ في 
نسخة8 والمصطلح الأدق هو المصطلح المستخدم في نسخةى لأنه يرادف الكلمة 
اليو loporoporizová sli‏ لاسم المتشابه أما implica‏ فيعني سيد أو ربء أو اسم wale‏ 


Š‏ أضیفت في نسخة © عبارة من الحکماء" أي من أقوال الحكماء. 
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مثل هذا كله". 
٥‏ - الاسم الجامع... ^p d ۳۹ jas hid tas los : fie‏ 


1 الاسم المجزأ: هو الاسم يتجزأ إلى' اسمين أو أكثرء وإلكنه à AK‏ 
واحدة) مثل: ص لاقن وى سو آحدهما ص Wa‏ سم coun‏ "من كل واحد 
۷- الاسم المتضمن:' هو الاسم الذي يدل على اسم متضمن فيه مشل: 
«Loo Al Loona‏ ترمل". 

^71 اسم الفعل: هو ذلك الاسم الذي يشير إلى ما يسمى خواص الأصوات 
المتشابه مثل: losoh oou‏ "هدير |x; obs, all‏ "ضجة الأرض" 

713 اسم الجنس: هو الاسم الذي ينقسم إلى أنواع کشيرة مثل: Iou‏ 
حیوان» MAS‏ 'نبتة". 


۰- اسم النوع": هو الاسم الذي یندرج تحت اسم الجنس مثل: hol‏ شور 


۲ ورد في تسخة B‏ مصطلح Yay "jaa" lomako‏ من c Jadah‏ وهما مترادفان. 

" استخدم المترجم السرياني لفظةممحذا "لقابل أو یقبل"» ثم عاد واس تخدم i dil‏ 
مهدا "المحدود أو المحصور" أي أنه استعان بمصطلحین مختلفین للدلالة على مفهوم 
واحد. 

" في الاصل: الاسم المفرد. ویشیر المترجم في نسخة © إلى المفهوم الفلسفي لسسهذه 
الأنواع بقوله: "مثل التعریفات التي وضعها الحکماء" ولذلك ترجمت هذا المصطلح باسم 
sill‏ ع» (tla‏ مع المفهوم الفلسفي. 
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of" aad" Lj) ita loro‏ حزما کرمة | JA. ANAN‏ شجرة الزیتون". 
MEL‏ [العدد] الترتيبى': هو الاسم الذي يدل على الترتیب مثل: Mono‏ 
"الأول" سا ۲ "الثاني": LAAL‏ "لثالث". 

CORB اسم العدد: هو الاسم الذي يشير إلى العدد مثل: سم واحد اوم‎ YY 
SDE JAAL 

۳- الاسم المطلق": وهو... مثل: اله( مها "الله الکلمة", 

Y 4‏ ... بناء الکلام*: وهو... نوعان المبنی للمعلوم والمبنی للمجهول . 


فالمبنی للمعلوم مثل: ,سا ,ول "الحاکم الذي حکم"» والمبنی للمجسهول مشل: 
„An, liue‏ "المحکوم الذي صدر عليه الحکم ". : 


إكل ما سبق عن الاسم يُعد القسم الأول من [أقسام] الکلام. 


والآن سنتحدث عن القسم الثاني من [أقسام] الكلام وهو عن الفعل) . 


" استخدم في نسخة 8 كلمة أخرى وهي Lake‏ 'المحدود"؛ وهو خطأ في النسخ. 
' في نسخة C‏ استخدم كلمة سا "لثاني". 

المقصود هنا المعنى الفلسفيء وليس المعنى اللغوي وهو حالة التنكير أو الإطلاق. 
* استخدم في نسخة8 ,© كلمة لا "لفعل» أو الکلمة"» بدلاً من كلمةمدا في نسخة A‏ 


Y 


E 17‏ 5 1 
أضيفت في نسخة B‏ عبارة Mus pla‏ صلهدها "ختام لقول الفلاسفة"» وهو أيضا 
ختام نسخة 8 + لأن نسخة B‏ تحتوي على الاسم وأقسامه فقط. 
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في J——‏ 
الفعل' هو كلمة Y‏ تتصرف" حسب الحالة بل تتصرف حس ب الزمن» 
والشخص" والعدد. LS‏ تصرف حسب المبنی للمعلوم؛ والمجهول. أما 
خواص الفعل فهي ثمانية هي: الصيغ c‏ والبناء' للمعلوم أو المجهول» 


` استخدم المترجم مصطلح lolo‏ كمرادف للمصطلح اليوناني pnpa‏ الفعل". وقد 
استخدم قدامى السريان مصطلح عدا بمعنى "لفعل أو الكلمة" Yay‏ منه» کمرادف لمصطلح 
Àoyoc‏ "الكلمة" في التراجم والتفاسير للكتب اليونانية. — : مرکسس؛ ص 4( وقد 
"المتضمن"؛ وقد يأتي أيضا بمعنی القابل. وهو هنا يستخدم مصطلح واحد لمعنیین. 

" ينقل المترجم هنا المصطلح اليوناني كما هو إلى السريانية» فالمصطلح ,لامعه‌ذها e‏ 
هو ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني 72070 "لا یتصرف حسب "Mall‏ 

: استخدم المترجم Da‏ نفس المصطلح اليونساني 0 “رهطا "الشخص» أو 
all‏ د hi‏ 

° في الاصل: القراءات» أو أنواع القراء‌ات» والمقصود بها آنواع الصيغ؛ وقد استخدم 
النحاة السريان بعد ذلك نفس المصطلح مع الاختلاف في وظيفة الصیغ» أما يعقوب 
الرهاوي فقد استخدم بدلا منه مصطلح ما 'الأنواع'؛ واستخدم فيما بعد بمعنى الأحوال. 
VEN‏ العبري» ص۰٩‏ » برزوعبي» ص AYY‏ 

" استخدم المترجم هنا المصطلح lao‏ "البناء" لیقابل المصطلح اليوناني 80002026 < 
وقد .استخدم النحاة السریان بعد ذلك مصطلح You lona)‏ منه» مثل برزوعبي» وابن 
العبري» ص ۰۵۰ ‚I.‏ 
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(EA, e silly‏ والعدد» والشخصء والزمن» والتصريف'.(وهي ثمانية في 
اللغة اليونانيةء آما في اللغة السريانية فهي سبعة [خواص])" 

a‏ [لفعل] خمسة هي: [الصيغة] الإخبارية"» و[الصيغة] الأمرية 
و[صيغة] التمني و [الصيغة] الشرطیة"» و [الصیغة] المصدرية' . 

والبناء للمعلوم و المجهول ثلائة [أشكال] هسي: المبنضي للمعلسوم و المبنسي 
للمجهولء والبناء الأوسط. فالمبنی للمعلوم مثل: Lo‏ ابا آنا ضرب" U}‏ 
حص uf‏ عمل" oko‏ اا "أنا أكتب"). والمبنی للمجهول مثل: Loko‏ ابا 
مضروب"» paso}‏ ابا مصنوع» koko‏ لا مکتسوب. والبناء 


" قي الأصل: الحرکات. 

" توجد هنا مقارنة في خو اص Jeil‏ بين اللختین. 

" في الأصل: المحددء وقد استخدم النحاة السریان بعد ذلك مصطلح jooma‏ "الصيغة 
الإخبارية" Ya‏ منه. 

* أو الدعاءء وقد أصبح المصطلح بعد ذلك صدحمصا , "صيغة التمنيء أو الدعاء". 

° في الأصل: القابلء وسبق أن استخدم هذا المصطلح بمعنى " الاسم المتضمسن" 
و یتصرف" ولكنه في الأصل يقابل المصطلح اليوناني 0700071 بمعنى الصيغة 
الشرطية. واستخدم مصطلح hauv‏ في نسخة C‏ 


` في الأصل 'لفظة من "Jail‏ وهذا المصطلح لا يقابل المصطلح اليوناني 
07009۳00 "المصدر e‏ وقد تغيرت هذه الصيغة بعد ذلك إلى سا لا صطمط "النوع غير 
المحدد"» والمقصود به هو المصدر المشتق من الفعل. 
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luf‏ فهو یتصرف حسب المبنی للمجهول ولکن یظل معناه کالمبنی 
"asla‏ مثل: Aug‏ رکضت"» Ando)‏ ذهبت؟» K los «Cual. Kok‏ 
“Ua ae" Lias Ce yo‏ 

[الفعل] نوعان هما: [الفعل] الأصليء و[الفعل] المشتق. [فالفعل] الأصلي 
ل:( lin,‏ "أكمل")» و [الفعل] المشتق" Lino): Sie‏ مکمل "{ 

أشكال [الفعل] “EDS‏ هي: 


' لا يوجد في اللغة السريانية مثل هذا البناءء ومع ذلك لم يعقد المترجم مقارنة بيسن 
ختين» بل استخدم نفس التعريف الخاص بهذا البناء» وهو في هذا يحاول أن يلائم بيسن 
ختین» فجاء بنماذج في صيغة الماضيء وهي تختلف عن الصيغة اليونانية. 

' في الأصل يُبنى مرة من المعلوم» ومرة من المجهول. 

" غيّر المترجم النماذج الأصلية. 

' لا يوجد في اللغة السريانية فرق بين أصل الفعل وجذره كما في اليونانية؛ ولكن 
مترجم حاول هنا أن بلائم بين اللفتین» فرأى أن أصل الفعل هو الزمن الحاضر والمشتق 
و المبني للمجهول» ورغم الفرق بين المفهومين» فهو لم يقارن بين اللغتين كما سبق. 

يقصد Laf‏ بالأشكال في السريانية الأوزان. وقد استفاد النحاة السریان من هذا 
قسيم» وانقسموا في هذا إلى فريقين» فريق Lá‏ الأفعال إلى ثلاثة أقسام هي البسيط 
المركب والأكثر من مركبء مثل مار أحودامه وغیره» وفريق قسمها إلى اثنين هما 
سيط والمركبء مثل ایلیا وغيره. كما يُقصد بالأشكال الوزن المجرد والمزيدء وقد ضم 
حاة الأنواع إلى الأوزان» وقسموها إلى نوعين هما الأصلي والمشتقء وقالوا إن 
أوزان الأصلية هي البسيطة أو المجردةء والأوزان المشتقة هي AS yall‏ أو المزی دق = 
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البسيط والمرکب" والأكثر من مرکب. [فالشکل] البسیط مثل:(وجا لا آنا 
أفكر ")» و [الشكل] المرکب مثل:(ص<وحاادا "آنا of" Sie‏ والاکثر من مركب 
مثل: NGANG, Lills sAwous so}‏ 

وآعداد [الفعل] ثلاثة (حسب اللغة الیونانیة) هي: المفرد ly‏ 
والجمع. "[أما في اللغة السريانية فهي اثنان المفرد والجمم)" المفرد die‏ صا 
UL‏ أضرب".[ححم ادا "أنا آعمل » حذحاءا UP‏ أكتب")...والجمع مثل: 
مس تضرب» Cda as)‏ حطحد ess?‏ 

والشخص Lal‏ ثلاثة [أنواع] الأول والثاني» والثالث. فالأول الذي منه 


= لأنها مشتقة من الأوزان الأصلية والمجردة وعللوا هذه التسمية بأسباب دينية وفلسفية. 
انظر : برزوعبي» ص ۱۲۹ :۱۳۱ . 

۲ استخدم بعض النحاة نفس المصطلحات. Ul‏ الوزن البسیط عند ابن العبري فهو 
cp DU‏ والمركب هو المتعدي. انظر : ابن العبري ص 1۲ء أما برشینایا فاس تخدم 
مصطلح اصدا بمعنى الأصلي» ومصطلح مهلها بمعنى المشتق. انظر: برزوعبي 
ص ANS‏ 

" لا يوجد مثل هذا التركيب في السريانيةء ولهذا حاول المترجم أن یلائم بين اللغتیسن» 
فرأى أن الفعل البسيط هو الزمن الحاضرء والفعل المركب هو المبني للمجهول» ومع ذلك 
لا يقارن هنا بين اللغتين. ولذلك جاءت نماذج أشكال الفعل متكررة مع نماذج أنواع الفعل. 

" وردت هذه الكلمات في الحالة الظرفية مثل اللغة اليونانية. 


* توجد هنا مقارنة في الفعل من حيث العدد. 
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تکون الكلمة» والثاني الذي له تکون الكلمة y‏ الثالث الذي عنه تکون الکلمة . 
وأزمنة [الفعل] ثلاثة هي: المضارع؛ والماضيء و المستقبل. وللزمن الم لضي 
آربع صيغ هي: [الماضي] المستمر؛ و[الماضی] القریب < و[الماضي] التسام: 
و[الماضي] البسیط . [تربطها] ثلائة آزواج هي: 

ارتباط زمن المضارع مع زمن [الماضي] المستمرء وارتبساط [المساضي] 
القريب مع الماضي“ء و [الماضي] البسیط مع زمن المستقبل ... 


(... والان سنتحدث عن القسم الثالث من) (أقسام ASI‏ وهو المشترك ). 


' التزمت الترجمة العربية هنا بالمعنی الحرفي للمصطلحات لبيان سيب أو أصل 
التسميةء والمقصود بالشخص هو الضمير والأول هو المتکلم والشاني هو المخاطب» 
والثالث هو الغائب» وقد سار السریان على نهج الیونانیین في استخدام هذه المصطلحات. 

TOLPOLKELUEVOV بدلا من المصطلسح‎ "Goal loo استخدم المترجم هنا المصطلح‎ I 
AAS يوجد هذا الزمن في السريانية»‎ YAN "المضارع التام"» وهو مختلف عن الأصل‎ 
حاول أن يقترب من المعنى الأصلي.‎ 

" في الأصل: غير المحدد. 

* الترجمة هنا غير دقيقةء ففي الأصل تقابل "ارتباط المضارع التام مع الماضي التام". 

° لا توجد في اللغة السريانية مثل هذه الأزمنة» بل تشتمل على ثلاثة آزمنة فقط» هي 
المضارع» والماضي والمستقبل» والمترجم لم يحاول هنا أن يلائم بين اللغتين» كما أنه لم 
يوفق في الترجمة» فنقل هذا الجزء كما هو عن الأصلء دون أن يقارن بين اللغتين. وقد 
حذف المترجم هنا الجزء الخاص بالتصريف» وكان عليه أن يتناول التصريف كما هو في 
اللغة السريانية. 


في المشترك 
المشترك هو كلمة تشترك في ملامح" الفعل» والاسم؛ ویتبعه ما يتبع 
¿all‏ والاسم بدون الشخص» والصيعة. 
في الأداة 


الأداة هي القسم (الرابع) من [أقسام] الکلام»... وهي تسبق تصريفات" 
الاسماء ‏ (في اللغة اليونانية» أما في اللغة السريانية فهي تلیها)" (مثل: Jona‏ 
os culi‏ 'الخليقة"» loas, pos‏ "خليقة الخالق)... [ویتبعها] العدد 
وهو اثنان : المفرد... والجمع. فالمفرد مثل: أده انسان"» والجمع مشل: Jas)‏ 


| في الأصل: خواص. 


استخدم المترجم هنا المصطلح موا مرة بمعنی eyicuot‏ "الصيغة"» ومرة بمعنى 
6ہ "Cy ja‏ 
" کرر المترجم هذه الجملة بأكثر من طريقة مثل: صذمرما مطاصصا متقدمة الوضع" 

." "توضع في البداية‎ dnas م‎ lasa 'تسبق الأسماء"؛‎ loma, godo po p 
lic توجد هنا مقارنة في استخدام أداة التعریف بين اللغتین» ولکنها غير دقيقة‎ ' 
التعريف في اللغة اليونانية تسبق الاسم» وتعرب كما يُعرب الاسم من حيث الجنس والعدد‎ 
والحالة الإعرابيةء كما تستخدم كحرف تأكيد أو كضمير للوصل أو كضمائر للملكية ء‎ 
وهذا الاستخدام مختلف تماما عن أداة التعريف في اللغة السريانية التي تأتي في نهاية‎ 
الاسم» ولا تقوم بأي وظيفة أخرىء» كما إنها غير معربة ومحددة بالألف أو بالتاء والأف»‎ 

ولذلك أهمل المترجم هذا الجزء ولم يترجمه . 


° لم يتبع المترجم هنا منهج المقارنة بين اللغتين. 
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الناس"؛ GS]‏ یتبعها] الحالة.. .ژوهي نامة في اللغة السريانية» وباختصار 
هي مختلفة عن اللغة اليونانية ). 
وهذا كل ما ذکر عن ISI‏ (وقد وصفتا هذا الجزء بایجاز كما ورد عند 
لحکماء). 
إوالآن [سنتحدث] عن الضمير وهو القسم الخامس ¿yo‏ أقسام] الكلام'). 

في الضماثر 
لضمیر هو: كلمة" تحل محل الاسم» ویتمیز بالإشارة إلى الضمائر الشخصية 
لمنفصلة . وخواص الضمیر هي: الشخصء والجنسء والعدد» Q Mall y‏ 
COSA‏ والنوع. فالشخص منه (الأصليء والمشتق). فالاصلي مشل: la)‏ 
أنا“ AG)‏ "نت" oor‏ "هو". والمشتق" مثل: وبك "ملكي" oo ¿ley‏ "ذلك 


` تختلف أداة التعریف في اللغة السريانية عنها في اللغة اليونانيةء ولذلك cuela‏ نملذج 
لمترجم مختلفة تماما عن الاصل» وغير دقيقة. 

" استخدم المترجم لفظتین مترادفتین Not ler‏ ,صدامرده:! "كلمةء أو لفظة" det‏ 
كلمة أو لفظة" في اليوناني. والأولی تعني حرفیاً صوت. والثانية تعني متکلم أو مقولق. ‏ 

" في الاصل: الاشخاص المحددة. 

| استخدم في هذه النسخة مصطلح buo‏ "الحال أو الوضع" وهذا يرجع إلى اخت لاف 
ي النسخ؛ وجاء في نسخة C‏ المصطلح المناسب وهو امصط "لشکل". 


' يلائم المترجم هنا بين الضمائر في اللغتين» فالمقصود بالضمائر الأصلية الضمائر 
لشخصية» وبالضمائر المشتقة هي ضمائر ASIN‏ 
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الذي لك" . 

والجنس منه الأصلي وهي لا تظهر كلها في النطق؛ ولکنها تف هر كتابة" 
مثل:..( "ls LN) “aj Ku)‏ ومنها ما يظهر لفظاء وكتابة حسب اللغة 
السريانية "TA : Jia‏ لح الك" ES‏ ای حص Söt idi ^ dL. de"‏ 
"ذلك هو لله لها Lal od‏ والمشتق مثل: oor‏ ۽ بل 'ذلك الذي لي" 
om‏ , بلص "ذلك الذي لك" oor‏ , مله "ذلك الذي لها" . 

والعدد منه الأصلي [وینقسم] إلى المفرد مثل: ابا "ا" اند eid‏ يوه 
"هو"... والجمع مثل: MS Quot eoi eh “yal dis‏ 

والمشتق إينقسم] إلى المفرد مثل: وبل "ملكي" o A‏ "ملكة"...ء 
والجمع مثل: وبل ملکنا» ols,‏ ملککم» oson‏ "ملکهم". 


' الضمير هنا مركب من ضمير الملكية واسم الاشارة للمذکر البعید» وهو مختلف عن 
الاصل. 

" لا تكتب الضمائر الشخصية المنفصلة في اللغة اليونانية» ونقوم النهایات المسندة إلى 
الأفعال بالدلالة عليهاء مثلها في ذلك مثل اللغة العربية ء وكذلك اللغة السريانية. ولکن 
الضمائر تظهر إذا كانت ضمائر الملكية أو ما شابهها عند الإضافة. 


" الضمير هنا مركب من اسم الإشارة للبعيد وحرف الوصل ولام الملكية. والتركيب 
كله يؤدي وظيفة ملكية الشيء البعيد. 


' خذف هنا جزء عن المثنی» غير أن المترجم لم يقارن بين اللغتين في هذا الجزء. 
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وحالات J‏ نهایات [الضمائر] منها الأصلية:' وهي نتقسم إلى [حالة] الفاعل 
مثل: الا "نات اده "نت" oor‏ "هو" [Alla] y‏ الاضافة مثل: Ay‏ "الذي لي“ 
„A,‏ "الذي لك" oon,‏ "الذي له" [lla] y‏ القابل مثل: ل لسي"» لر "لك" 
ood‏ له" [Alla],‏ المفعول مثل: ص "بي" حب “A‏ 000 'به"...' المشتقة 
...مثل: (ASL oon MAL! yA, SLI,‏ و... له "لي" oN Pall A‏ 


Au 


a! 00% e حر‎ cul ae و.‎ Cal 


وأشكال [الضمائر] منها... البسيط مثل: وءل. "ملكي" yA‏ ,مه "ذلك الذي 
en “A‏ مثل: AYWA‏ ۽ لكف ابنفسي ox, "A aiu JAS 1 "n" e‏ 


£ 
ra : 


" في اليونانية تتبع الضمائر في تصريفها حالات الاعراب» وهذا غير 30 ود في 
السريانية؛ ولكن المترجم حاول هنا أن يلائم بين اللغتين؛ فاستخدم وظيفة الحروف = = = 
= العارضة "بدول" Ya‏ من حالات الاعراب في اللغة اليونانيةء وهو مختلف عن الاصل» 
ولذلك جاءت نماذجه متكررة. 

' حذف المترجم هنا حالة المنادى» وهو دائماً يضع هذه الحالات في حالة الظرفية. 

cla "‏ المترجم هنا بنماذج تدل على حالات الضمائر المشنقة دون أن يميز بين كل 
¿lla‏ فحذف الكلمات التي تدل على حالة الفاعل» والاضافة؛ والقابل» والمفعولء مكتفياً 
بما ورد من قبل في الضمائر البسيطة. 

* لا توجد مثل هذه الضمائر المنعكسة في السريا نية» وهذا التركيب في السريانية 


يؤدي وظيفة التوكيد. ولكن المترجم حاول أن يلاثم بين اللغتين» ولذلك تكررت النماذج 
السابقة. 
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وأنواع [الضمائر] منها الاصلي مثل: ابا "أا" اند آنت" oot‏ "هو" 
والمشتق هو الذي يُطلق على US‏ الضماتر الملكية'... أو الذي يُطلق على 
نوعين من الضمائر الشخصية"... (وهي تلك التي أشار إليها الآخرون بكلمة 
واحدة هي: خطیما قدیم" أو بكلمة مركبة: هي حهيم lows‏ 'قديم لقدماء 
وهي" نوعان: منها ما يدل على المفرد...» ومنها ما يدل على المرکب. 
فالمفرد مثل: ونل "الذي هو ملكي" uas‏ "الذي هو ملكك“ ,,ه "الذي هو 
ملكه".... والجمع الذي يشير إلى الكثرة مثل: ,ملل "الذي ملكنا". وقد تلحق 
الأداة بالضمائرء أولا تلحقهاء فهي مع الضمائر مثل: A001‏ "ذلك الذي هو 
ملكي" YU oon‏ "ذلك الذي هو ملكك" وبدون الأداة متل: A LLL)‏ 


£ 


{" "هو‎ 001 oca" 


وهذا کل ما ذکر عن الضمائر. والان سنتحدث عن حروف الجر وهي 
القسم السادس من أقسام الکلام). 


۱010۲00616 "المتضمن"» مرة بمعضی‎ Jhon مصطلح‎ La e E استخدم‎ f 
TEPIEKTIKOV بمعنى‎ Š yas ضمیر الملکیة‎ Kritik "الصيغة الشرطيةء ومرة بمعنی‎ 
"اسم القابل" في اللغة اليونانية.‎ 

' في النص الأصلي الضمائر الشخصية المنعکسة» فحذف المنعكسة الموج ودة في 
النص الأصليء وقدم هنا ضمائر الملكية الدالة على الضمائر الشخصية المنعكسة. 


' يُقصد هنا ضمائر الملكية. 
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`— A 

حروف الجر هي قسم من الکلام» بقع قبل US‏ أقسام الکسلام في تركيب 
وتألیف. وهي ثمانية عشر (في اللغة الیونانیة): ستة منها بسیطة...» واشا 
عشر مرکبة... (أما في اللغة السريانية فلا نستطیع أن نحدد عددهاء ولذالك 
فهي مبلبلة'» ولدینا الکثیر منهاء ولهذا سنوضحها لتکون معروفة عند 
الدارسین). وهي [تنقسم إلى حروف] بسيطة مثل: (ص "من ليه “ia‏ 
puo Ca ps‏ "قدام» Lol‏ "عند". كما یقال: م Jo‏ من البیت"؛ ليه حذا 
داخل البیت"» pa‏ صدا "مع البیت"» میم صدا Lol cud all"‏ صدا 

"عند البيت". 


وهذه الحروف Y‏ تنعكس على نفسها LS)‏ هي في اللغة اليونانية). 


" انتقل هذا المصطلح بعد ذلك إلى النحاة السريان مثل برزوعبي وابن العبريء الذي 
آشار إلى أن مصطلح Lange‏ مدا يرادف مصطلح empoOecrg‏ وهو في السريانية مركب 
من حرف الجر Longo‏ مقدمة" والاسم صط "لوضع" كما هو في اليونانية مركب من 
حرف الجر npo‏ 'قبل» أو aÍ‏ والاسم :م096 "الوضع". وقد cla‏ المصطلح السرياني 
ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني» الذي يعني حروف الجر. وقد ترجم هذا المصطلح خط Í‏ 
بالظروف. أو بالألفاظ المضافة. أو مقدمات التركيب. انظر: أحمد الجملء "الاسم عند ابن 
العبري: ترجمة eal jag‏ رسالة ماجستيرء جامعة الأزهر: ۱۹۹۲ ص ۰۳۳۱ هامش .١‏ 

' توجد مقارنة هنا في حروف الجر بين اللغتين. وتختلف حروف الجر في الیونانی2 
عنها في السريانية من حيث الوظيفة والعددء وهو ما أشار إليه المترجم. 
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¿al AA ons rid ee ry MAN “ay NAN مثل:)‎ “AS ya و [حروف]‎ 
NL du ) “a ñ al e" UN ماد 'بدلاً من"‎ ee JA 
IU. Gu "asi "wu 'أسفل",‎ 

(وهكذا وصفنا حروف الجر على قدر الإمكان). 


(والآن سنتحدث عن القسم السابع من أقسام الکلام وهو عن الظروف). 
انظسروف" 
(يقول الحکماء)" إن الظروف هي قسم من الكلام غير معرب“ (یتبع (Jil‏ 


| تختلف حروف الجر البسيطة AS pally‏ في السريانية» عنسها في اليونانية؛ ففي 
السريانية تصرف الحروف البسيطة مع الضماثر المفردة» وتصرف AS all‏ مع ضمائر 
الجمع. وهذا یختلف عن الأصل. فالکاتب يعني بالحروف البسيطة الحروف Sall‏ 33 من 
مقطع واحد» و الحروف المركبة هي الحروف المركبة من مقطعین. 

" انتقل مصطلح حلا مارا "الظرف" بعد ذلك إلى ساثر النحاة السریان» وهو منقول عن 
emppnpoc Aali sal‏ "لظرف" المرکب من حرف الجر lee «uie emt‏ والاسم pnpa‏ 
"الفعل"» وهو يقابل حلاطادو! أو حلا GS yall jado‏ من حرف الجر حلا "على" والاسم ملها 
صاصوار CURRY.‏ ولذلك جاء المصطلح السرياني ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني. 

" هنا إشارة إلى أن هذا الجزء من آقوال الفلاسفة» وهو خاص بالمعانيء ودلالاتها 
المختلفة للظروف. 


| يوافق المصطلح ۵ lio‏ "غير معرب أو غير متصرف أو مبني" المصطلح 
اليوناني و0070 . آما المصطلح صدا "معرب أو متصرف" فهو یوافسق المصطلح 


. KATOG 


ر يسبقه'. والظروف Uia‏ البسيطة AS yall‏ € [ومنها ما هو وسط بينهما). 
البسيطة مثل: حهءما (قدیم» والمركبة مثل: hda oda‏ منذ زمن 
ديم" ومنها) ما يدل على الزمان مثل: laor‏ "الآن gogo ia upah"‏ 
le‏ الظروف الزمانية أنواع أخرى تتضمن معنی الزمان 
ثل: ca gall” Loos‏ لص shal} "ha"‏ صر "بعد غد“ Abl]‏ مس" 
ska‏ ^ آمس الأول" . 


منها ما يدل على الصفة" مشل: Alah,‏ "بحسن" Losas Blau‏ 


: في الأصل: مع الفعل أو علیه. 

" يقصد الکاتب بالظروف المركبة الظروف التي يضاف إلى آولها حرف من حروف 

2 هذا الظرف مركب من اسم الاشارة للبعيد cor‏ 'تلك" و أداة الربط ,م . والترکیب كله 
ودي وظيفة الظرف الدال على الزمان. 

: يوجد هنا تغيير في النماذج. 

* وهو ظرف مركب من الحرف m‏ "من" والظرف Nol}‏ "أمس". 

* يوجد هنا تغيير في النماذج. 

" في الاصل: ما يدل على الوسط حسب معنی المصطلح اليوناني القدیسم ۸۵00۲06 
لذي كان يعني "هذه التي في الوسط" وهو المصطلح الذي كان مستخدما عند الرواقيين 
معنى الظرفء وعند أرسطو بمعنى الوعاء. 
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elle JE pas تضاربا»‎ aao على] الحال" [أو الکیف] مثل:‎ dal ومنها ما‎ 
'بملامة').‎ as} lebe Ms daili "حفة من‎ Aho go 

ومنها ما Ja]‏ علی] الکم مثل: Ideo‏ کثیرا"» Ajos‏ قلیلا". 

ومنها ما يدل على العدد مثل: مم ash Cals‏ "لین IAAL‏ 'ثلاثة". 

ومنها ما يدل على المکان مثل:( iks‏ "في AULA OKAN‏ المكان"]. 

و مثل: N de Y" Wal‏ "لأسفل". ۱ 
وإللمكان] ثلائة أحوال هي: إلى المکان» وفی المکان» ومن المکان» مثلما 
[نقول]: INS‏ "إلى البيت“ Jus‏ "في البیت» م صدا من البیت 


ومنها ما يدل على التمني مشسل: ada dO‏ "ارحمنسي" كلك NIS pum‏ 


Gi‏ الظرف في اليونانية من صورة الصفة في المضاف إليه في حالة الجمسع 

المذكر مع إضافة العلامة الظرفية c oc‏ وقد استخدم النحاة السريان هذا التركيب i. Mal‏ 
على المفعول المطلق. 

في الأصل حال الفاعليةء واستخدم المترجم هنا مصطلح ححم,ه.!! e‏ ليقابل المصطلح 

اليوناني 7010756 والتي تعني ES‏ أو صفة من المصدر nov‏ 'أن يعمل“ ورد في 

نسخة C‏ مصطلح أخر وهو AAY Woe!‏ وهو يقابل مصطلسح هط "الحال" عند 
برزوعبي وابن العبري. 
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Mela 

ومنها ما يدل على التعجب" مثل: oto)‏ "واه ه. ویل". 

ويدل ule‏ الدهشة Lag‏ مثل: حت ه به". 

ومتها ما يدل على الإنكار أو التفي مثل: YUN‏ ده "ما loo‏ "لا "ass‏ 
N‏ ی odo Ma‏ "لاشيء". 

ومنها ما يدل على الإقرارإوالتمام) مثل: ل إلى DIEI‏ 

ومنها ما يدل على النفي المطلق مثل: "لي صو "قط af yo‏ 

ومنها ما يدل على التشبيه أو التمثيل مثل: Jano]‏ ^ "مثل"» m loo)‏ 


" يوجد هنا فرق بين النص الأصلي والترجمةء ففي الأصل كلمات تدل على التمنيء 
ولكن المترجم السرياني استشهد بأدعية مأخوذة من سفر الأناشيد. 

أ ورد في نسخة C‏ مصطلح آخر وهو سدا الحسرة أو الندم". 

' فرق المترجم بين ظرفي التعجب والدهشةء واستعار نفس الأداة الیونانیةن0:. 

' استخدم المترجم نفس الأداة اليونانية aa‏ = 80801 

ˆ وهو ظرف يدل أيضاً على التوكيد والاستفهام. 


` ظروف مركبة من أداة الشرط ل وأدوات الربط اليونانية رد sony‏ وبالتركيب تسودي 
وظيفة الموافقة. 


" المفروض أن توجد هنا أداة النفي N‏ "لا" لتدل على النهي. انظر: مرکس» ص ۲۲. 


" ظرف مركب من أداة التشبيه yl‏ والاسم۱ "نوع أو صنف" ويؤدي وظيفة التشبيه. 


109 


مظما ) اصدا بع "مثلما]... 

ومنها ما يدل' على الشك" مثل: ححو ريما[ پل" العمل" حصلاحت کم 
AU LET‏ 

ومنها ما يدل على الضم" مثل: Alan‏ "جمیعا"» la]‏ "معا" اهمامشنا 
"بمقدار كاف". 

gies‏ ما Uy‏ علی الترتيب" Mod o cun) AS Wot sche‏ افص اعدا 
"foe laa b\ o oun‏ 


JK.) [Jal so) ed y 3" lay) ha ومنها ما يدل علسی الأمر‎ 


۲ خذف هنا الظرف الدال على التعجب لأنه مكرر . 


" وجد نفس المصطلح عند برزوعبي» ولكنه اختلف عند ابن العسبري إلى كممصذا 


" استخدم المترجم نفس الكلمة اليونانية وهي: yh = Taya‏ 'ربماء من المحتمل". 

' يوجد هنا تغيير في النماذج. 

" يوجد هنا تغيير في الترتيب الوارد في النص الأصلي. 

` ظرف مركب من أداة التشبيه ابر واسم العدد با "واحد". وبالتركيب يؤدي الظرف 
وظيفة التسوية أو الضم. 

" ورد في نسخة A‏ مصطلح kasa),‏ "الأصلي" وورد في نس خة C‏ مصطلسح kaaf‏ 
"لترتیب"وهو أدق من المصطلح gl‏ ومأخوذ من الكلمة الیونانیة: taya‏ "لترئیب". 


* يوجد هنا تغییر في النماذج. 
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"احضر ET “Jul yb ai" Wk"‏ "اعمل"!. 
ومنها ما يدل على المقارنة مثل: REN.‏ آکثر من» حوبراء< 'أقل من". 
ومنها ما يدل على الاستفهام منل:( e i ode uii NS dol oa Jon.)‏ 
La.) i Cos la)‏ ۲ "کیف L‏ 
ومنها ما يدل على الشدةء[آو المبالغة] مثل: صي al‏ 'كثيراً جدا» ads‏ ,لد 
"على وجه الخصوص woe‏ ۱ 
... ومنها ما يدل على القسم مثل: لى ,دعل عم بحق فلان". 
... ومنها ما يدل على التأكيد od, dde‏ من الواضسح» Ga‏ 
المعروف" BI‏ 
ومنها ما يدل على السلوك" مثل:[نو,ا "وهو يمشي"» ندرم وهم Mas‏ 
ومنها ما يدل على معاني المدح [أو الثناء] مثل:(مصاهه Ahjo; “iaa‏ 
| ظرف مركب من الأداة J)‏ "أي وهي لا تستعمل وحدها في اللغة السريانية »و الحرف 
ص "من" و الصوت دا الدال على المکان. وبالترکیب )525( وظيفة الاستفهام. 
" هذه الظروف مركبة نفس الترکیب السابق مع بعض التغيير. 
M‏ يوجد هنا تغيير في النماذج. 


` تغیرت هذه الظروف عن الأصل. وقد ورد مصطلح اموسذا "السلوك'في هذه 
النسخةء وورد مصطلح آخر وهو loo]‏ "اتفاق" في نسخة ۰6 والمصطلح الأول هو الأدق. 


° وهو ما يسمي بالفرنسية complement de manière‏ ویترجم ¿y ll.‏ بکلمسة 
"Aa ۳‏ أو "الكيفية". 
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. بأعجویة‎ NJowol. Cala 
[وهذا ما نستطیع قوله باختصار عن القسم السابع من أقسام الکسلام. والان‎ 
سنتحدث عن الروابط وهو القسم الثامن من آقسام الکلام» وقد استخدمنا هذا‎ 
الکلام كما هو بحيث لا يخرج عن نطاق الرسال ويصير غير مستحب‎ 

[cs للقار‎ 

في الرواببط 
الروابط هي: (قسم من أقسام الکلام)» تعمل على ربط الفكرة بالترئیب» وجمع 
الكلام المتناثر والمنتشر لتفسيره. ومنها أدوات تدل على العطف [أو الربط]ء 
(والفصل» 3 cda jY cal gal‏ وأدوات اضافیة)» و cil gal‏ ربط سببيةء و أدوات 
دالة على الشك. (والنتيجةء و أدوات زائدة). 
فأدوات [الربط أو] العطف: هي التي تعمل على شرح ñ]‏ تفسير] ما شذ عن 


النظم؛ لضم [الكلام]ء أو لربطه مثل: o‏ و بى "ما M lala) os‏ 
CX‏ اص ہے بالتاکید» اه ag)‏ "واو العطف". 


' تأثر النحاة السريان بهذه المعاني La‏ بعد انظر: برزوعبي :ص ۴ ۷ ابن 
العبري» ص ۸۵:۸۳ 

' يقصد المترجم بهذه الاضافة أنه نقل النص اليوناني US‏ هو ولم یخرج عنه. 

co = pev المترجم هنا بالروابط اليونائيةء فاستخدم نفس الأدوات اليونانية:‎ Ed 
اه ۾ ۽ 86> اه ی. وهذه الروابط لا تأتي في آول‎ = nev «N = ala ce = 6 
- - - الجملة سواء في اليونانية أو في السريانية. كما آنها في اليونانية تدل على الربط‎ 
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وأدوات الربط التفصيلية [أو التخییریة]: هي تلك الأدوات التي تعمل على 
ربط الكلام ببعضه أو للتخيير بين حدثين مختلفين مثل: do) oo) pool‏ 
ed‏ 

وأدوات الربط اللازمة:'...هي تلك الأدوات التي" تدل على وجود شيء: 
وتشیر إلى شئ يتبعه؛ مثل: J‏ "لذا N ood‏ أبى " ooren)‏ 


(gt 


= والاستدراك بمعنی لکن"» وقد حذف المترجم بعض النماذج حیث لم يجد لها مقابلاً في 
| تستخدم هذه الأدوات للتفسیر أو العطف. وقد تفید أداة الربط o)‏ أيضاً معنی FEN‏ 
والتخبير و الشك. 


" ورد هنا المصطلح kuran‏ بمعنی "روابط تنبؤية"» وورد مصطلح آخر وهو ممصا في 
نسخة C‏ بمعنی "روایط لازمة". والكلمة في الأصل تعني الروابط الدالة على التلازم أو 
التتابع في الجملة الشرطية . 


" توجد أداة نفي "لا" في نسخة » » ولا توجد في هذه النسخةء والمعضی الأدق یکون 
بدون أداة النفي» GY‏ أداة الشرط تدل على شرط الوجودء ولیس على عدمه. 

* يشير مصطلح Iono‏ إلى الترابط المنطقي والتتاسق. 

° هذه الأداة تفيد معنی الشرط وقد تدل على الشك أو الاستفهام أو تأتي زائدة. 

woot al شرط مركبة من أداة الشرط ل والضمير‎ ETE 


۲ أداة شرط مركبة من أداة الشرط ل وأداة الربط ی . 
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وأدوات الربط الإضافية:'هي تلك الأدوات التي تدل على الوجود وأيضاً على 
الترتیب» مثل: “oy LAN ( "Jay ua "a‏ حلاوم "عندماء ia‏ 
علا بى oor‏ 'لذلكء أو لاجل "(alld‏ 

وأدوات الربط السببیة: هي تلك الأدوات التي تعمل على الترتيب بين شطري 
الجملةء ولذلك فهي توضح سبب [ll‏ مشل: “land, od‏ "حسبماء 
كما" (صهلمنا,رسهلا Js‏ ذلك" WANG‏ کے es Mo‏ سیب 
(BEI aieo CON holen , ¿poo‏ 

(أدوات الربط الدالة على الشك): وهي تلك الألوات التي تربط Os]‏ الجمل 


' في الأصل SY‏ من لازمة". وهو هنا یستخدم المصطلحین السابقین الدالين على 
الروابط اللازمة ويسبقهما بكلمة .ذو بمعنى "أكثر" ليقابل المصطلح اليوناني. 

' تدل هذه الأداة على شرط آخر غير شرط الوجود وهو بمعنى العليةء إذا أأضيف إليه 
حرف الدال؛ أو أسماء الإشارة. 

" وردت هذه الأدوات في نسخة0 وهي أدق من نسخة (B‏ ولذلكك اعتمدت عليها. 

f‏ هذه الأدوات مركبة من الأداة إ. "أي" وأداة التشبيه اىر واسم الإشارة clio‏ وقد تستخدم 
كظروف اسنفهامية» أو تشبيهية؛ أو تعجبية» أو سببية 3 ela‏ معها حرف الدال ولكنه غير 
موجود هنا. 

° يحاول المترجم هنا أن يحاكي الأدوات الدالة على السبب في اليونانية» فقابلها بنماذج 
متشابهة في السريانية» وهي الموجودة في نسخة0. آما في نسخة۸ فأتى بنماذج أخرى. 

' هذه الأدوات كلها مركبة من أداة الربط ¿o‏ وأسماء الإشارة للقريب. 
وبالتركيب يؤدي وظيفة السببية. 
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التي فیها معنی] الشكء مثل ... ( Joglo, a‏ "عسىء لعل"؛ لصاح ,لصاح" 
(s JS; y" em wats) "Migs"‏ 

وأدوات الربط للنتيجة (القیاسیة)": وهي تلك الأدوات التي توضع نتيجة لما 
تتضمنه الجمل السابقة مثل : اوا gil"‏ ^ "إذن"... eal ar " SUA)‏ 
(eR ^ aes o: = Vasto‏ 


' أداة ربط يونانية تدل على الشك أو الاستفهام الاستتكاري» واستخدمت بنفس وظیفتها 

" أداة ربط مركبة من حرف , الدال للموصول» و W‏ حرف اللام lo y «ela ADU‏ مسا" 
الاستفهامية. والترکیب يؤدي وظيفة الشك. وهذه الأداة تدل على الاستفهام والنفي أحيانا. 

"هذه الأداة مركبة من الأداة السابقة وأداة الربط اليونانية د » وهي تدل أيضاً على 
الاستفهام المصحوب بالشك. 

^334 هنا مصطلح ماما » وورد مصطلح آخر في نسخة C‏ وهو Junan‏ بمعني 
y‏ ابط القياسية» لكي يقابل المصطلح اليوناني auddoyıstyor‏ قياسي» آو منطقي". 

° أداة ربط يونانية بمعنی لکن"» وهي في اللغة السريانية تدل على العطف والتوكيد 
و الاستثناء و الشرط والاستدراك. وقد استخدم المترجم نفس الأدوات اليونانية وهي apa‏ = 
لول "إذن"ء oda‏ = الا aran "OST‏ = للام AY‏ 


' أداة ربط مركبة من الأداة ال "إلا" والأداة م . والتركيب يدل على النتيجة القياسية. 
i‏ أداة ربط مركبة من الظرف “oy ho:‏ والظرف بوصلا “YY‏ و تفيد معنی النتيجة. 
* أداة ربط مركبة من الظرف ar‏ الریط اليونانية مب والظرف Moo‏ 


= فهي أداة ربط يونانية بمعضی‎ yap = ويفيد الترکیب معنی النتيجة. أما الأداة .م‎ "CNY 
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(أدوات الربط الزائدة: هي تلك الادوات التي تأتي) للقیاس أو الزخرفة مشل: 
بع "ما إلا "إذن؛ من ثمء لعل" oda‏ لو لامر لیر Meo‏ 
LE y ayy‏ 

وقد أضاف البعض إليها [أدوات ربط تدل de‏ [ التناقض ¿de‏ حوصروس 

“OST حرم‎ 

[وهذا كل ما ذکر عن آدوات الربط)." 

Oe y‏ الأمور الأخرى فلم أجدها في اللغة السريانية على مسا أعتقدء فقد 
وضعتها ALIS‏ بغرض الاستفادة للارس و التعلیم» والقراءة في المستقبل. 


ولكي یکون هذا المعنی أكثر وضوحاً آمام col ill‏ قدمت السبب في وضع 
هذه الكلمةء وقد أوقفتنا تلك الكلمة على مدی تفکیرهم" الحاذق. حيث آنسهم 
يتقنون أعمالهم بدقة متناهية» ويؤكدون في تلك الأعمال المؤلفة على تقاليدهم 
والمكونة لتلك [الأعمال]. وقد نجحوا في جمع رسالاتهم). 


(ولذلك فقد وضعت هذا الجزء من الكلام وأضفت إليه كما ذکرت» حتى 


= "لأن". ويقابل المترجم هنا بين الروابط السريانية واليونانية» ويكتب AS‏ منها بالسريانية 
ومقابلها باليونانية. 

Jia‏ المترجم بين الروابط السريانية التي في هذه النسخةء وبين الروابط اليونانية 
التي في نسخة C‏ و هي: L=vo « j7a pa + , =ón‏ . 

* هذه الخاتمة إضافة من المترجم. 


" يقصد المترجم هنا المفکرین الپونانیین. 
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يكون وسيلة للفهم» ونمهد به للمستقبل» فقد وضعت تلك الكلمة» لكي یس‌تفید 
به الآخرون c‏ ویکملوا به الأقسام الأخرى من الکلام» وعلی تلك الاقسام 
تعتمد صناعة الکلام» وقد حسن کل الکلام اليوناني. 

Ul‏ بالنسبة لقواعد النحو السرياني» فقد آهمل السریان في وضعها ولم 
یجتهدو | فیها LS‏ يجب. 

ولذلك فقد وضعت LS‏ ذکرت هذه الكلمة ذات الدلالات الواضحةء والمعاني 
الغزيرة» أما كل ما نقدم فهو من أقوال الحکماء)". ۱ 

(ختام الكلام عن أقسام النحوء وهي من وضع المعلم مار يوسف الأهوازي 
المقرئ في مدرسة المعلم مار نرسي المفسر) . 


' المقصود هنا أنه وضع هذا العمل لكي يستفيد به المتعلمون في المستقبل. 
" هذا نص ما جاء في نسخة C‏ 
" وردت هذه الفقرة في نسخة C‏ أما في نسخة A‏ فوردت هذه العبارة آکملست 


“las رسالة‎ 
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الفصل الرابع 


" منهج يوسف الأهوازي 
في ترجمته للنص اليوناني 


منهج یوسف الأهوازي في ترجمته لکتاب فن النحو 


تظهر ترجمة كل من النصّين اليوناني والسرياني والمقارنة بینهما عدداً من 
الملامح العامة لمنهج يوسف الأهوازي في E:‏ حيث الالستزام أو 
الإضافة أو الحذف أو الاستعارة أو النحت وغيرها من طرق A as. jill‏ 
المختلفة c‏ ویمکن تفسیر هذه الملامح استنادا إلى الغرض الذي من أجله 
وضع النص السرياني» فهو نص تعليمي موجز حاول المترجم فيه أن يستفيد 
من النص الأصلي في قواعد اللغة اليونانية لوضع قواعد في اللغة السسريانية 
لخدمة الطلاب و العمل على نشر اللغة السريانية على أسس وقواعد منظمة. 


| تعددت الدراسات التي تناولت طرق الترجمة المختلفة» بهدف الکشف عن LLB‏ 
التلاقي والاختلاف بين اللغات» وخاصة إذا كانت من مجموعات لغوية مختلفة. فمن المهم 
إيجاد المطابقات في الترجمة على مستوی التعبیر والشکل معاء الأمر الذي يسهم إسهاما 
كبيراً في تطویر دراسات الترجمة النظرية والتطبيقية. وقد اعتمدت في هذا الفصسل 
التطبيقي على بعض الطرق الأساسية في فهم منهج المترجمء والمسستقاة من المراجع 
التالية: 
- د. فوزي عطية caasa‏ علم الترجمة: مدخل لغوي (القاهرة: دار الثقافة الجديدة 
۷)). — محمد عبد الغني حسن. فن الترجمة في الأدب العربي» الطبعة الثانية 
(القاهرة: دار ومطابع المستقبل» YAML‏ 
- جورج مونانء المسائل النظرية في الترجمة» ترجمة لطيف زيتوني (دار المنتخسب 
لعربي للدراسات والنشر والتوزیم» ۱۹۹۶) 
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الالتزام بالنص الحرفي 
لما كان النص اليوناني نصاً لغوياً محدداً يشتمل على تقسیمات وتعریفات 
وأمثلة دقيقة» فقد التزم المترجم bal‏ بالترجمة الحرفية شكلا ومضمونا إلى 
حد cla‏ وهو ما سيتضح من خلال منهجه في الترجمة. 
الاضافة والحذف! 
من الملاحظ أن یوسف الأهوازي كان يلجأ أحياناً إلى إضافة بعض الفقرات 
إلى النص الأصلي بقصد التوضیح أو التفسيرء أو بهدف المقارنة بين اللغغفة 
اليونانية واللغة السريانية وإظهار الفرق بينهماء مثلما يتضح مما يلي: 
هه di] ١‏ بعش لفقرات IERI S‏ الترجمة بعبارة KENN‏ 
اليونانيون" (ص VY‏ وفي الظروف بدأ بعبارة 'يقول 
الحکماء (ص ۰1 10 وهي غير موجودة في الأصلء كما پسیق a JS‏ 
بفترة تمهيدية مثل: والان سنتحدث عن القسم الثاني من أقسام الک لام 
وهو الفعل" (ص 4%( 


" من بين شروط الترجمة الذي يعرض لها کتاب فن الترجمة لمحمد عبد الغني قضية 
الالتزام coda‏ وهي ترتبط بعنصرین هامین من عناصر أمانة النقل وصدق الاداء في 
الترجمة» والعنصر الأول هو الزيادة على النص أو الحذف منه حيث تضطر مقتضیات 
الترجمة وبعض ضروراتها المترجم إلى إسقاط عبارة من الاصل المترجم منه» أو إضافة 
عبارة ليست في الأصلء كما يلجأ المترجم إلى البتر والحذف". ya)‏ ص: ۷۰-۹۹ ) 
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« إضافة بعض الفقرات الختاميةء مثل کل ما سبق عن الاسم يعد القسم 
الأول من أقسام الكلام".(ص (A£‏ و"الآن سنتحدث عن القسم الثالث من 
أقسام الكلام وهو المشترك".(ص (A5‏ وهكذا كان يختتم نهاية كل قسم 
ويمهد للقسم التالي. (ص (Ve ۰۱۰4۰۱۰۱ ۰۹۹ Af‏ 

٠‏ وفي سياق المقارنة بين اللغتين» كان الأهوازي يضيف مشل هذه 
الجمل: "والأجناس في اللغة اليونانية 208 أما الأجناس في اللغة 
السريانية فهما اثنان فقط" (V3)‏ وکذلك يذكر والاسم نوعان في کل من 
اللغة اليونانية واللغة السریانیة" (ص (A+‏ وكذلك "وعلامات النسب 
للاسم المونث في اللغة اليونانية ثلائة آما في اللغة السريانية فهي واحدة 
فقط" (ص (AY‏ كما يذكر وللمقارنة 56 آشکال في كل من à aj‏ 
اليونانية» واللغة السريانية" (ص (AY‏ والأعداد ثلاشة في à 3M‏ 
اليونانية..» آما في اللغة السريانية فهي اثنان فقط" (ص (A‏ وهکذا كان 
یتبع هذا النهج في مواضع كثيرة وقد أثبت في الهوامش في الترجمة 
Ay all‏ 

٠‏ وعلى مستوي الالفاظ لم یکتف الاهوازي بالامثلة الواردة في النسص 
الأصلي بل كان يضيف إليها أحيانا. ففي الأمثلة على اسم الجوهر 
أضاف كلمتي "الحصان"؛ و "الانسان» وفي أمثلة الاسم الدال على 
لمصدر لضاف کلمتي ور CA‏ وغیرها كثين» وقد وضعت کسل 
هذه الإضافات بين معقوفتین هکذا [ ) في آماکنها. 
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. ومثلما أضاف الأهوازي إلى النص الأصلي فقد قام أيضاً بالحذف 
في بعض el jal‏ من النص» حيث حذف الأجزاء الأولسی من كتاب 
دیونیسیوس والتي نتناول الحروف والمقاطع والقراءة الصحيحة» رغم أن 
مثل هذه الموضوعات لم تكن غريبة على الأهوازي» فهو alle‏ من علماء 
الماسورا والتي كانت تهتم أساسا بقراءة الکتاب المقدس قراءة صحيحةء 
عن طریق وضع نقاط للتمييز بين الحسروف. والحركات» والکلمات 
المتشابهة» ولکنه jas Las‏ عن المقارنة بسهولة في هذه النقاط بين اللغة 
اليونانية و اللغة السريانية'. كما حذف الجزء المتعلق بتصریف الأفعالء» 
وهو خاص باللغة الیونانیة» وکان من الممکن أن يقابلها بتصریفات 
الأفعال في اللغة السریانیة» 45819 لم یفعل. 

وهناك بالمثل حذف لبعض الجمل والتعریفات التي وردت في 
النص الأصليء والتي لا يمكن تفسير سببهاء وإن كان من المحتمل أنه 
يرجع إلى اختلاف نسخ المخطوطات؛ ومن ذلك التعريف الخاص 

بالمشتق» dya‏ حذف جملة "هو الذي يُشتق من الاسم الأصلي" (ص (AY‏ 
وكذلك التعريفات الخاصة بالاسم المشتق(ص (AE‏ وفي المشترك اللفظي 
حُذفت جملة 'بالنسبة لاسم العلم» وبالنسبة لاسم الذات" (ص (AY‏ وكذلك 
جملة 'والإشارة والاستفهام الاستنكاري" (ص (AY‏ وغيرها 8 (ص 
¿cf ۱۰۳ ۰۱۰۲ ۱۰۰ 444 ۳‏ 10 كما حذفت بعض الكلمات 


! Merx, op. cit, p. 28 
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والأمثلة من النص الاصلي؛ وقد وضعت علامات في الترجمة العربية 
توضح مواضع هذا الحذف. 


الالتزام والاستبدال:' 


وفيما يتعلق بالأمثلة الواردة في النص» التزم المترجم ببعضها مثل: Fas!‏ 
lay‏ و سقراط» و آرض" و ga‏ و'شعب”» C k" y‏ و'فقير" وغيرها 
LS‏ هو واضح في النصین؛ ولکنه غيّر بعض الأمثلة اللضری» حیسث 
استعاض في أكثر الأحيان عن الأسماء اليونانية بأسماء سريانية. 

ففي الحديث عن الاسم البسيط استخدم كلمة "أب" Yy‏ من "ممنون" 
(ص «(AO‏ وفي الاسم المرکب استخدم Ya "el of AGIS‏ من "أجاممنون' (ص 
«(AC‏ وفي الاسم الأكثر من مركب وضع كلمة "أبراهام' Ya‏ من 
'أجاممنوني" (ص (AO‏ وفي الاسم المفرد استخدم كلمة "oaa!‏ بدلاً من 
"هوم_پروس" (ص (AT‏ كذلك استبدل أسماء مثل "لاوي» ويهوذاء 
اسرائيليون» وعمونیون» وأدوميون" بدلاً من 'بيليدس: وأيكيدس» وأخيل وس" 
(ص (AY‏ وكذلك أسماء مثل لیوسف» وهارون» وسليمان» وبرهدد' بدلا من 
آفلاطون» وآخيلوس» وأنطيخوسء وبركليس" (ص ۰۸۲ (AT‏ وهناك حالات 


" طريقة الإبدال هي طريقة من طرق الترجمة كما يراها كل من جان بول فيني وجان 
¿AND Ja‏ والمقصود بها تغيير قسم من أقسام الكلام دون الإخلال بالمعنى الكلي للرس الة 
ale)‏ الترجمة» ص (AV‏ ويصف جون كاتفورد هذا النوع من الترجمة بالترجمة 
المحدودةء أي إحلال مادة نص الترجمة Yay‏ من مادة النص الأصليء cias Jil ale)‏ ص 
۵ `( 
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أخرى كثيرة لهذا sl‏ £ من الابدال وهي مثبتة في هوامش الترجمة العربيةء 
وقد يكون السبب في هذا الابدال هو تأثير البيئة الثقافية على المترجم. 
الاقتباس ' 

وبالاضافة إلى ما سبق» لجأ المترجم إلى استعارة yaa‏ المصطلحات 
والألفاظ اليونانية في النص وذلك لعدم وجود ما يقابلها في اللغة السريانية . 
ويتضح ذلك مما يلي: 

أولا: استخدامه للمصطلحات مثل: 


لفظة oboia." JA 93" Læ)‏ » و Aula,‏ 'بشكل KOLVOG "ale‏ « ولفظة lo:‏ 
as‏ اس" ۷۵۷ و ليها "لاتماط" أو "الأنواع" 2187 »و اعصما 


" الاقتباس طريقة من طرق الترجمة عند كل من فيني ودار بلینیه وهو huf‏ طرق 
الترجمة التي نتبح سد الثغرة التي يواجهها المترجم في لغة الترجمة» وقد يلجأ المسترجم 
إليها لأحداث التأثير الأسلوبي المرتبط بالمسميات المحلية. (علم الترجمة» ص (AS‏ 
ويعلق د. فوزي عطية قائلا "قد يضطر الناقل من لغة إلى آخری» حين لا يجد مقابلا 
للوحدة الواردة في النص المنقول منه في لغة الترجمة يضطر لا إلى نقل المفهوم وحده 
بل وإلى نقل صورته الصوتية الأجنبية کذلك» ويضيف أنه مما تجدر الإشارة إليه أن 
الكتابات العلمية هي أوسع مجالات الاقتباس. (علم الترجمةء ص ۱۹۰ ). 


" لا يوجد دليل جازم على أن الأهوازي كان أول من أدخل هذه الألفاظ في اللغة 
السريائية؛ Y‏ لم يتيسر الاطلاع على كل الأعمال السريانية المترجمة في ذلك العصر وما 
سبقه من عصور. 
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"الأشكال" أو 'الصيغ OLN ATA.‏ و loose‏ الضمائر" أو "الأشخاص" 
00 ولفظة lesa]‏ "العلامات" TÓTOL‏ 


ثانياً: استخدامه للألفاظ مثل: 


لفظة Lo‏ "زوجي" Cebyos‏ « ولفظة ممصم( سیف" .ONEIPO,‏ كما استعار 
المترجم بعض الظروف وأدوات الربط مثل: الظروف الدالة على التعجب 
مثل: o,o)‏ ۰۳" 0ا٥0‏ والظروف الدالة على الدهشة مثل: حص TOOL "ol‏ 
واستعار بعض آدوات الربط مشضل: ‏ ,بى لکن" 'o-St M 68, pëv‏ 
Mev "as atu ed HY]‏ » و امم "واو Sd, 188 "Ci kal‏ و 
مثل: اه "أو" HE, T]‏ »و مشل: ety h)‏ 0 ألا 'لكن" oM pond‏ 
الذلك" 02۵0۳۷ > وب ús"‏ إ1 » ارا "لعل" عم با عندئذ" vó‏ 


۱ 5 i 


ومن ناحية أخرىء لجأ المترجم إلى التصرف أو نحت مصطلحات جديدة في 
اللغة السريانية للدلالة على المصطلح اليوناني» وقد تمثل في ذلك باللغة 
اليونانية التي نتمیز بالاسم المركب أو الفعل المركب سواء كان المصطلح 


' أو النحل كما يسميها فيني ودارب بلينيهء وهي طريقة من طرق الترجمةء والنحل هو 
اقتباس من نوع خاص حيث يكون الاقتباس محصوراً في مقطع من مقاطع اللغة الأجنبية 
تتم ترجمة العناصر المكونة له ترجمة حرفية» ويضيف د. فوزي عطية SU‏ "النحل هو 
تكوين dalih‏ جديدة أو إدخال طرق جديدة للتنظيم النحوي عن طريق اقتباس النماذج 
اللفظية أو المعنوية أو الإعرابية للغة من اللغات مع استخدام مورفيمات أو ألفاظ اللغة 
القومية في تجسيد هذه النماذج". (علم الترجمةء ص۸۰) 
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مكونا من حرف وفعل» أو من حرف واسم مثل استخدامه للحرف eye" Ma‏ 
أو على» أو ضد" لیقابل الحرفین TEPI ETI‏ بمعنی as‏ أو 'بشأن" أو 
'بخصوص" في اليونانية في تکوینه لبعض المصطلحات. 

ومن أمثلة ذلك استخدامه للمصطلح Ma‏ حلاصاصا "عن الظرف" 
nepi Emppnyua‏ المكون من الحرف 871 وهو يعني اضسد" والاسم 
pine.‏ وهو يعني "لفعل" آما الحرف 7606 فهو يعني "عن" أو 
بخصوص"؛ والتركيب في اللغة اليونانية يكون مصطلحاً جديداً وهو 
الظرف» أما المترجم فقد استخدم الحرف Wa‏ "على" أو "عن" بدلاً من 
الحرفين (MEPL, ETI‏ وكون مصطلح "الظرف" من الحرف حلا "على" أو 
"عن" والاسم lolo.‏ الفعل" ليحاكي الطريقة اليونانية. 

كما کون المترجم السرياني المسطلح حلا laa,‏ “غير العام" ليقابل 
المصطلح ’ERIKOLVOV‏ المکون من الحرف و الاسم “alc! Koıvov‏ 
كما كو ن المصطلح "call" Joa ds‏ لیقابل المصطلح 2700۷00۷ المکسون 
من الحرف St‏ والاسم Dvoncı‏ "الاسم" بعد الإدغام. 

واستخدم المترجم کلمة بهي "آکثر" ليقابل الحرف اليوناني napa‏ 
بمعنى آبجانب أو إلى أو من" في تکوینه للمصطلح lamosh., Laos.‏ 
لیقابل المصطلح اليوناني  TAPACUVATTILOS‏ "آدوات ربط A3‏ 2" 
المکون من الحرف GOVANTIYAG exl y napa‏ » وکذلك في تكوينه 
للمصطلح lass;‏ لیقابل المصطلح اليوناني 2201010000 "الأكثر 
من مركب أو المعقد" المکون من الحرف TAPA‏ « والاسم OUVOEGIC‏ 
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ویتضح نفس المنهج في استخدامه لح رف al‏ لیقابل Gal‏ 
پوناني Yar avti‏ من" في SS‏ 43 للمصطلح los al.‏ الضمیر" لیقابل 
مصطلح 007۲0۵۷۵0 المکون من الحرف ۷۲1 a?‏ من والاسم 
dvonc‏ "الاسم" آو استخدامه للمصطلح low Lopov‏ روف الجر" 
مکون من الظرف Longon‏ مقدمات والاسم Ioco‏ وضم" لیقابل 
مصطلح 700801 المکون من الحرف 7۵ "قبل" والاسم 0660۷ 
الوضع؛ أو الحال"» كما کون المصطلح leno‏ ^ موصلا pa‏ الأصلي" 
مکون من کلمقیله‌صها "النوع" وكلمة مرصا "الأول أو الأصلي" ليقابل 
مصطلح T[POTOTUTOS‏ "النوع الاصلي" المکون من كلمة 708۵104 
كلمة 21070 "لنوع» وقد نقل المترجم المصطلح كما هو وکذلك i bal‏ 
يونانية في الترکیب. 

وكان المترجم يستخدم Lal‏ طريقة التركيب لتكوين المصطلحات 
الرغم من أن المصطلح المقابل له في اليونانية غير iS ja‏ مشسل تكوينه 
مصطلح lolo ¿o‏ المكون من الحرف ص من" والاسم صاصوا "Jeil"‏ ليقابل 
مصطلح Pnnarıyov‏ "الفعلي", وكذلك المصطلح losa‏ المكون من 
حرف حلا de de"‏ عن" والاسم Jos‏ "الشعب" لیقابل المصطلح 0۷16۵۷" 
لشعبي". 

وكانت أدق المصطلحات عند الأهوازي هي المصطلحات الس‌ريانية 
hush‏ غیر ال كه المقابلة للمصعطللحات AS RA ERI‏ مثل لنت تخدامه 
مصطلح yall Joao‏ ادف للمصطلح 2000۷06 "لتام" المکون 


129 


من الحرف م5780 "من أجل" و الاسم GUVTEMKOG‏ > وكذلك المصطلح 
jazo‏ المرادف للمصطلح to poetpievog‏ "الماضي القریب" المکون من 
الحرف N" mapa‏ أومن جانبءأو بجانب"» والاسم 8۳6۷06 » ANS‏ 
المصطلح jal Joos‏ ادف للمصطلح 7000662061 "الأمر" المکون من 
الحرف TAPA‏ « و الفعل e" al! KENEVO‏ وكذلك المصطلح Wook‏ 
المر ادف المصطلح TOLPOTATIKOG‏ "الماضي القریب" المکون من الحرف 
napa‏ والاسم ‚TOTIKOG‏ 

وإذا كان المترجم قد نجح في Ji‏ بعض المصطلحات كما هي في 
اليونانيةء فان المعجم السرياني لم يسعفه في تكوين البعض الآخر من 
المصطلحات. مثل تكوينه للمصطلح بله‌عصا poko. Loo‏ المشتق من 
النوع الأصلي" ليقابل المصطلح TAPAYOYOG‏ "المشتق"» وكذلك المصطلح 
Aoga‏ "خارج عنهما" ليقابل المصطلح 0000 'المحايد" وهو 
مختلف عن المصطلح اليوناني» وكذلك المصطلح صخاصويه هام holo‏ ليقابل 
المصطلح ATAPÈUPATOG‏ "المصدر" والمصطلح ul,‏ ليقابل 
المصطلح ۵6 "الإضافة". 

و الملاحظ هنا أن السعي إلى صياغة المصطلحات على هذا النحو قد 
ابتعد بها عن الاصل اليوناني. إلا إن ذلك أمر طبيعي في عمل تأسيسي مشل 
ذلك الذي نهض به الاهوازي فلم يكن هناك في عصره تراث تنظيري يذكر 
في الدراسات النحوية الخاصة باللغة السريانية يتيح إرساء مصطلحات أكثر 


دقة وتحديدا. 
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الحقل الدلالي' 

من الملاحظ أن یوسف الاهوازي استخدم bal‏ مصطلحاً واحداً الصو عسن 
مصطلحات كثيرة» و هو ما یسمی بالتواطؤ أو الألفاظ المتفقة» وقد جاعت هذه 
الکلمات على مستویین: مستوی المصطلحات ومستوی الالفاظ. ففیما پتعطسق 
پالمصطلحات استخدم المترجم مصطلح Igo‏ مرة بمعضی SYKALOEIG‏ 
"الصیغة" va)‏ ۵۰ ومرة بمعنی KAOIG‏ "تصریف" (ص (Y:‏ وهنساك 
فرق كبير بين المصطلحین الیونانیین؛ فالمصطلح الأول يعني صيغة الفعل 
من حيث الصيغة الاخبارية أو الامرية أو الطلبية وغیرها. والمصطلح الثاني 
يعني تصریف الفعل أي تغبیر في شکل الفعل من حيث الزمن أو الضمیر أو 
العدد + co put‏ آما المصطلح السرياني فهو يعني A‏ وقد استخدمه علماء 

الماسورا بمعنی القراءات المختلفة للکتاب المقدس باستخدام النقاط. ونظراً 
لأن یوسف ga)‏ ازي قد استخدم هذه النقاط y‏ استحدث فيهاء فقد اكتسب 


` يعرض جور ج مونان أكثر من تعریف ومفهوم للحقل الدلالي» ففي إطار بنية المعجم 
والترجمة یصف الحقل الدلالي بأنه وجود علاقة تواطؤ متبادل بين الشيء واللفظء أو بين 
الدال والمدلول أو بين المعنی اللغوي والشکل اللغوي أو هو مجم وع الکلمات غير 
المتقاربة اشتقاقياً في معظمهاء كما Y‏ يصل بینها أي تداع نفساني فردي اعتباطي طارئ"» 
ويثير هذا المفهوم للحقل الدلالي اهتمام نظرية الترجمة لأنه 'يقدم الأدلة المحسوسة 
والمتنوعة las‏ على أن كل نظام لغوي يتضمن تحليلاً للعالم الخارجي خاصاً به ومختلفآ 
عن تحليل سائر اللغات» أو عن تحليل اللغة نفسها في سائر مراحلها"» وهكذا فعملية 
الترجمة تنطلق من المعنى» مثل وجود عدد من علاقات التشابه والاخت لاف والتضاد. 
(المسائل النظرية في الترجمة. ص ۱۱۶). 
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المصطلح عنده أكثر من ANa‏ وکل منها یتضمن معنی التغییر» سواء في 
القراءة المختلفة أو في الصیغ المختلفة أو التصریفات المختلفة. ' 

كما استخدم المسترجم المصطلح ago‏ مرة بمعنسى 
7۷ 77022 "الجمع" (ص (AN‏ ومر 3 بمعنی RANOUVTIKOG‏ 
"الاسم الجامع" (ص (AT‏ واستخدم مصطلح bina‏ مرة بمعنسی 
5 "المعنى التام" (ص (VY‏ ومرة بمعنى ۲6610۷ "الاسم التام" 
(ص (A‏ ومر š‏ بمعنی ÖrEPOUVTEALKOG‏ الزمن التام" (ص 44( 
وهناك فرق في اللغة اليونانية بين المعنى التام» وشكل الاسم من حيث أنه تام 
أو ناقصء وبين أزمنة الفعل من حيث أنه زمن تام أو بسيط أو ناقص. 

وبالمثل» استخدم المترجم المصطلح kemah,‏ — بمعنى 
gll TPOTOTUTOV‏ £ الأصلي؛ النموذج" (ص «As‏ ومرة بمعضی 
CEL TUROL‏ (ص (AY‏ بالاضافة إلى وضع اللفظة اليونانية كما هي. 
كما استخدم المصطلح lasan‏ مرة al ÜROTOKTLKT PES‏ 
الشرطیة" o»)‏ ۱۲ ومرة Š‏ بمعنى 78018111017 "الاسم المتضمن" us)‏ 
jay qav‏ بمعنی KANAKA‏ ضمائر الملكية" cya)‏ ۱۰۶)» كما استخدم 
اللفظ بمعنی 216817111 «d‏ أو يتصرف" (ص 49( 

واستخدم aa jall‏ مصطلح mm Jouko‏ بمعنسی OPLOLEVOV‏ 
"الضمائر الشخصية" (ص ۰۱۰۱ ومرة بمعضی 8010116 'الصيغة 


! Merx, op. cit. p, 28, 249, 250 
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المحددة أو الاخباریة" (ص (Y‏ واستخدم المصطلسح luo,‏ مر ER‏ 
Koıvov‏ "الاسم العام" (ص (V4‏ ومرة بمعنی VÓYyOV‏ "الاسم العام" va)‏ 
۰ وهناك فرق بين المصطلحين في اليونانيةء فالأول يعني اسم الذات 
العام» والثاني يعني اسم الصفة العام» LÍ‏ المصطلح السرياني فقد وحد بين 
المفهومين. 

واستخدم المترجم المصطلح lan),‏ مر $ بمعنی TOKTIKOV‏ "الاسم 
الترتيبي" (ص dm (AA‏ بمعنی 00۷701681 "الترتيب" Oe)‏ ۱۱۰). كما 
استخدم المصطلح hans‏ 3 بمعنی NDOGTAKTKNA‏ "الصيغة الأمرية" 
(ص «(A1‏ ومر š‏ بمعنى TAPOKEAEUOIG‏ "الظرف JA‏ على الأمر" ua)‏ 
۰ واستخدم المصطلح صوححا asa‏ ای 0 "الاسم المرکب" 
(ص Dia; (^t‏ بمعنی 8100AA0poi‏ "المركب من مقطعین" ua)‏ 
(UY‏ 

وعلی نفس c) giall‏ استخدم المترجم المصطلح JANG‏ مرة بمعضی 
AGÊNG‏ کلمة" (س (VY‏ ومرة بمعنی bñpa‏ اقل" (ص 12( ومرة 
بمعنی LOYOG‏ "جملة" (ص «(VY‏ والمصطلح ja yoko‏ $ بمعضی NOYOG‏ 
'جملة" (ص (VY‏ ومرة بمعنى "Jai PANA‏ (ص 10( واسستخدم 
المصطلح Mash‏ مرة بمعنی (0207 All‏ الرفع" (ص (AY‏ ومرة بمعنسى 
01 حالة الفاعل" (ص (AV‏ وهي تعني في اللغة باستقامة أو بإحكام. 
كما استخدم المصطلح صطاصربه!| بمعضی 28516 'الكلمة" (ص (YY‏ 
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وبترکیبها مع كلمة أخرى هکذا مهاصونه اص صامو! آصبح لها معنى أخر 
وهو 07005100506 "الصيغة المصدرية" (ص (A‏ 

ويظهر نفس النهج على مستوى الألفاظء ومن ذلك مشلا استخدامه 
لفظة مهرد أو aun‏ حا المشتقة منها كترجمة لكل من لفظة 8060 
(V^ ya) onpatvová (YY ya)‏ أو Aegyougvoi‏ (ص 3(« أو 
01 "اتدل علی» أو تشیر إلى" واستخدامه كلمة puol ho‏ مرة 
بمعنی TEV, TIOELEVOV‏ موضوع" (ص ۰/٩۱‏ ومر 5 بمعنسی 
£oyn LOATIGHEVOV ‚TETAYLEVO,‏ تصف أو تقال" (ص 3(« ومر 5 
بمعنی OXNUATIGEL‏ تشتق" (ص ۰/٩۰‏ ومرة بمعنی 5717001۷ یقصد 


به" (ص Y‏ 3( وکذلك استخدامه لكلمة TOR bolla‏ بمعضی AEYOHEVOV‏ 


M مهد‎ kel 


"يقال" (ص (AY‏ من فعل Ayo‏ "آقول" ومر š‏ بمعنی 10261701 "يسمي" 
(ص (AY‏ من فعل 00.8600 آسمي» ومرة بمعنی 8671106 یصف 

وفي الوقت نفسه استخدم المترجم الفعل السرياني Danu‏ بمعضی 
Aaußaveron, roımdev‏ 00۷ ی پشتق" أو '"يأخذ". واس تخدم 
udhan Jail‏ بمعنى KO etta, TPOGAYOPEVETAL, ETÓVU HOV,‏ 
EE‏ كما استخدم boson Jill‏ بمعغى 
2 770016060 10 '"يتصرف". واس تخدم ll‏ 
المرکب مع Jail‏ اسذيهلا بمعضی oxopéBAntau, TETTOXOS‏ 
'يندرج تحت» أو يُضاف إلى" (ص (VA‏ 
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ومن ناحية «e al‏ استخدم الأهوازي أكثر من مصطلح للتعبیر عن 
عنی asl‏ في الاصل وهو ما یسمی بالترادف مثل: ماموا » أو صصللاء و 
INL‏ بمعنی pue‏ فعل" (ص ۹5۰۷۷). كما استخدم المصطلحین 
بخاصوده لاو Mo‏ بمعنی ج1651 ABH‏ أو کلمت" aa)‏ ۷۷ء ۱۰۱). 
استخدم المصطلحین thors‏ و Moy)‏ بمعنی 701077 "لظرف Jal‏ 
لى الکیف» أو الحال" (ص ۱۰۸). واستخدم المصطلحین حعهبا و lo‏ 
معنی 000111616 "الإنكارءأو النفي" (ص 3 * (Y‏ واس تخدم المصطلحین 
jola‏ و سههمحدا بمعنى ٥0220710۲101‏ "أدوات ربط قياسيةءأو 
نتيجة" (ص 110( وكذلك المصطلحين lion‏ و صحسا بمعنسى 
OUVARTIXO‏ "أدوات لازمة" (ص ۱۱۳). 
لإطالة 
ن الملاحظ أن الأهوازي لجأ إلى الإطالة في بعض الجمل السريانية بسهدف 
لتوضيح. فقد وردت في النص اليوناني بعض/ الألفاظ المفردة كأمثلة وهي 
دل على معنى الجملةء والتي لا يمكن أن تفهم بدون إطالتسها في gal‏ 
لسرياني؛ مثلما في الاسم المضاف. ففي النص اليوناني» ترد كلمات مشل: 
Tarp, vidc, quoc, 6‏ "الأب" "الابن»" الصدیق»" "اليمين": Lal‏ 
بي النص السرياني» فقد ترجمها على النحو التالي: احا Ika La‏ "الأب 
النسبة "DU‏ حرا bo} Lo)‏ "الاين بالنسبة لالب" ho)‏ لها plows‏ 
لصدیق باللسبة لصدیق"» DW Dino Lo lun,‏ بالتسبة للنهار" (س .)٩۰‏ 
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التکر ار 
یحفل pail‏ السرياني بال(سهاب e ill s‏ وخاصة في تطبیق بعض الظواهر 
اللغوية في اليونانية على اللغة السريانية» مثل تکرار بعض الأمثلة الدالة على 
الفعلء من حيث بناء الفعل y‏ آنواعه وآشکاله» وکذلك النماذج السواردة في 
الضمائر» من حيث الضماتر الأصلية و المشتقة والبسيطة والمركبة والضمائر 
LS‏ سبقت الاشارة عند الحدیث عن الحقل «¿Nal‏ 
وبالإضافة إلى هذه الظواهر الأسلوبية في الترجمةء كان هناك مظهر 

آخر لايقل أهمية عما سبق» ألا وهو تأثر المترجم بالجملة اليونانية في 
تركيب الجملة السريانية. وقد ظهر هذا التأثر في عدة نواحي منها: في 
تركيب الجملة حيث كان المترجم يتبع منهج ترجمة كلمة مقابل كلمةء في نقل 
بعض الجمل وخاصة الاسميةء مثلما يتضح في الجمل التالية: 

Agic oti pépoc EMIXLOTOV TOO KOTO: OUVTAÉLV Aöyov 
حيث ترجمها على النحو التالي:‎ 

(vv (ص‎ INo , haso; و‎ lios, صا‎ oth مطاصریه!!‎ 

"الكلمة هي أصغر جزء في تكوين الجملة". 
و 6۵۷026۱6 Adyoc Se ¿ori NEGNG AEÉEOG‏ حيث ترجمها علسی 
النحو التالي: 

| صطاصربه‎ t kado; و‎ lou euh.) e: No 
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"الجملة هي حد مركب من الکلمات" (ص ۷۷). 
و ua 0 Sé Aoyov uepn EOTIVÓKTO‏ ترجمها على النحو 
لتالي: obaw‏ بع Lol youd) No,‏ "أقسام الكلام ثمانية" ya)‏ 
Ua y (VV‏ نتبع الجملة السريانية مثيلتها اليونانية دون تغییر في الترتیب. 

وفي بعض الاحیان كان ترکیب الجملة السريانية یضطره إلى التقدیم 
والتأخيرء كما في العبارة التالية: 8020000 “Sool abtoteAr‏ 
حيث ترجمها على النحو التالي: Lota lus; layon‏ (ص (VV‏ تعبر عن 
معنی تام . حيث نقدم الفعل في السريانية» وهو مؤخر في اليونانية. ویرجع 
ذلك إلى خاصية کل من اللغتین. 

وفي أحيان أخرىء كان الترکیب یضطره إلى الإبدال مشل إيدال 
الفعل المبني للمجهول في النص اليوناني "0٨08627701"‏ "يضاف" بالظرف 
اسط (ص (V^‏ أو يضطره إلى التصرف والتغییر إذا الم يجد مرادفا 
سريانيا دقیقا للفظ اليوناني» مثلما هو الحال في كلمة 0۵867200۷" "ataa‏ 
3 یترجمها بعبارة Normal‏ "خارج عنهما" LAR ya)‏ 

كما تأثر المترجم بالجملة اليونانية تأثرا کبیرا في اس تخدام بعصض 
آدو ات الربط والفعل المساعد؛ وأدوات التعریف التي استعاض عنسها باسم 
الإشارة أحياناء أو بالضمير آحیانا أخرىء وكذلك في استخدام الصفة 
الظر «Aa‏ وقد ظهر ذلك في عدة نواح منها: 

¿Ad مقابلة‎ ed. استعماله لأداتي الربط السريانية ص...,م‎ ٠ 
وقد نقلا بافظهما وترکیبهما إلى السريانيق‎ civ... 5E الربط اليونانية‎ 
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وهما في اليونانية آدو ات للربط لا تأتي في أول الجملةء وقد تأتي pev‏ 
في جملة تتبعها جملة أخرى تحتوي على الأداة 58 وفي هذه الحالة يعبر 
bee UN‏ عن وجود تناقض طفيف بين الجملة الأولى والجملة At‏ 
وقد تأتي هاتان الأداتان Ga‏ في الجملة السريانية إما زائدةء Jail LJ,‏ 
بين الجملة الأولى والجملة الثانية كما إنهما لا تأتيان في أول الجملة مثل: 
KOLVOG HEV otov àüvOponoc, iioc 58 ofov owKpatns‏ 
وهي : Ale,‏ م Ags , lana‏ وم هلهم "العام مثل إنسان» 
NS pese oc id‏ 
GONG pev otov.., 18106 Se clov..‏ وهي تقابل: edliisoco,‏ 
loan,‏ .. ..'أما المادي فهو مثل..» و Ul‏ المصدر فهو مثل.." va)‏ 
۸ وقد تأتي إحداهما بمفردها في الجملة اليونانية» وكذلك في 
لسريانية مثل: ...800 88 8181 وهي تقسابل al uua)‏ .. والانسواع 
اثضان.." (ص (A+‏ ومشل: ..8£ 7000770010 وهي تقابل 
صححسانى ..'اسم ذات.." (ص (A4‏ ومثل: ..86 870:٣0۷‏ وهي 
تقابل ho‏ مصاوع .. انیم معنى.." (ص ۰ 4( 
e‏ استعماله لفعل الوجود (وهو قريب الشبه من فعل الكينونة من Sa‏ 
الدلالة) والإكشار منه لكي يحاكي الجملة اليونانية مش ل: 
Bot.‏ 66 ۲0۲۱۵۷ وهي تقابل hi fo‏ پم ook]‏ 
"الترتييي.." (ص £ (A‏ ومثل: EOT..‏ 86 00۱0۵۲۲16۵۷ وهي تقابل 
مصاوع “ga all", lot.‏ (ص 14).وكلسك: 
EOTIV..‏ 66 07702670۵6۷۵۷ وهي تقابل ioo]. up kia‏ "الاسم 
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المطلق.." (ص .)٩4‏ وکان آحیانا يأتي به في الجملة السريانية دون أن 
یکون له مقابل في الاصل pili gall‏ مثل: صا DENTS gy‏ 
ثلاثة" وهو يقابل ya) xpóvor tpeiç‏ 44( 
٠‏ استخدام اسم الاشارة للبعيد oor , sor‏ ليحاكي أداة التعریف اليونانية 
,10,0 وهي أداة Gab‏ کل اسم في الجملة اليونانية» مما جعله یک ثر 
منها في الترجمة السريانية مثل: ott TÓ..‏ 86 101710۷ وهي 
تقابل صحاسا يم Jom soo)‏ "الاسم العددي" (ص (A£‏ ومشل: 
TÒ..‏ 507 86 12۷۱۵۷ لتقابل la,‏ ی oot ooh)‏ "اسم الجنس 
هو" (ص (AY‏ 
۰ كما یظهر هذا SAI‏ في محاکاته للاحقة الظرفية اليونانية وهي OG‏ 
ونقلها إلى السريانية SIMI‏ يصوغ تعبيراً يحاكي به شيئاً يقابله في 
لغته الأصلية مشل: صوباءط 'حقيقياً". ليقابل kopios‏ (س {AN‏ 
ول “tad‏ ليقابل JAY ya) KataypnotiKds‏ وكان أحياناً 
يسرف في استخدامها مع بعض اللألفاظ السريانية دون أن يكون لها مسا 
یقابلها في اليونانية مثل: یامه لتقابل ]۵001 "الفاعلية"ء NUN y‏ 
لتقابل 017107174 "المفعو “A‏ و صطاءهحاءط لتقابل 50+15 eO‏ 
و Alis,‏ تقایل ۷8۷۱0 'الإضافة” و Abujobo‏ لتقابل 
KANTIKN‏ "المنادی" (AY ya)‏ 
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۰ وتظهر هذه المؤثرات أيضاً في ادخاله لکثیر من الکلمات اليونانية في 
وهو يحاكي في ذلك اللغة اليونانية. 


٠‏ وبالإضافة إلى ما سبقء فقد آدی حرص المترجم على Jü‏ المصطلح 
اليوناني كما هو إلى الحرفية في الترجمة في بعض الأحيان. 
ولا بمکن إغفال المؤثرات الأخرى التي أثرت على المترجم» حيث 

أنه لم يهمل ثقافته الشخصية أثناء عملية النقل. فمع حرصه الشديد على نقل 
النص اليوناني كما هوء اهتم المترجم Lead‏ بالاستفادة مسن تراشه الديني 
المسيحي والذي تمثل في استشهاده بنماذج من الكتاب المقدسء كما كانت 
معظم النماذج التي آوردها ذات أصول دينية. وبالمئل» ظهر 5 Al‏ الثقافة 
الفلسفية في تعليقه بين الحين والأخر على أن هذا الجزء أو ذلك هو من 
أقوال الفلاسفة. 
الملاءمة بين قواعد اللغة السريانية وقواعد اللغة اليونانية 
كان الغرض الأساسي من ترجمة كتاب فن النحو إلى اللغة السريانية هو 
وضع قواعد تأسيسية لدارسي اللغة السريانية» ويُستدل على ذلك من عنوان 
النص السرياني وهو هدف النحو. ومن تم فقد حاول المترجم أن ينقل نظام 
اللغة اليونانية إلى اللغة السريانيةء دون التعرض إلى الخصائص التي تم یز 
اللغتین» ولذلك حاول أن يلائم بين الظواهر النحوية في اللغة اليونانية واللغة 
السريانيةء وقد نهج في ذلك طريقينء إما أن ينقل الظاهرة و يقارن بینها في 
اللغتين ويظهر الفرق بينهماء أو ينقل الظاهرة دون الاشارة إلى الفرق بين 
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اللغتين رغم الاختلاف الشديد بينهماء وترد إشارات إلي هذه المقارنات في 
سياق الترجمة العربية» ومنها على سبيل المثال: 
o‏ صياغة صفة المقارنة وصفة التفضيل Las‏ يتناسب مع اللغة اليونائيةء 
إذ إن اللغة السريانية لا us‏ بين المقارنة والتفضيل GY‏ صفة التفضيل 
٠‏ الملاءمة بين حالات إعراب الاسم في اللغة اليونانيةء وهي حالة 
الفاعلية (الرفع)» والمفعولية (النصب)» والمنادی» والإضافة (الجر)» 
والقابل» ووظيفة حروف بدول" في اللغة السريانيةء رغم الاختلاف بين 
اللغتين كما آشار المترجم نفسه إلى ذلك» لأن ظاهرة الاعسراب غير 
موجودة في اللغة السريانية» غير أن وظيفة حروف بدول في السريانية 
مختلفة» وتتعدد وظيفة كل حرف من هذه الحروف حسب استخدامها في 
Sealy de cdm V y Aag‏ 
٠‏ الملاءمة بين بناء الفعل في اللغة اليونانية» والاي يتكوّن من البناء 
للمعلوم والبناء للمجهول والبناء الأوسط والبناء في اللغة السريانية وهو 
يتكون من المعلوم و المجهول فقط ولم يشر إلى هذا الفارق. 
٠‏ الملاءمة بين آنواع الفعل في اللغة اليونانيسة من حيث الأصل 
والمشتق» أي جذر الفعل والمشتق الذي يُستخدم في تصريف لفعل؛ 
وأنواع الفعل في اللغة السريانية» وهي مختلفةء ولذلك جاءت نمانجه 
مختلفة Lla‏ عن النص الأصليء فضلاً عن تكرارها في مواضع آخری؛ 
حيث أشار بالأصلي إلى المعلوم وبالمشتق إلى المجهول. 


٠‏ الملاعمة بين أشكال الفعل في اللغة اليونانية:؛ مسن حيث البسیط 
والمركب وهو يتكون بإضافة بعض الحروف إلى الأفعال فيتغير معناها 
عن المعنى الأصلي بتغير الحرف» وأشكال الفعل في اللغة السريانية: 
حيث أشار إلى البسيط بالمعلوم وإلى المركب بالمجهول. ولذلك جاءت 
lo Unas‏ 

Ai الملاءمة بين الأزمنة الفعلية في اللغة اليونانيةء والتي 93985 من‎ ٠ 
Y أزمنةء والأزمنة في اللغة السريانية وهي تتكوّن من ثلاثة فقط. ولم‎ 
المترجم إلى الفرق.‎ 

ه الملاءمة بين أداة التعريف في اللغة اليونانية» و التي لا تقل أهمية عن 
أي قسم من أقسام الكلام فهي تتبع الاسم من حيث حالة الإعراب 
والجنس» والعدد» كما تأتي كضمائر موصولة أو ضمائر للتسأکید» 
وعلامات التعريف في اللغة السريانيةء وهي مختلفة كما أشار المترجم 
إلى ذلك. 

e‏ الملاءمة بين تصريف الضمائر في اللغة As gall‏ من حيث الجنس 
والشخص والحالة والشكل Q gill y‏ والضمائر في اللغة السريانية وهسي 
مختلفة مثلما أشار المترجم. 

٠‏ الملاعمة بين حروف “yall‏ في اللغة اليونانية» وهي ثمانية عشر حرفاً 
ستة منها بسيطة واثنا عشر حرفا US yo‏ وحروف الجر في a,‏ 
السريانية» فجاءت مختلفة حسبما أشار المترجم إلى ذلك. 
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وهكذا يُظهر هذا العرض الأسلوب الذي اتبعه یوسف الأهوازي في 
ترجمته للنص اليوناني والهدف من الترجمة. فمن badal‏ أن هذا النسص 
یجمع بين أساليب مختلفة من أساليب الترجمة» ففي بض الأحیان يميل 
الاهو ازي إلى ترجمة الاصل اليوناني ترجمة حرفية بحتة حتی وان اضطره 
ذلك إلى تطويع النص السرياني بحیث يكون مطابقاً تمام المطابقة للأصل 
اليوناني. وهذا هو الأسلوب الذي يغلب على معظم العمل إلى أنه يميل في 
أحيانا آخری إلى إدخال بعض التغييرات كأن يضيف كلمة أو أكثر إلى النص 
الأصلي بغرض الشرح والایضاح. أو يحذف كلمة أو عبارة أو يغير A BAI‏ 
اليونانية ويضع محلها أمثلة مستقاة من الكتاب المقدس. 
ومن الواضح أن هدفه في ذلك هو أن يجعل نص ديونيسيوس في 
متناول القراء السريان الذين قد لا تتوفر لديهم المعرفة الكافية بالخلفية 
الفكرية التي استند إليها دیونیسیوس, بالإضافة إلى الاستفادة من وضع قواعد 
للنحو اليوناني في تأسيس قواعد للنحو السرياني وهو الأمر الذي كان 
السريان في ذلك العصر في أمس الحاجة إليه. 
ومن هنا يمكن أن يُطلق على هذه الترجمة آنها محاكاة pa‏ 
الأصلي كما يرى شو 'ء وإذا كان الهدف من الترجمة هو هدف تعليمي فمسن 
' يصف شو المحاكاة بأنها قريبة من التقليد. ولكن من الأفضل اعتبارها شین قائماً 
ذاتهء و المحاكاة الأسلوبية في رأيه هي "أن يسعى مؤلف ما لبلوغ هدف فنيء فينقي مؤلفا 
خر j‏ عملا آدبیاء محدثاً y‏ قاطا بين الأسلوب و المواد". انظر : 
J. 1 Shaw, “ Literary Indebtedness and Comparative Literary Studies", ir‏ 


Comparative Literature: Methods and Perspective, ed. Newton P. Stallknecht anc 
Horst Frenz (Carlbondale: Southern Illinois University Press, 1961) p. 60 
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الممکن تطبیق الاسس الاصلية لقواعد اللغة اليونانية والاستفادة منها في 
تطبیقها على اللغة السريانية» GY‏ الاسس تعني المعنی ولیس المبنی» وفي 
اطار المعنی تتشابه کل اللغات. ' 


Na aana ai‏ ےا et‏ تسس ی سح کم طخ 


الترجمة العربية نقلاً عن: أولريش فايسشتاين» "التأثير والتقلید» ترجمة: مصطفی ماهرء 
مجلة فصول. الأدب المقارن الجزء INN‏ العدد الثالث» ۱۹۸۳ ص ص۲۵-۱۸. 

' يشير تشومسكي إلى أن "المعائي AS‏ تكون واحدة عند كل البشرء في حين تختل ف 
المباني Lad‏ بینهم". انظر: د. مصطفى حميدةء نظام الارتباط والربط في تركيب الجملة 
العربية (الشركة المصرية العالمية للنشرء لونجمان)» الطبعة الأولى» ۱۹۹۷ ya‏ ££ 
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الملحق الول 


ثبت بالمصطلحات السريانية 
وما يقابلها في العربية واليونانية 


ثبت بالمصطلحات السريانية 
وما یقابلها في العربية واليونانية 


() 


ROtpOVULHKOV = اللسب‎ = Jo) 

ción, 81606 = الأنواع‎ = lul 

oboía = هر‎ sall امد‎ 

08۳60 = السلوك‎ (le hall (الظرف‎ = JA gol 
701611 = علی) الکیف (الحال)‎ Jal -(الظرف‎ Lo.) 
óc npóç TLEYOV = شبه الاضافة‎ = po Lol, لو‎ 
oxn ota = الاشکال‎ = badd 

اهر( = الرو ابط = ovvó6sopo!‏ 

ا1و = ظرف المکان ‏ 27:0 


(ح) 
حز o‏ ممصا = أجناس مختلفة = 8760011861 
حو ص dor‏ = المحاید = 09661200۷ 


5 


Kotvi] = عام‎ = Je 
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Kotov , yÓyov = الاسم العام‎ Lo 
KOlVOG = اسم الجمع‎ = Ale, 

600۵, = اسم مادي (مصدر)‎ = Ioao, 
YEvN, YEVOG = ممصا = الأجناس‎ 
YEVIKT] = الإضافة‎ (Alla) = Alling 
YEVIKOV = اسم الجنس‎ = Lions, 


)+( 
ja,‏ = المذكر = APSEVIKOG‏ 
Loo,‏ = (الظرف Jal‏ علی) التشابه = TAPABOAT‏ 
Joma un,‏ = الاسم المترادف (المتواطی) = GCUVÓVULOV‏ 
Joo,‏ = (الظرف الدال علی) التعجب = OXETALAOTUCA‏ 


() 
YPOVOL = Aia NI = رصا‎ 
ovGoyta = رمحا = الحرکات (التصریف)‎ 
£VIKOG = المفرد‎ = K.L, 


GUA MOYLOTIKOL = ات ربط) للنتيجة‎ sl) = lao. 
avtovouia = الضمائر‎ = loa al. 
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سما = المبني للمجهول = 70005 


(u) 
11000701070۷ = الأصلي‎ (e sill) = Lozo loeo 
cóvtaEi , ۲068۵5 = الترتیب « الترکیب‎ = lan, 


)( 
سوب = — gill‏ £ = 1816۵۷ 
Aguas‏ = الاسم المفرد (الخاص) = 15106 adv.‏ ,18106" 
Lh.‏ ص صوحططا = الاسم الأكثر من مركب = ۸000060۷08170۷ 
aso Juno Lh.‏ = (أدو ات ربط) إضافية = م2000 


(+) 

Mpoonyopta = ذات‎ aul = Lian 
apvnor = الإنكار‎ (gle Jal (الظرف‎ = Lis 
20660776 = (الظرف الدال علی) الکم‎ = lomo 

0000101 = الجمع‎ (‚Je Jal (الظرف‎ = Low 
07200/616 = علی) النفي‎ Jal (الظرف‎ = losa 


)4( 
لا Loko‏ = الاسم غير المحدد أو الماضي البسیط = 60216706 
Lo N‏ = غير معرب = OKMTOV,AYALTOC‏ 
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لحو loa‏ = الاسم المشتق = 7000۷010۷ 
Lol‏ مہم = الاسم المضاف = tt xov‏ 70۵5 
Maoa‏ = ( زمن) الماضي الناقص ) المستمر) = TOLPOLTATIKOG‏ 


)»( 
fiolo‏ = الفعل, الكلمة = pra, Aoyog‏ 
gal) = Lolo‏ 1— ربط) تدل على الشك = 0۳00۳۵۲۱601 
محساردمصا = (أدوات ریط) OUVATTIKOL = La Y‏ 
loja‏ = التصغیر = ÜNOKOPIGTIKOV‏ 
JA wan‏ = (الظرف الدال علی) القسم = ,670۵۲۱۵ 
صا = اسم الاشارة = SELKTLKOV‏ 
Ian‏ = أدوات عطف (ربط) = 0017۸8۸71٤01‏ 
loma bo‏ = الاسم المتقول = PEP@VLHOV‏ 
JANG‏ = جملة. الفعل» الکلمة = Aóyog‏ 
cl gal) = Liov‏ ربط) زائدة = 700073200۵۳۵۲۱۵۱ 
lugo‏ = اسم التشبیه (المتشابه)  OMOLO HATIKOV, UVAPOPIKOV‏ 
kasok, >‏ عرص مهما = (ç sill)‏ المشتق = TOAPAYOYOV‏ 
ص job‏ = المشتق من الفعل = Hnuaticov‏ 
مسا = الأعداد = apiOpot‏ 
معمجربه | = (الظرف Jal‏ علی) الشك = 81106106 
Lacan‏ = اسم الجمع (المحدد) = nEPIANTTIKOV‏ 
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صححوبه!( = المبني للمعلوم = 8۷80810 

606۵161 = (الظرف الدال علی) التشبیه‎ = Jiman 

77700016 = اب)‎ ey! Alls) ارض‎ gall = N oao 
آدو ات ربط ( فاصلة = 15101داع8106‎ ( = Lujan 

ELKTIKT] = التمني‎ (gle (الظرف الدال‎ = Lip 

ممحذ! = الاسم المتضمن» (الصيغة) الشرطية = 
NEPIEKTIKOV, ÚTOTOAKTIKN‏ 

صمرصه1 lou‏ = حروف الجر = 70608616 

صوححا = الاسم المركب = GOVOETOV‏ 

100106 , الاسم الحقيقي = هام1‎ = Algo 

KUPIOV = اسم العلم‎ = lujo 

8000117016 = (الظرف الدال علی) الاستفهام‎ = Lao 

ÜNEPOVVTEALKOV, ADTOTEAES = المعنی أو (الزمن) التام‎ = Moan 
Befouboi = صمووءا = (الظرف الدال علی) التأكيد‎ 

صذاصبیا = (أدوات ربط) قياسية = OVAAOYLOTIKOL‏ 
Epa aaa‏ 

ANAPELPATOG = م ماموا= (الصیغة) المصدرية‎ ILosolän 
۵0۱6۳۵۷0: = الضمیر المتفصل‎ = lobo 

60107165 = (الصيغة) الاخبارية »المحددة‎ = lan Ao 

TOKTIKOV = الاسم الترتيبي‎ = Lino) bo 

070/0280616 = النهي‎ (gle (الظرف الدال‎ = «Loue 
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80111 = القابل‎ (Alla) = Alison 

محا = اسم الذات (الاسم npoonyoptkov = (alal‏ 
low»‏ = (الظرف الدال (gle‏ الدهشة > 60010611106 
loho‏ = الاسم العددي = 71606 0اه 

8710870۷ = (Aina) اسم معنی‎ = hooho 

TETOIMHEVOV = الفعل‎ aul = صطححردا‎ 
empepilóuevov = Í jall مفلا = الاسم‎ 
Avranodorıkdv = اسم الاستفهام (الاستتكاري)‎ = Lis ¿aho 
KANTUCT = (حالة) المنادی‎ = Aluzoho 


(a) 
002/0۵۷ = المونث‎ = lao: 
TOLPENTOL = خواص. توابع‎ nos 

(a) 
72501015106  عمجلا‎ = Al 


TPÚYuO = مصدر‎ aul = Liga ono 
OrEPDETICOV = Ja صما = التفضیل» وضعء‎ 


(=) 


xoiÓtng = (الظرف الدال على) الكيف» (الحال)‎ = Logona 
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۸008212000 = (زمن) الماضي‎ = ¿ma 
tníkotvov = (الاسم) غير العام‎ Lio, حلا‎ 
57710010۳۵ = الظرف‎ = lolo Ma 
"gOvikóv = الاسم الشعوبي (الإثني)‎ = los حلا‎ 
’EROVLHOV = اللقب‎ = hos Ma 
00110111 = (حالة) المفعولية »(النصب)‎ = AAAS 
01710200601 = سببية‎ (das y cil gal) = Lia 
6212-0۷ = (زمن) المستقبل‎ = pds 

9 
loa‏ = التشبیه = GLYKPITIKOV‏ 
هل( = (الظرف الدال علی) التمثیل» التشبيه = همه 
looo‏ = (الصيغة) الأمريةء (الظرف الدال علی) A‏ = 
NPOGTAKTIKN, TOPOKEAEUOLG‏ 
lao zo‏ = الأشخاص (الضمائر ) = ۸00070 
laa‏ = الاسم lul‏ = ۵7۸00۷ 
Lol,‏ = (الظرف الدال على) التمني = ELIN‏ 

(e) 


EVEOTOG = (الزمن) الحاضر‎ = plo 
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706070۷ = الأول (ضمير المتکلم)‎ = Logo 

7100892016 = حروف الجر‎ = um Lono 

مهلصا = الاسم الخاص» (الظرف الدال على) المدے- 
081006 , 670/۷۵۷ 

= بناء الکلام(المشترك)» البناء(للمعلوم والمجهول)‎ = No, loo 
81008 ركاع‎ METOVOLAOTIKOV 

KTNTIKOV = الملكية‎ = Luo 

TAPUKEINEVOV = (الزمن) القریب »(المضار ع التام)‎ = Lazo 
*ykÀ(osuç = (ze! jill) موند( = الصیغ‎ 


() 


aa = lo,‏ = و7260 
obvOstov , 00۷۲0۱ = GS all = ano;‏ 


810۷010, = معنی‎ = lus; 


)2( 
MILL‏ = (اسم) مجازي = KOTAKPNOTIKOG‏ 
Joma Loa‏ = المشترك اللفظي (الاسم المتفق) = vopov‏ لزه 
hoahoa‏ = المشترك (أسماء الفاعل والمفعول) = uetoyh‏ 
hos‏ = الاسم = Ovona‏ 
lua‏ = الاسم المطلق = LTOAEADPEVOV‏ 
عونا = أداة (التعریف) = %apOpov‏ 
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)1( 
onu, |^. sol.‏ = (الظرف الدال علی) الشکر أو الرضی = 
ovykatabéotc‏ 
مهل = الثالث (ضمير الغاتب) = ۲01۲0۷ 
ام oma‏ = الاسم المزدوج = ëi0vouov‏ 
اا = الثاني (ضمير المخاطب) = 8607600۷ 
Svikos = Bal = Alush‏ 
Aa.‏ = (حالة) الفاعل “opOh = (ei JI)‏ 
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الملحق الثاني 


ثبت بالمصطلحات اليونانية 
وما يقابلها في العربية والسريانية 


ثبت بالمصطلحات اليونانية 
وما یقابلها في العربية والسريانية 


A 


00001516 gen. 000016505 (الظرف الدال علی) الجمع-‎ = Laos 
00/710717  ةيلوعفملا حالة‎ = La 

0171020۲1601 = سببية‎ (das y al gal) = LANs 

00706 = صا = غير معرب‎ N 

صصوسا = اسم التشبیه = AVAPOPIKOV‏ 

00۷1070807166۷ = الاستفهام الاستتكاري‎ = lis 

6۷۲۵۷۲۵0 = الضمائر‎ = |o, al, 

00016106 = الاسم غير المحدد » و الماضي البسيط‎ = Luokol\ 
0710/0 0 gen. 07700006006۵ (الظرف الدال على) النهي‎ 
= Losa o 

مخاصويه!! م صاصوا = (الصيغة) المصدرية = OTOPÉLPATOG‏ 
حسها = البسيط = 7200۷ 

هوا = الاسم المطلق = ı۷0۷‏ 10۸8۸ 

anopnparıkoi = (آدو ات ربط تدل علی) الشك‎ = Loto 

(الظرف الدال علی) النفي 0۳۵06060 gen.‏ 07000016 


= ljon2 
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ATO OTI = (الظرف الدال علی) القسم‎ = Joop 
"60020۷  فیرعتلا مرها = أداة‎ 
APLOLNTIKOG= الاسم العددي‎ = lub 
apiOuoi- سا = الاعداد‎ 
00۷۹6۱ gen. apvijosog= (الظر ف الدال علی) الإنكار‎ = Lis 
6068۷1606 = المذکر‎ = ho, 
00۲0۲62 = التام‎ = Loan 
B 
0880:1016 gen. 08001۵0۶۵6 = علی) التأکید‎ Jal (الظرف‎ 
= lijo 
9 
YÉVN , YEVOG = الأجناس‎ = lena, 
yevicn = الإضافة‎ (alla) = Nama, 
YEVIKOV= اسم الجنس‎ = bon, 
A 
SsiktiKOV = الاشارة‎ aul = Lono 
887600۷ = ۸سا = الثاني (ضمير المخاطب)‎ 
510807101 = صهوها = أدوات (ریط) فاصلة‎ 
810080816 = البناء( للمعلوم و المجهول)‎ = Ao , loo 
6۱6۷0۱0, = المعنی‎ = Jus; 
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8b vupov  جودزملا الاسم‎ = loma wil 
Sorin = القابل‎ (Alla) = Alcor bo 
806 = المثنى‎ = lust 


مو( = الصیغ = *eykMosuç‏ 

20۷16۵۷ = الاسم الإثني‎ = los Ma 

لبها = الأنواع = 21806 , 6101 

sikaopòç = (الظرف الدال علی) الشك‎ = Losa 
8۷60٧۶10  مولعملل صححربه | = المبني‎ 

81601006 = (زمن) المضار ع‎ = plo 

5۷۵4 = المفرد‎ = Alm 

"670/0۷0۷ = (cad) الاسم الخاص‎ = loo 
87108۲0۷ = (Aina) اسم معنی‎ = hooho 
erikoivov (الاسم) غير العام‎ = lio, حلا‎ 
871801608۷0۷ = الاسم المجزء‎ = Asko 

ErIPPNHA= الظرف‎ =No Ma , holo Ma 
2710۷0۵۷ = اللقب‎ = boa Ma 

الما = اسم الاستفهام = EPOTMHATIKÖV‏ 

50611 01 gen. ۶00۲660۵6 = ظرف الاستفهام‎ = la Mao 
ETEPOYEVETS = أجناس مختلفة‎ = lo حو م‎ 

EON  ينمتلا (الطرف الدال علی)‎ = Whol, 
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SUKTIKA = (الصيغة) الطلبية‎ = lo 
e x 
60040610. = (الظرف الدال علی) التعجب‎ = Lomb» 
Bsiaondg= علی) الأنين‎ Jal (الظرف‎ = leo 
0627100 = e (الظرف الدال علی) التتبو‎ = kajol 
002/0۷۵۷ = المؤنث‎ = lao: 
I 
810۷ = ع(الخاص)‎ gill سوا = اسم‎ 
dioc adv Bias = حالة) الاقراد‎ ) = Alm 
K 
KOTOKPNG adv. KOTAKPNOTICOG= )اسم( مجازي‎ “al 
KANTIK = (حالة) المنادی‎ = Aluzoho 
10۱۷۵۷ = الاسم العام‎ = Lio, 
KOtvÓG adv. KOWWOG = الاسم الجامع‎ = Alios 
1۲۲۱۵۷ = مسا = الملكية‎ 
KÓpiog adv. kupiag= الاسم الحقيقي‎ = Alm 
166210۷ = اسم العلم‎ = Lugo 
A 
76516 = صطاصوبه |( = كلمةء لفظة‎ 
Aöyog = Alas. «Já =)Mo 
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M 
HEAADV = حم = (زمن)المستقیل‎ 
806۵۲ = (البناء) الأوسط‎ = Ios o 
HETOVCIAOTIKÒV = صل = بناء الکلام (المشترگ)‎ hoo 
petoxñ  )لوعفملاو المشترك (أسماء الفاعل‎ =lLosLos 
0 
OLOLOPATIKOY = صصوا = الاسم المتشابه‎ 
opoíooi gendpordoreas = التمثيل أو‎ (Je (الظرف الدال‎ 
ملام( = الشبیه‎ 
"0۳۵۷۵0۷ = المشترك اللفظي(الاسم المتفق)‎ = hos Los 
Ovopa = الاسم‎ = how 
0208 = الفاعل‎ (Alla) = Mush 
OPLOTIKT = (الصیغة) الخبرية» أو المحددة‎ = Loh 
00861600۷ = المحاید‎ = dor حو م‎ 
0000 = هر‎ sall = Laco] 
II 
76/005 = معا = المبني للمجهول‎ 
70/00/0027 = التشابه‎ (le (الظر ف الدال‎ = Loo, 
17006070۷  قتشملا‎ (£ yl) = kumho loo kasah, م‎ 
ROPOKELNEVOV = المضار £ التام (الزمن القريب)‎ = lao 
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TOPAKEAEVOIL gen. TO.pOKEA £05 GG = على)‎ Jal (الظرف‎ 
الأمر‎ lona 

TO. poA T po MOLTIKOL = ات ربط) زائدة‎ yA) = ho» 
۸000100۷077101 = (أدوات ربط) إضافية‎ = lao LN. 
7200000۷0670۷ = LS š الأكثر‎ = hasp +K, 
TOPOTOTIKOG = لمه‌حلا = (زمن) الماضي المستمر‎ 
na pgAn Ao = (زمن) الماضي البسیط‎ = ax 
TAPÉTTO1= خو اص‎ «qui تو‎ - mou 

لحو م los‏ = المشتق من الاسم TAPÓVOLOV=‏ 

TOTPOVOAKOV = النسب‎ = Jor! 

netos = حد‎ = los 

TERO PEVOV = اسم الفعل‎ = liis Ao 
NEPIEKTIKOV = صمحلا = الاسم المتضمن‎ 

TEPÚNTTICOV  عماجلا الاسم‎ = non 

72100۷ ۲۱۵6 = الجمع‎ = Al go 

اها( = (الظرف الدال علی) الکیف = 701616 

7000116 = علی) الکم‎ all (الظرف‎ = loo 

706010: = اسم مصدر‎ = ligao 

70۵9261 = حروف الجر‎ = kaum Lomo 

7:۵7 50۷  فاضملا الاسم‎ = pago Lol 
MPOGHYOPG = اسم ذات‎ = kian 
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TPOOTAKTIKT = (الصيغة) الأمرية‎ = kaos 
TPOGOTA = الضمائر‎ = laos 

مص = الأول = 70۵10۷ 

mmol,‏ مبصا = )4 ( الأصلي = ۵070۷ هم 
Joan‏ = حالات الإعراب = 750016 


P 
piua = الفعل‎ = lolo 
۵0۵/۲6۵۷ = deil المشتق من‎ = loh م‎ 
> 


ovykatabéorg gen. coyKataOsoeag= (الظرف الدال علی)‎ 
الموافقة‎ j J NI lona یناه‎ 

obyKpiots gen. ovyKpiosag = علی)‎ dial (الظرف‎ 
ET = ass 

كما = المقارنة = OVYKPITIKOV‏ 

600۷۲۵, = ciy peil = jso 

(الظر ف الدال („Je‏ التعدید OVAATWIG gen GUAMIWEMG‏ 
cal gl) = Lolo‏ ربط) للنتيجة = 00۸201011601 
Liga‏ = (أدوات) ريط أو عطف = GODKÀASKTUcOL‏ 

OVVONTUCOL = (أدوات ربط) لازمة‎ = lao 

اهر = الروابط = 1منر0ع316ى 
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00۷08681 = التركيب‎ = laso; 

OUVOETOV = المرکب‎ = ano 

leal, 

) الاسم المترادف‎ = foma. وص‎ 
sal A tal) = loo, 


OYETMASTIKÁ = 
oy porra = الاشکال‎ = bonad 
680, = اسم مادي (مصدر)‎ = howe, 
T 
TAXTIOV  يبيترتلا الاسم‎ = lon o 
TOKO = ألاؤه. اا = ظرف المکان‎ 
apitov = الثالث (ضمير الغائب)‎ = LAL 
Y 
onepOsetiKOv = التفضيل‎ = Ino 
brepovviéhicov = ail (الزمن)‎ = Loan 
bTOKOPLOTLKOV = صحرزه || = التصغير‎ 
roto TUT = صمحلا = (الصيغة) الشرطية‎ 
D 
(EPMVOPOV = الاسم المنقول ) المستعار)‎ = loma 4h.» 
X 
ypOvor = دحل = الأزمنة‎ | 
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Vóyov = عام‎ pul lan, 
Q 


dd piopevoc = صخمط = الضمير المنفصل (المحدد)‎ 
OG 06م‎ TL 60۷ = = pio Lod لیم‎ 
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الملحق الثالث 
النص اليوناني 


Tepl Aézeoc 

écri pépoe éA&yicrov tod kard cüvrakıv Adyou.‏ عملم 
Aévoc dé ten melet 6۲۵۵ cúvdecic didvatav aùrore\f biola,‏ 

Toú de Aörou pépn écriv durd- Övopa, fpa, ueroyn, áplpov, 
äyrwvunda, mpößecıc, ésrippnua, cüvbecuoc. fj TAP mpocnyopia whe elboc 
tı Gvöparı Uroféglrror. 

. TTEPÌ 'ONÓMATOC 

"Qvou den pépoc Aórov trrurrikóv, cya ñ م۵۵‎ cnualvov, cua 
piv oiov Aí8oc, mpdyua dE olov maıdela, xotvüc TE Kai loiwe Aeró- 
pevov, xoivüc pêv olov &vêpw roc Ummoc, tólwc dé olov Cuxpú- 
THC, — Mapéreros de tH Óvópari névre’ yevn, elón, cxApate, mua, 
كن‎ i 

[évq p£v oúv elu ماود‎ dpcevixóv, Onduxóv, oddétepov. eveor bt 
mpocribéuct todroic عل(‎ béo, korvóv Te Kal émikolvov, xowvóv uèv ofov 
Innoc kóuv, ér(kowov de oloy xelibuv deróc. 

€ibn de dúo, mputórumov xoi mapdyuyov. ttputórumov piv odv 
er. TÓ xark thy تشم‎ Becıv Aex0év, olov Fñ. trapárwrov bè tò 
ap’ Erepou rüv Yéveav écynkóc, oiov Perñioc 

Clon bë trapaydrrwv Ecriv Erté’ morQwvupikóv, KTNTIKÖV, CUTKpITI- 
KOv, úmepdericóv, Orrokopicrikóv, Topuivupov, ۰ 

<D Tarpwvupuróv pév oüv ¿crt TO kuplwc &ró mazpóc écynuam- 
cuévov, Koroypyctucic be xoi Ó ûrê mporóvuy, olov TInhefonc, 
Alaxlönc 6 ونع ليم"‎ — Timor bë TV mürpuvupikv dpceviKdy uty 
tpeit, Ó eic bre, 6 elc wv, û eic adoc, oiov ۸۲۵6۵9 "Arpetuv, 
xmi Ó tüv Alokéwv 1۵006 riroc "Y ppábioc: “Yapa yàp rae ó Mirra- 
sóc. Onluxdw de oi cot tpeic, ۵ clc ic, olov Tipıapic, wat ó eic dic, 
oiov TleAtéc, xoi ó eic vn, olov 'Abpncrivn "Ard be 
unrepwv ov exquariler rorpurvuptkóv elboc ó "Ounpoc, add’ of vedirepoi, 

> وتا‎ dé ¿crt rá Ord thy Krav memruxkóc, éumepieili- 


péyou tod xriropoc, olov f Nuifio: ۲ , €krópeoc 
KUTV , Marwvıröy Pıßklov. 


¢» Gupeprikxóv bé Een tó thy cöykpeeiw Exov évóc عنم‎ 
ya ÓpotorevA, dic “Aythhete dvdperdtepoc Alavrac, f évòc 
Tpóc molkobe Erepoyeveic, dc “Ayihdedc üvbpeiórepoc TUY 


Tpbwv. Tüv de cuyxpitixily tito: elci Tpeic, Ó eic Tepoc, oiov 
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bzúrepoc Bpabürepoc, xai ó eic uv T kudapóc, olov Belriwv 


xaddiwv, xai û clc uv, oiov xpeiccuv fjccuv. 

(45 "Y xepüerikóv bé den TO KAT énfraciv évóc mpdc ۲۵۵۵ tapa- 
Aapfavóuevov Ev cuyxpicer. Tumo de aúrod ela bio, ó eic raróc, otov 
۵20۲0۲06 Bpadüratoc, kai ó cic roc, olov üpicroc neyıcroc. 

<D) "Ymokopicrkóv. bé Een TO peíwciy tod mpurrovómou dcuyxpt- 
Tuc bnÀoüv, olov dvOpurmicxoc Adal peipakóAAtov. 

'<6> Mapúvunov dé éctt tÒ rap’ Óvoua nomdev, otov Séwv 
Y Tpúgwv. 

CD» Pruarióv bé ¿cn TO And jüparoc napnrpevov, otov ۵۱ ñ- 
pwy Nankwv. 

Cxfpota de dyoudtwy ¿cri tpia: ümkoüv, cóvOcrov, Trapacóv- 
Getoy' ámlody بغر‎ oiov Mépuvuv, cúvderov de olov ‘Ayapép- 
vuv, mopacóvOeroy bè oiov “Arameuvoviónc Sye Y Oilkummíbnc. — 
Tüv de cuvdérwv dtapopai cler téccapec. & pv yap airy T claw ee 
dúo teheiwv, dic Xeipicoqoc, & de x dúo drokemdvrwy, de Copo- 
xAfic, & bë de dmoleimovroc kal اماع‎ We bíikóbngoc, ü bt & 
releiov Kai dmoleimovroc, dic TTepikA fc. 

*ApiGuol xpeic^ évikóc, duixóc, rAnBuvrikóc* évikóc بطر‎ ó “Opnpac, 
buikóc de TU Duñpu, mÀnguvrikóc SE ot “Ounpor — Eid bé tvec 
évixol xopokiíjpec xal KATA moAAüv Aeróuevon olov bfjtoc xopóc 
óxloc: Kal wAnOuvrixol xarê évuabv TE kal ره‎ Éyüv pey we 
Adıiva Offan, bui de he ۵ 6 

۲۲۲۵6۵۷ övondtwv eici révte’ úp0ñ, evt, bou, تاه‎ 
TIKÎ, Kanten. Atyeraı bè f ev óp8h Óvouacuk) «ol 00610, f 
bé vevud) KIMTIKA TE wol morph, A 56 bon Emerakrımn, 
A bà ماه‎ $ xar رسمه‎ ñ de xkgnkd sPOCAyOpEUTIKN. 

"Yronéntuxe bb td Övöpern tolro, û Kal aura lòn mpocayopeve- 
Tat” xúptoy, mpocnyopndy, Zriderov, mpdc TI Exov, dic wrpóc m čov, ópub- 
vunov, cuvisvupoy, T dubvunov, érávupov, éOvixóv, épurmparikóv, dó- 
pıcrov, &vagopikóy Š xoi duowpardy Kai beixrikóv. xoi &vramoborikóv 
xakettan, meplAnmrirdv, émpepiZóuevoy, MEPIEKTIKÖV, TETOMUÉVOV, ȚEVI- 
xóv, T lbucóv, taxriucóv, Gpr8unticóv, &moAeAupévov, T perouciacriróv. 

<I> Kópiov pèv adv écn Tê Thy iblav odclay cnuaivoy, olov Ou ~ 
poc Cwkpatne. | 
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<2> Tipeayropikóv d€ (cr TO THY KAYU aüciav «quaivov, oiov 
1۷۵ ۱ 06 7770 

(3) Eniderov bú tem TÛ CH Kupimv ñ rpooyropkav Y oópuvünuc 
uhduevov xi bqÀouv Emulvov ñ pórov. Acupavera bi TpIXÊC, uo 
URAC Ab cujürüc, umo TY EKTUC” umo pev uwuxnc Wl CP PUY 
aáxólacroc, dro DE cuJuaroc Wc Taxbc Bpaduc, aro de ziv extnc 
we TEAOÚCIOL TEVNC. 

CX» Tipóc ti xov de ectiv we marnp vióc pikoc br عفاة‎ 

«ho Qe apie mi xov dr amiy we vuz pepa T üevaroc zum. 

(f "Ojüvuuov bé ¿cv T Svopa TO xard moÀhuv ouuvüpux Ti- 
Béueyov, f oiov ¿mi niv kupiuv, (uc Alac ó Tedaudvios kai Alac 
b lAéuc, em de mpocnpopikv, we puc Balúccioc xai pic fy- 
Tevie. 

¿Ta Covdivupov bé ¿crio TO €v bilagópoic óvónaa To auto dNAOUY, 
niay Gop £iqoc páxaipa cám ۰ 

EX) Pepdvuuov dE ¿cu Tò and tivoc cuufiefnkóroc tebév, we Ti- 
cuuevoc Kal Megamevünc. 

79, Auüvuuov bé conv óvopara duo Kal’ evóc xkupion 56105] لال‎ 
oloy 'Ak£Eavbpoóc 6 kat TTapıc, ouk evacrpepovroc tou Aórou Gü 
tip, ei ۲ 620۷۵۵۵, otirac xai ۰ 

"Erwvuuov dE ÉCTIV, u Kal divupov kadeiTut, TO ped’ érépou‏ رال 
xupiou kag’ évàc Aeyöpevev, tuc €vocty&mv ó TToceibüv xoi 00180‏ 
"Anökkuv.‏ 5 

'Ebvixóv dE écri TO. edvouc ónlurikóv. we bpúz Fakarnc.‏ را 

¿12 ورن‎ bé ecriv, Û Kai TeuctiKoy Kakeital, TÒ KQ- 
T épdrtnav Aefópevov, otov Tic 6 rócoc MHAikac. 

«135 'Aópicrov dé ¿cre tò TH Üpwrmuatixw Evavriuc Aeópevov, 
oloy ócric ómoioc ómócoc omnAixoc. 

acu 'Avagopixóv dé ECTIV, Ö kar ÖUGIWUATIKDV koi dEIKTIKÖV Kai 
dvranodarıöv kaheiren, TO òpoiway cnuaivuv. oiov TOLOÚTOC TOCOÚ- 
TOC THALROUTOC. 

Mepinntixöv de écrit tò TH vie GpiBuú (5806 cypaivoy,‏ روا 


olov duoc xopóc óxAoc. 
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£16» “Empepicopevoy bé ecTi TÒ Ex dúo Y kai مد‎ em FV (yo 
tiv Gvapopí, aloy éküTepac Exactoc. 

CIT) Tleprextixov bé ecTi TO EMpuivov év éautür Tt meprexduevov, 
piov bag vuv 7] 006 evi v. 

(18, Tlemompevov be ¿crt TO napa TAC tüv fjxuv ibióngrac mun- 
nec eipquévov, oiov pAoicBoc potZoc T óputuabóc. 

C19. Tevixov dé (crt TO duvanevav eic moda ciy manedya, 
(ov ZWOV ا‎ 

(205 y "lIbuóv bé ecu Ta eK TOD cfévouc dimmpedev, ooy 
Boüc immoc äumekoc chaia. 

r215 Tartınov de ecri TO vw dho, mov mpüroc bedre- 
poc Tpitoc. 

(225 Ambuka de ecri tò ópifiuóv. cnualvov, omy eic 0 
tpete 

ci "AroMhuutvov de (ctv à Kan’ éauró voclra, oiov Bec 
Aöroc. 


(245 + Merouciacakóv dé ¿cn TÒ HETEKUY oúciac TIVÛC, DIOV 
mópivoc dpVivor Ckagivee. 

Ton de óvóuaroc bƏumécec eici dúo, Evepyeiu Kal náðoc, ۵ 
py 6 ۲ b kpivwv, múñoc de dic ۷۸۵۱۲۵6 Ó kpivópevoc. 


TIEP] 6 
‘Pud ¿cu Aé&c Qmruroc, émibekrig] ypóvuv TE Kal شمه‎ 
kal ápibud)v, évépretav ñ máBoc mapicráca. Mapénera de TH pipan 
dur, eyxhicerc, dindeceıc, elon, cxñuara, ápiBuol, TPOCWTE, ypóvot, 


cuZuyion. 
"€rkMceic piv otv eia mévre, ÓPICTIKN, TPOCTUKTIKN, ELKTIKN, ÙT- 


TOKTIKY, 6 
۸0۵۱ eich Tpeic, évényea, maßoc, MECOTNC’ EVEPYEIG HEV otov 


Tuntw, Naor bë olov TUATOMAL, pecómo DE i morë uiv. Evepyeiav 
mori dE عوقنم‎ müpicrücu, oiov mémnya dbieplopa 7 ۷ 


۰ 0 مع 
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bi dúo, mpurrárumov KAL TUBUTWYOV TUTÓTUTZOV piv oio:‏ وهی 
úpde, mupunuya de uly Gpocuw‏ 

Cxijuera jio, راما‎ CUVAETUV, rapacúvberov: امه‎ HEV oos 
ppnvd. cuvitruy OF otv KüTOQpOvi, mopucóvÜerov. ŠL olo 
avrıroviiw ۱۱۲ للا‎ 

Apiau rpeic, EVIKÛOC, ovikoc, TANDUYTICÓC” €vixoc uiv oiov Tom TU 
buikoc di olov TÚTTETOV, nÀnDuvrikOC DE oiov TUTTDUEY, 

[sawan tpia, mpurüv, beurepov, TDiTov" WpUTov pev uq oc 
kötu, DEUTE pov oc apor Gv u Acyuc. 1 لان‎ oc “ept TET Aurfoc 


Xpaver Tpeic, EVECTHK, mapednuBurc, ueAkun. Tota û Tap: An 
Antic Eyer butpopac. Téccapac, MUKLTATIKOV, Tüupeawchicvov. UTE POST 
Aixav, apicrov wy cure vein TACTO, (VECTUITOL Tepe MAHGTATIKOV, qup 
KEYICVAL POC UTEPCUVTEAKOV. GOPICTOD nper 0 OvTU, 


TEP! CYZYTIAC 

Cuturie ecriv axoloufoc prwatuy Khictc. Eich ti cuZuria Aapura- 
vuy noy furor E. Qvo. 1l’ f uiv cor ما‎ dá roù "m 
39 4133 ar oor ¿E BOP yocqu TEGAN zorra” 

2. را‎ OL öevrépa Qus ro? F را‎ Z N Y N wt, oov rye 
72110 tpg rear 

Te dre mt Ó y D f T. viov do TAY Pe 
REET m 

cd: d Û rerfpry Ma rot [og ror din ög. vio, 
yorto y 166 0 dp loco: 

“hy ñ] euren ñit rü م۲004‎ Curefelor, À i y o, oio 
TARA ۳ هل‎ Keira Gzeípm- | 

roù w, olor (Tem m) Zo T pe‏ تموعقعيد dle‏ رت j OF‏ ره 
orden.‏ 

Tie Ab xal ijue "تددم جوع ممابرسؤده‎ due Tov È xa y 
oiov alito fyo. 


Heguixogéror de Gqueroo مامه‎ siji roeis. ev Zl d ul. 


apor Exgépera Fl deerégon wal refor mpozgirot dig tHe H bt 
player, olor ròd rosig voti 
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ea. Di de 02۱۳۲0 die Hs € dupttepyor, TON ZOG TON 7. 
py Smrzgwmpongreon de, otv. laa Pong Bor 

CU» q Ob روم‎ dll rje ان‎ OupDéypov. olor 10060 Yorevis 
۵1۱ ۰ 

Tor De els qe Anpovrav Onuacov Gutuyüa elal TEGGUDES. (h 
CI. per aoura T CagpZosrer drê Tue gre TV TEMER vun 
we And Too ۲۱۵ û Yerove THOU 

(HS f de beurtpa awd TAG bevrépac, we and Tol ltt Yernvev 
ien 

¿32 W € كام‎ dirû THe Tpime, We und rob didu yeyove bibunt 

f dE Teräprn dro tie xc vv Bapuróvuv, we aed tul‏ داب 
۷ ۷ ۱۱۷ ۲۷ نسل 


TEPI METOXÉC 
Merox (cri Mic peréxyouca TAC Tv pmuéruvw «ai T] TV Óyo- 
atum idióryroc. — Tapérerar bé aut تنم‎ & Kai Th ۵۵۲ xoi Tı 
Pate (yu putiane T€ KÀ C[kAlcEQ)Y. 


TEPI “APOPOY 
"Apfipay. Fer pepoc Adyou TTIWTIKÓV, T"iporaccánevov F xai PROTEC- 
cópevov Tic Khicewe tu Ovepdtwy. xai ÊCTI1 TpOTGKTIOV MV Ò, ito- 


TOKTIKOV bé OC, 

Taperterar dE aut tpia’ رک‎ dpigot, amic, 

fevn utv oúy FI Tia" û جع امم‎ $ moincıe, Tó moínga. 

AmPuoi rpeic* T évikóc, duiköc, TÀnBuvrikÓc* Evıköc pey O ñ Tó, 
buicoc de Tio TÁ f, ۳ naa bE od at tå. 

Mrica dè û Too TH ۲۵۷ w, f ñ THC TH Tv d. 

TIEPI FANTONYMIAC 

"Avrwvupia écri AcElc avtl óvóparoc mapaAanpavouevr, mpocumuv 
üpicuévuv Oy wird, 

Mopéreror bà vj dvtwvupia EE mpdcwra, vevn, apıöuoi, 1۳6 
cxiuara, ETON. 

TIpscwra towrorinwy pev ۳۵ có f, mapayılywv bë ë Hoc cóc óc. 

Tévq Tüv یر‎ mpwrorinuv dá pev tic pwric où dINKpiveran, 
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Ma di tHe Om airy ciue, oloy ¿pia? Tüv Št maparuryuy, oiov à 
rude ean TÓ ۲۷ 

'Apiluot TPWTOTUTWY uiv ÉVIKOS ¿YU Cu t, buiKer vin cm, 
mÀnfBuvukóc ۳6 üpetc cpeic" mapafurwv غ5‎ éviküc ¿poc cóc 
óc, duixoc ¿uw cd) d, nAquuvrikoc ¿poi coi of. 

11 عتععف‎ mpurorümuv ev OpbAc f CU t. Terme duoü coo 
of, boue ¿poi cor oi, ciriaiic Cué Cé C. AÀnudic có napaqe- 
quiv be (ác cóc Oc. مصاوع‎ ego cou au, honc edi cá de, ol 
TLUTIKAC 6۳۵۷ cáy ۰ 

Cyñuaru dún, àmkoOv, cüvGerov: GnÀoüv név olov ¿uuu Co ou, 
cvaerov OC أن ناهر‎ cautou auron. 

Cion de. Ort ai pêv ماع‎ npwrörunon, um ETW cO 1, di de raph- 
fuor, tec mco: qt KTHTIKAL, di KUL bumpócunr هم‎ — mapit(ov- 
tat dE ofrruc* amd uév évikdiv al Eva krýropa buÀoücat, we amd ToU 
ویر‎ û Ende: umd dE Əuikuyv m buo, dc drû TOU vÚ vurrrepoc: 
and bé TAnfuvTiKdy ماه أن‎ the dro Too wero huérepoc. 

Toy de davruvuymdv at uév tiav àcúvopðpo ai dè “مارب اتن‎ 
&cüvapBpor pev oiov. .شئاع‎ cóvaptipor de oiov û eur. 


776۳۲۱ 4 


Tipattecic ert ۱6 mporideuévi] mavrwv ziv Tel مد‎ nenun Cv 
Te 0۷66۱ ۱۱ ۰ 


Eici dE oi mücor rpoßeceıc dki Koi béka, (v povocUAhaBor uiv 
te ëv etc dE civ wpa Tpóc, aitwee aux ávacrpépovrar ivi 
Bor bë dúo kai béka” ava karú did pera Mapa Avri ¿mí wepi 
dupi 4746 Und ۰ 

۲۲6۲۲ ۲ 

'Emippnpá écri pépoc hóyou dikhitov, kata pfueroc Aerómevov f) 
emiAeyöpevoy fijar. 

Tüv de Emippnnäatwv ta uév ¿crv Gala, Tû bë cóvOerac mà pev 
wc råkar, cövdera DE dic 0۵ 

«D» Ta de xpdvou dnAurmä, olov viv ۲۵۲6 atic: tovto di 
dic elön Ümoraxteov ta kapol mapactaricá, oiov crucepov aüpiov 
۲6 00 TEWC ۵ 
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¿25 Ta de uecórqroc. oiov KOA it cogüc. 
cy Tû dt noiórqroc, olov mó£ AGE forpudóv ayen- 
dav 

cdo Ta de nocómroc, olov TOAAGKIC oAıyarıc. 

(5> Tû de dpidpots brluriká, olov 6 

COS Ta de tomiká, otov vw KQTO" WY CXCCCC UCU ipek, n y 
Tonw, fj eic TOTOV, ij ÊK 501010, olov ofkot oixabe ۷ 

(T> Të bé euxñc ماسر‎ oiov etüe (be Bake. 


۱ 

¿85 Ta de cyerhiacrikd, oiov MUMUT ioù qu. 

“tr, Ta de dpvijceme ñ amtopaccwc, oiov OU ovyi atanta 
انر كان‎ 

¿Os [6 db این‎ mov vai vait 

CALS Ta de onupopevcewc, mov un un dia pydau ic. 

“12, Ta de mopaflolfüc ñ Suowicewc, olov dc cnep grt 
Ku 6 07 لع‎ 

713: Tà bé OcuuactiKa, otov papal. 

.]4. Tü M rikucuou, otov Icwc TANG ۰ 

19. Tee de Takut, olov cine ۱۹۳8۱۱6 ۰ 

Ab: Ta de otpoiceuc, otov üfbnv rua ۵ 

«Hr, T ۵ mapaxcAeUceuc, oiov eia dc Pepe. 

¿13> Ta de cuyxpicewe, olov pállov Brrov. 

19. Tü & (parfceuc, oiov male nnvika ric. 

20, Tà de émrácewce, olov iav cpödpa mavu Ayav pú- 
AtcTa. 

QD y Ta de cuAArwewc, olov dpa ÓnoÚ duubic. 

<225 Tü de gmugortkó, otuv pi 

CA’ Ta de xavupovixé, ۷ vij. 

(24» Ta bc BeBanbceuc, oiov dnAadn. 

(Ly, Tà bé Gerıké. oiov yauntdov mAcuctéov, 

(2, Tû bt Oerucuod, olov eb ot cÚ .لان‎ 
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TEPI CYNAECMOY 


Cüvoecuóc ¿cri Mic cuvdeouca Mávowv ueTü Tašeuc xoi To TAG 
ipunveine kexnvoc dnhobca. 

Tüv dE cuvdécuurv ot pév elcı cupmÄektikoi, oi de draZeukrixal, oi 
bi cuvarerirol, Ol OE TAPaACuvarTiKol, ol de almiodoyixoi, 01 di Túümop- 
puarucol, ot de culomicrikol, أو‎ de تمه‎ 

“Ts Cuumiextirol pév ouv elciv ócot thy Epunvelav Er" üreipov èk- 
qepogevny cuvdéouciv, cici dE olde uéy bé TE kal GANG nuév 4 
dtáp autap tot Kev ۰ 

£25 Avleuktıkol bé ¿lcay Scot TAY HEY ppúay Emcuvdeoucv, 
(m dE mpipuüroc eic mpüfue bucrücv. eich di pide: n 0 nc. 

(> امس‎ dé elav Ocot úmaphy hiv 00 boda, cnumivoua 
bë axcoloudiav. eici dE older ei eimep cibi Eloy > .مع‎ 

<4) Mapacuvarixol dé clay Gcot ped” ómápEeuc xai táčtv dyhoii- 
civ. eici dE oie: ¿meí ۲6۱۲6۵ 5 emeidnten. 

<5) Atnoroywoi bé eicıv dcor èn? dmobóce airiac TÉvexev napa- 
Aaußövovtun. eki de oe iva dopa ómuc tvexa oüvexa 
16 ۵۱۵۲۱ Kal à kag’ Gti xal? öcav. 

(0; T Aroppnuerico dé eicıy T Öcot 
tuvdeiv. cid w older åpa Kata uv. 

QD. Cullarenkot bé حم‎ cor عنم‎ rác Empopác Te xoi culuec 
Ty dnodeikewv ed diäkeıvral, eich de olde’ dpa BALE dk اسع‎ toi- 
yuv 10۱۲6۵۲۵۱ ۷۰ 

(8) Maparinpuparial dé ekv dco uétpou f Koov 
vekey Tapahoupavovrar, dà ùt oc b fú vi 8 
toi 01۷ dp dta nép nú piv dv a vüv 
oUy ۷ Yé 


6110۲۲0۵06۵۲۲۵ eiða 


Tivéc de mpocnidéact kal evavtwmartcatic, olov tux gc ópuc. 
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الملحق SE‏ 
النص السرياني 


bs تقبو نال‎ 030, sy 


[Abs alas bs: هتما‎ Lua belə 701 
[Baans [Vas امت‎ [ 
حملا 3 طرب به‌هگ‎ sawo [anat ¡polo ol] 


(t paros fa. bse (lom 


[bla [B Tr]. Lina مصلا تتصصدي‎ ern! 

‘ ) ۱ iaae] pasos: [las Jana A] {Co} 

[Bis amsoi pason ond und o JAN 
h Hy [Cadlfo mw) stays نمی‎ io [A K 

i هط‎ qta. ol our] jas وب‎ mj oun 
Lau [ma As هم هه | میا‎ | [kad kadi 
Hl. fe] [sko حلا‎ {Cim Low an} [B سجد‎ de pae! 
Aug]. مز يله د‎ fans Fo aso]: هي‎ fosa gov 
wam] ium sn ق اسف‎ 
ONOMA , DIMA. METH. ۸۵ ۲۳۵۸۰۸ ۲۵۷۲۸۱۸ 
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p ALA?‏ شف 

۲8۵66۱۰ ECLP Ima. by N 06م ع عه‎ 5 ۱ 

far? [Com el} د اسر باط اسر‎ (Claus) M 

(Cedi Mas} gora {E bauta} Aak 0104 (Cu 
Chas Ns ` 


[añ . mohi [Cal ung} rola وجلا اسر‎ pie 
panas: ise of pea ه‎ al- {Chas cao param Jal 
«q? pisam . که‎ pawat [asia jet ar ml hy 

2 soja TB add. [Nana] ¿as ono Je [tef 
Lais. تھ‎ Aha, سم بف‎ K ba me two} [B omg 
aant. ji] elo . س ۸ وي‎ het jadhi 
ea. mada. ى‎ o je) [Bo a mois. aM 

fC add pur] Lam «o لمكي !ل له )| ?< لفط‎ I 
[550] [danta im IB Elan? [ مقعم‎ /. Lê] Jana, 
Ber] 2 {Chale ga?) Ma ]هي‎ Wasa fen. ۱ 

b da “a E PAN [a ماس‎ .]&anae lia? IM. judi. 

due tals ea | مب شمه‎ uno] [bana Po Id 
RS) SS poste pal 

us iol Sh ملب‎ Ys مه فكي‎ g? „ar Mack 
Bes fate 35 Dual في‎ ah وت‎ < à ضع‎ 
(ln ah af sal] Pagg oà pol - noA ( lua pai 

<> [متفز | دول‎ rad fia? lAmanNo بي‎ V5 Sal 

[Chan «us Aka iae <? EERS نم‎ [5 EAN 
au? uf 8240 - [4:1 وهده‎ on ناموت‎ «e Fa A 
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LOT =} [B ملب‎ m «Meo 142 هده‎ 9 oa]. us 
i Mani JAnasNo walian IC? TT «lo 
i LENG Alias (Caló: دحم ب‎ Amba e ER) >] 
" )اب‎ orti ass xL eo] 
J dista]. Ariane Ape. wit goh «2 laz? 
ند ما‎ fatal. ink pop Dune ar dao Aufl 
ATY [Beer] zl EIL (aa = pansy on. 010] 
M que هه جب‎ ¡BComallo].5llo Paso (B Chilo] |ذحل‎ (Claras) 
iile: Js] às ۱۳۵۸ سر فد‎ . ve] Roo jando Lone 
i [Blsaso Iso] 
Jj م دا‎ pasah ديد‎ (BC sce] gun (Cu قا‎ Blast} lalo 
j «die dao pza gud] Pasan 16 eia, Bun] قبي‎ (cL 
dels | bain go t مچ‎ (BC so) مسف‎ po ft a 
Alepo do ab Yo (C llosa Blas ya]. [koh gato que 
m م هط‎ Aling oi veo dl jo] Vern pago 
rawu. io oh yaf pandhe (Co [aif fosa ی‎ ai 
conta] [Boy pol] ahg? alta . {BC bono. had] 
ر‎ Dios (Cim BLS pads ok] drang فب‎ ye d] Beals 
Micha ]لمم‎ Bst معط‎ bos وب‎ Aula | Betas 51] Iro] 
dona {Ci Jon pf (Clos. بی م‎ dular „Pa fda] 
Mm) Jasa مرو‎ TE bboy artes. 
[Awan lata) [AL o )نے‎ BC] A20: razas? bsa 
jan ius [JAN jonas [Con] 2m yu. Ty وي سے‎ Ahyan Lo 
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16 [oa حسلصة] : نمه و‎ [AN ans ] [Bom] Jana Log 
«Loa مب‎ sami |. JAAN? q? [ex 
re A {Charos <2 lia) [B husos na | Iano: ha s T 
شحف تمس‎ (BCPom]llo Xa Haus ذه جاسه‎ (BC mi} fl 
mulana {BC on] هب‎ zl AC as PAY i [P bu e] Lal 
۰ Da MALICE . gaf? oj ana, [A (413 
A (C دنه موف‎ IE wood] <: {BC paus] paros ME ' 
وعم‎ [Boa] de pol ما عسهر.‎ Mao} ag e xS 
jene ححا‎ E y eof. pada (Cal) ua zul 
> {BC solum. 24] pas 2 foa paras ua; [Boa] ^ 
O AA 
M» ud [Boa] yt . eut] jM هقدو ببق‎ tpai 
ATE (BC Aa] هد‎ vd 
IE pao) هص‎ Lao [B om] > pns sa ke. uno Ba] < ln 
(Co A hos. eh pra] دب‎ [Basah] ب‎ màn 9 ol . a sal 
Liso is Nes [3699] pl SC add 3 TRAT) 
Joh Jon [BC 000] غد‎ p A prel} [awah akan [BC nak 
وستحص(1.‎ [samasa] mag pedit 
ayy; ¿China worl}. dud] u^ {BC وه:]‎ uns] Mese 
< shor. Le D هس(‎ oly ]8 1 ذه‎ ¿1 >) to 3251) nlo By 
waana } Jangan [B saline. h e) Papan] pst [B hans] fan of 
Jony (C063) badi win yl iei Aa mo Ag 
-fulo sue hose [Ber] un yl Rob] 2 Pas er 
[B maaie sauna] bandan] Basta] war 
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es nca مه وچ‎ noA] دم‎ [B NS ] مد مج[‎ 

fiint لی‎ a pl {Clow نمت هه‎ Pomar ms 
4 - Pando سا‎ 
[^y أنقدمه‎ aa وب‎ e parao) ,8 pede] Y posia] 

isa Ih (C gua Je BAL ga bh 
: Š منم‎ jamal 125 i us] sach] Puan . Jos > 
! wua) ده‎ zl una] anaha wit yl tana 
} aay! بات .هط د‎ od اسر‎ ah جاح مر ]اه‎ BU PURE 
| 4 f lakaran {C دح هیر‎ on وب زمر‎ [aay Y pêjah 


۱۳۰۵ yof atas Em لاقمب‎ Sola) وي‎ «out [b . q 
Qo سود[‎ o (Ano eges <? pei. ob: e| 
i š pa < ese Jie Anz [add BC 06 .لبر‎ jauda 
۳7 ONE (Be JAAN aso) ] مدهدجهه‎ [po [Ano 20 
/ ۲ „Bons 9] sampan (los). pl rss [Chip E 
A [نه دا اندم‎ (C a] [51S] ada وب‎ a 
NT god] sam وب تاه‎ pada. Aigo. Ahuilo 


Polar tina a xe Mal {BC parasol das]‏ تیه 
goto lg Os oi Sao gruß] qo Pie Bon]‏ حب | pa‏ 
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{BC ge زح رقي‎ «YA ۔ مدا‎ oft ناه ني‎ por نے‎ RN, 

۰ ha 20 “hen {BC os am Al ¡€ 10000) d 1 

A] good a ATTE TENET pl [adas دب‎ NS 
A PASI A TETEN . 4 لهل‎ dul pt «X aa. [BC 
rif ELT Im Aa» E PETS š Nu 6588: 
{Cor} Ala, [Blai .إت‎ paco woh a] [B boa is 
t5 Las وح‎ <? asa |B bel ]. ble مسا‎ ka ANTI 
lua Ca} mod] „> خن‎ ou . Ju as (Blas 
(C paa} sno Ad a EEAS. Parad {Be السام‎ el | etai 
معا‎ jai (Coh fl) o jose 
چپ‎ bias pasa ofp o gal Fürs {Chea} amo f 
142% lo Muda ا‎ [oia Kern! asi I‘ 

C box Uns mol 

in psal (مه‌خه|‎ (bras) paad وب‎ (Cii sat] <p da 
Um po مد‎ rd). ish [a3] جاگ‎ A] a) (C adi 
[Busco Law hw ka 16 omB fico] . Banka [Mu] 
Jone 1٤ وق ەدە‎ jna’ Laros pe kada pl pos 10M 
بحاش‎ ponds عم‎ (E, Bud) اک‎ Join ات‎ 
Ir om [Bh aso fl} Lua ete | TAN jawa. BC poo paa? 
modd [Blu aun] Los (Chemo) bs 35». u pata 
¿ova aote از‎ Jamas) pase fous 
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‚helle ox [Cina]. mona] (BC »دا‎ Qe an مسا‎ 
WEH; dans ua | {Cagaade eds: [awuh Xs} به‎ 
| | [Besen so. easi on yo] ت‎ anag 
fal vm lay haol on senok] بي‎ ass 
Mim] mon] 5 ic buana) jusaw) Pot. jaar das 

/ D 1۲1394: nan. lis) Jas Lane: of Ld 
Milite Jays Ja as on cata dul 4: Sca e 
Pipa al lahon o sramno paaa [C sy [ias Sa 
1a e She Dal Jae ao ef. AJAM ي‎ cas 
I PR Ñan Coba x (Ce ¿os AM) 

a ellas T 5 دهم‎ LM و‎ tai {Choa} an 
A Qu زم‎ xe hg e رمل‎ 

raises! pedes [Box] هب‎ ul (RC 

lsi lapas «ll Jul NT TW B» aod ei my 
lod lare. dos tah alto [325] Led Jon] 

desde IM, n pl" ame dl p keba چپ دس‎ cw 
TE io 

DO d: u”. erh y! ma [Bana DESI 
MS حر‎ Seog, در محموت‎ dam oan] oa y» [pasha 
he] eC leon fins Lesan Joh ar [anos] Sac 


Din recital Hi [ahan Bas دده‎ [an lada] 
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maa [3 Baum] odana def . لايق‎ ot Jotun wat 
ee fe l: pana} naar. PT Pet BERN 
(C lana adi Ja y Jas (Mann | HET) a 
(C سر‎ «(C pie) we PR arta x 1 
{ACon] Q^ ye? 16 Soa em i sisa) lo ia” „run Loto enl 
BT تكن‎ 8 — 
(na gn more) "meld ot + [nas CIE oxi Su 
۳۳ on i -~ حا‎ sh. « HA mis jeta e "m 
raso Sa) mats Ss S^. معدا‎ < bo [Baran sth: OL. u 
LS yon sf. {ode Paesi 2% Kosa gs, Bahn]. , a Kan. 
allie: Joro lions Us Brand ههرم‎ ol ty wed 
bis sho who Qual) jas As AYAN «exa Viale noA] lack 
) لس‎ 
[tos fimo poi (Cenacle velat 2 8e] aman] دم‎ Ene da 
IC ale رصم‎ dise (Caja no] diem [ref bas (C ex pa 
conii eigen QA basi fa ودل سے‎ Ea] om pr] 
Sol isan his OF ب‎ af ¡ac jan] bas or ب‎ at hae 
{mano 213336 |a DUM $5549 ont : Tus) 
us) (o. sata pate velita. Bol tee "T vods] wt {Simo 
(Chan offs ant. wma} kas yd. bes. E ‚jet 
> امد‎ nnd, ه‎ (C paa mod] or [B Jama wo) معدا‎ 
Boarlom Lid. Bn $t > bah pelana je pem 
[Bonon el (Beam kas 


190 


WA pl {Cua} wrod.) es (Calo paro, Blu 0] lae 
Min pal yo yo (uo os مەهود حلا‎ [C سط‎ SY حط يندم‎ ats 
| obs hin [Belo] alo anyala pe 
i a. وحم‎ om ار‎ {Uma} wood? a! 
e Bee] 
AUD most] gst gr on {Cos}. saton? o Flat 
[E ابرع[‎ Ns ano مدد‎ lan | همي‎ hio rg 
i pma "c 2 ol”. سس‎ ng 
Alien Lukas yogan luus (ous ot mods] «2 مش‎ 
توا‎ ESA gal) taya s aN a wi 
Kou Joa mat E Sf lasa lvo fe: den Dar saad] 
{Chaye dos 
dis; add, xt [Ena (مع:‎ o9 made] < مرحم ب‎ 
[oe] انر ف‎ fC] مد‎ Adv so) نه‎ po قلإ صقرم‎ 
EC «Poda tag Duos ود مه‎ 
jag Vd {Coa: E Jot iue د‎ {BC Ja Eas 
I 145 yla. [hanog od كك ماح )1 پر‎ No). deat 
لس‎ cis (Co Puya rend بد‎ EE 
libero |3ols نه‎ pi (Cr bis ont [mosh آسر‎ (۰ x» 
Auto. bo pe. Ju Hlo 
josie {Com Lusjon modo] < (8115242: ] Punapi 7 
إلا‎ att. bayan oa اسر‎ (asama jo so} مته بد‎ (BC pills] 
شهب‎ [c 
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Aide [C yp] سل‎ da > {Com ‚Pas poe wood) at Jati | 
{hop Lust (سرق]‎ pa ola y (ail 

D مود‎ iN) © bra]. [Re Dr om ]سر‎ . moh) 2? Lie? 
DEL. 

Jano [lo parse. م زي‎ eva 1C] Rs oa q jus 
وب‎ las Bir (Cos) a yat Cb) un? هي‎ 
ظ‎ trt [Phuska] „PC baa) ata 
eos lam lise زانهم‎ psa es poll] في‎ ash 
JAS: etis Tice ono cds [yeka أدج‎ Vas or 


` i d$ ó 
Xx Dubserpto un d Lasa مسالا‎ De 4 
| | 


| loe Va. 

|o as Ln IN aan Us hos volle moha) e lzolw 
Job ب‎ Ain. aso Lor jano [avo [roro [oot 
| pl bso n. هوه فا‎ ce Peso‘, i dio ahus 
اش‎ Jeun a dion a hada. gon jwt Jas Judo 
| {EM TAH paa وب‎ kajatin a de 
og pone. Jl هه‎ (Ces llk. ]اتم‎ atto Was [bo 
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| polo. go per (Cp o). hana 
1 i vA dar joo, lass”. [Aas are. TI 908 متسل زب‎ 
T do po. al cas. can’ fs] Judes سر اب‎ 4 de bu] uc Se 
iid s e ٠٠ AM snam. li] esas Md Lco fos on pl um 
ب مت‎ ean «(E bus). peeks er Jh ts 
hye. dyad, date? Adi. PN MUI 
f jaso) مدل امه وم‎ pase . بي ای مني‎ Pl 
x e «t ۰ in. wit yo] sak! eo p م‎ Jane. yita 
; m hi pa os (E. (۵ yt. دەب‎ yunita مهنم‎ 
pho baise jane (cq. $) ga) 181 e? pato] 
TY ر شب جاح ابل مدعا اب‎ -amodat فى‎ Jhan. banta 
PUT, {os 4) sach) ac سر‎ ¿21 IY pd, RD BIST VT) 
plis 
ken «tos «lla loa Jud y) ood ae kin 


¿(Chal pa) s] aa. i lint * lud yd. A h. Kos 
الاب‎ BAS . ]ا‎ D> ài Lx» udi سر‎ ] suds EINE dhah MaU 
„und. des. ne "P uA] at sh 

"hada (bai اسيم‎ Jus ya ۸ er ed lao; 
bid er Ulo) lad. JAY oud} oue; em. „ash > AH. 
daken kajen unda fo. ods) a: bad. JANG indu] abode o 
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Vamos. bas edt qu واه‎ wlas Ji... AA UM har 
fora (nod uñ: qois fio jaa ifii 
ho JAL e M Qaa n Dua ° n]. Diii 
[ase kojas op 4 ؤه‎ Lob Jasa odo [Asa و‎ ob LM 
JAAN ۸ Nisqa e]. ani] dno ph t فه‎ Led WE 
haalaat زک‎ kay وي‎ tsps sf a| مي‎ poled SAI 
Y de INCH WAL [Ato „al sh AM 

Logos Ns 
uw geh v boasts TRE ‚bl e Masias — 
Jaan o {pope aas un a] {Cor} an ea 
„Asse [95 giha 
LS 

- IN Ja سم‎ Jm" [dy Asch lade. au A] «ba 
ua) pl beato gi [osse] vitat endet po چ‎ dud 
.حسم‎ [ran haasi A pol piaja bean. Laur, 
pl deae ahago Apa eM لب اسهي‎ paisa.. rado? 
Pl Dos o] c (¡Aca مقر‎ Ls] , ol اس‎ hh 
ن تمل‎ madu dia || بجعي‎ zul Deo (Ca judar 


TA days ger bis ae asi! alin u] u 
SS al IND} eo nda e ica 
dae می‎ (Mte iom sf Tea S 
IMA ‚Ass 

Ress | Ua mim. lo seed! ariaa she 
Me. IE TÀ تنك‎ NIU 120475! les مدو‎ juo 
i bet {eposse pas Jos" jive Ja 

0۷ دش‎ pat. de acute} ¡ua یاه که‎ ١ في‎ I 
241 pus Ar. a enda K anao ao) Jae م‎ ad 
gers [on misso Jawah toys e lu, 
POI eu اند‎ Ata م‎ PAÑO ur [AREAS BO. رشب‎ 
اد بش‎ yah هدكأ يناج في‎ Haie: 34:223. zt oia s. 
d eb a ma) AN ak Altas ۶ kan EA شا‎ 
uate Er 13341. de > laaah yr 4 "an. t m 
بت را‎ 

| b eos. gar مس(؟‎ [enak s) مرط]‎ las 5 hos 
دپ ملدهمإ‎ v! TA wajar د بې بسي لي‎ Eva di 
$: po it, kan kah edt s) aa (۵ ۵ 

hı. au: dere Mae‏ نه 

J dro 1o a fasalys DE (Celos as 

"ng pem en لدم‎ B]. EM 
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۹ $” en 47 a we Ah ay... لب > لخد‎ «el د‎ 

i! pe ar pe wy geo uote مرش‎ E 

eS. 5 š 
reng انحإ بي‎ 302 Ar Ar š aro do] pean y af, 
^ ADJ) دنله‎ „a p AAN لل‎ 

۳۳ . - 5 4 1 2 EE 

Fb gr apo‏ مه بسا 
v afia ۳ pl , ge] v us id a) od M i‏ لک 
ei} ¿al ¡aaa ul gel rf K si aia‏ 
(Cato ah lol as‏ لمك poyan) aded‏ امي 
tjes eni‏ الى es V x‏ ل EUST sid. AME lis EAT e|‏ 
un "i Sene y arao jasad fis Ky: 5 fg ash]‏ 
en: pet MÉ‏ انه نر . we en. < nf ige‏ 
Y 4 sawia v gend ls Sut a‏ هاندا YO‏ هرب( 
ا ary on" dar oron‏ ور .. An Mer Ya lb‏ 
AYO oclo ice wil rl je x] 5 WAT eh uli‏ 
(Cha‏ سك Sa af et sali xa‏ ملم Lex‏ عنصم a» [ss‏ 
z : m‏ 3 5 
E lesta ja SW‏ - 

(Sua Len foa 

saji jia ETAS puka gota weh] gr Pas dao a 
. [Lots <Ù ند‎ o [Chin] dm s Po م‎ Ab! É 
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| [Gee heat] ros sas 
فك‎ Cay tas) RON „ob 
$ thy عمابيل.‎ et me panik ur [anza (Caja > 
A n" liso", dalan b sro LC da Pl} eni 
"han Kan jo Pd qnis) yde Qo vos pi anas 
Meis Sosa, ql tah. po ya ed e An اي‎ 
| u Vo qa Ë È qlas, حدم(‎ LA japos JA ps. 
| IT NA C عل‎ nn e? E» patos AAN اس‎ 

۱ dul onsite اس بون‎ ALa das بدلا‎ aha ua. may 

[Bb Ss aoi موز[‎ [CL pal awoh [a pan les yki 


^ [og [eoa [Ms ۸ص‎ 


yan 


jill [Nes |i anoaulı . طم[ بم ]ندب مستعا‎ da 

| Kit Van شم‎ «Tubes amas of مس له‎ Na} elo 
. اب‎ pl} el ف‎ Adan .. ند ادم‎ [Ludo gawo jara 
Cap y axo Laa DAA pah بی‎ [Raga jasa 
Bil ba ga Hygia wedha aj añ ri x Es: | تده بحدثة‎ 
SÀ bres شد‎ qe دقل‎ ain رقي[‎ س٤‎ If uam 
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peso quei. e طنط‎ Mal sapi Im JANG) 
A وب‎ aaa. Au nane Ment Apad 
NU MN 
4 Setas]. ‚fand Meg > r | sasa: < e 
he FINT: 7 "E Live [e boim «au. اب‎ 8 
الاب‎ «1s cess [itl [ia D pi: RIES TUIS إبى‎ eh 
ef- ۳ eÍ guide لہ‎ die. NATO «ud 
UNES نکب‎ pal ۰ papke uh 
ote] Meat, . كد دود گنفت‎ yl- رها‎ ol aif [199 «rend 
[e Pl Class Sawi Jas pm ben: E papas 
' | ! wi. adh} ف‎ 7 
: KRISE want, ی‎ pd et Kein uem 
1 Lhaa dador of). E Gawa ع‎ per موه‎ a eni 
JJ. 5 JE kapei H. A. th AR 
elo ru 7 el Jatt [odo «t Sa 


Mg u .زیر‎ aaa pe ]رو ہو‎ hope <1 
Ju ملع هی زر‎ lom l< S 
wet bea ju 
8 yku =a سر‎ ons pano [abian] s 


g N aan) pann? xa] (Cow er d ocu» 
(Cool MD]. os] Ao. To aem UNT 
My win pl (Cle به برأمقس|‎ potins «i gasa 
fad 0 ato Nodo 
e. له‎ Jad Naso] fads سر هب‎ of yatta s: gous 
3 jig [iba ua uf. qua] basa نيدي وى‎ 
padi) Va; | عدا‎ Psh a.) Celle god] INARUN gus 
۲ bal Pad. al 
pde ته‎ i o]. is ood ba o وه‎ ous 
y ANS «b 0ب‎ 7 (aA AS «22 ¿mo 
¿cast a: a pl [Roux بي‎ af Diss env) 
" ۰١ الاب‎ hr. am gua Anel e ذبا ]لم‎ jad gna 
à Neri) eral pu us pete it [Aso] <1 $ oou 
1 ton if ta ae [Chea] [ayaa gun 


i C. Ahoi Ajo } < . ۸ اه‎ Ajai 
Low |+| taza os. pl. [Ans Jarre [as har dio] 

ra erg . شی‎ [Asse modos [un] Ls 
a al]..Lo; ¿omo 1 مام‎ <a; 

yeh, p هیده‎ Bh he pom hacia» 

hw IN انس‎ Jano :وب هسب‎ ia] حلا‎ al Le yf 
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(Cs bei ges ER 


aiio Ja, حم‎ un a : 50 "T 
ga, paa JA, je A two} | قفد لأس ملا مكلام ؛‎ 
y? oun. SE <) gni]. b هس‎ eo^ jaj d 
MAN ¿emo [as e: ocu {Codd كد‎ ex 

= gorda Lie بي‎ e onto ب سمحي‎ 

ire $ siete رقم‎ M. ngguh, Naw pias * 
TTL [wie Sol Y. aj. u E 2 pl: E e 
S ا‎ 

NUN «M (Cas eo) e| 1 TNNT 
qoe mo] oh un las boom o زو ممن‎ 
مس‎ AN 4| تلم‎ ga gous} ae haas} MEN), 
5 ogul. un حا هه 2 ملد .ر‎ poo Coil ay 
| وهب انس‎ rl "d 

Lasontan) «M olo. go gos] «a Caio ss "T 
ET Nas un yl. do caus} اس‎ (cas a llos] 
yal Con e Y na adt; Va Mas uta oo. qv «v 
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cox Vos Maó‏ .لا وب Ns.‏ بب Ooty‏ سس 

le JANO ul. ge ooh} P S ÖNS 
gah t وا‎ in yah ستي.‎ ko NEM le Nd Mak 9 Addend) 
dh ref va Vpn. ov Mio. وب‎ Mb. ha Vo, lanko Yo 
Call: RIS 

ha TET abeto) a امن‎ un. mum «do Jo 

a خا يذل‎ Dh plo] ol ad a o 
Cadde, i a» (3l. wo Pd 

Sak SS | لوي‎ ga a (E زسه مقس‎ pelo 
PU T b os a Joe | aaa | Past faire 
ponen Nies A: ao jx io Nas Jan: cal] 
1 4 egeo = at گر‎ aso ; jas temm da an 
با‎ respondect ero ples Dank st 

E loa Ms j^ «m: p 4 Pin) 
3p AL dr l; all. rar سر‎ pue [y ¿€ wud 
Eu are 
EN las t TA y, ia up £ iat dy, 1 os e 
FR > 

au ol aed (Cate ې‎ «o دد أنهي‎ 

Nga so Pl Aaa] He. LI ag QM 
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| MELLE. 
ee y Carik aben) fuss Ai ام‎ liter} wes 
Feat pi} sae po dal اسر “لاجد‎ Ada K. ril 
2M! E ESS gr ab Morado bio ol MC nal lad 
‚Halte [3 خسار‎ nm bode بات‎ e: Pony |] ena wh 
a ES las Anas كم‎ . s Qs A (Ns b sce tia 
grada e sas] Alo nas b pi hal. oe 
Te aN لماعك‎ SP 3 end y Ves اسمسددي‎ aie. ¿dl 
dia NK k. zx فاه اون‎ À „aaO ¿yd 023410 Jas Y 
++ ¿Loli قن هبز‎ von fisso parda 
شنم‎ ed fido ‘pop po TET wha peu jou? pte phe 


` 
ERT وب‎ Ad anas 1; 933% K hal ER nis U» Abe 
‘sha gated, hl ee Quad. زي‎ v olaa :تتم‎ aad 
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liveth -l ASHE jaw Laa Al |] د فل‎ WES DEM 
wan. guta de) godos Bas لله‎ haws ase! اسر‎ [omi on 


«¿de d prendo. gada ooi om) y JAG. ook Sua ود‎ 


peal onanio Ki. o بم[‎ Pred or hal ba RP ' 
‚Brit حك‎ banke cosy Dan: ses Du [are] ما یسمل‎ 
fails, alo: وي‎ Passw . ونم‎ Yo; ada [abas : [i 
aby انرب‎ 126 Dort برو‎ Ho awo? .لي سەم‎ Jinn [sods 
BBE (pl Te Das Lab ده‎ pl وف . شام‎ hab coat سح‎ sien „fo 
auDA hais Ed binas — <: aia . [A [sawa [san [aroha . 


| Jae i 
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المشروع القو مى للترجمة 


: أحمد درویش 
: أحمد فزاد gah‏ 
: شوقى جلال 
: أحمد الحضرى 


: محمد علاء الدین منصور 


ت : سعد مصلوح / وقاء کامل قاید 
ت : يوسف الأنطکی 


۳ مصطفی ماهر 
: محمود محمد عاشور 
: محمل معتصم وعيد الجلیل الأزبى وعمر ى 


6 


G 


ت : هناء عبد الفتاح 


: أحمد محمود 

: عبد الوهاپ علوب 

: حسن ال مودن 

: أشرف رفیق عفیفی 

: پاشراف / أحمد عتمان 


: یمنی طریف الخولی / بدوی عبد الفتاح 
: ماجدة العنانی 

: سید أحمد على الناصري 

: سعيد توفيق 

: بكر عباس 

: إبراهيم الدسوقى شتا 

: أحمد محمد حسين هيكل 


: متی gal‏ سنه 


: نخد 


ت : يدر الديب 


gib ali ت : أحمد‎ 

: عبد الستار الحلوجى / عبد الوهاب علوب 
: مصطقى إبراهيم فهمی 

gb alga أحمد‎ : 

: حصة إبراهيم النیف 

: خليل كلفت 

: حياة جاسم محمد 

: جمال عيد الرحيم 


0 


b 


e 


جون کوین 

ك. مادهو بانیکار 
جورج جيمس 

Lal‏ کاریتنکوقا 
إسماعيل فصیح 
میلکا افیتش 

لوسیان غولدمان 
ماکس فریش 

أندري س. جودی 
جيرار جینیت 
فیسواقا شیمبوریسکا 
ديقيد براونیستون وایرین فرانك 


جون آنتیس 

هانز جیورج جادامر 
باتريك بارندر 

مولانا جلال الدين الرومی 
محمد حسين JSA‏ 
مقالات 

جون لوك 

جيمس ب. كارس 

ك. مادهو يائيكار 

جان سوقاجيه — كلود كاين 
ديقيد رويس 

Á‏ ج. هويكنز 

روچر آلن 

پول . ب . دیکسون 
والاس مارتن 

پریجیت شیفر 


۱- اللغة العلیا (طبعة (SE‏ 
۲ ~ الوثنية وا #سلام 

۳ - التراث السروق 

6 - كيف تتم كتابة السیتاریو 
0 - ثريا فى غيبوية 

4 - اتجاهات البحث اللساتی 
۷ - العلوم الانسانية والفلسفة 
A‏ - مشعلو الحراثق 

٩‏ - التغیرات البيثية 

ibs - ٠‏ الحكاية 
M‏ - مختارات 

۲ — طریق الحرير 

YY‏ — ديانة السامیین 

6 - التحلیل النفسی والأدب 
Yo‏ الحرکات الفنية 

1 - أثينة السوداء 

۷ - مختارات 


۸ - الشعر النسائى فى آمریکا اللاتينية 


٩‏ - الاعمال الشعرية الكاملة 
Y.‏ قصة العلم 

YA‏ خوخة وألف خوخة 

ol) Sie YY‏ رحالة عن المصريين 
۳ - تجلی الجمیل 

۶ - ظلال الستقیل 

Yo‏ — مثنوی 
1 - دين مصر العام 

۷ ~ التنوع البشری الخلاق 
YA‏ - رسالة فى التسامح 

5 — الوت والوجود 

۰ - الوثنية والإسلام (Yh)‏ 


YY‏ الانقراض 


YY‏ - التاريخ الاقتصادى لإفريقيا الغربية 


۶ - الرواية العريية 

-Yo‏ الأسطورة والحدائة 

۲ — تظریات السرد الحديثة 
YV‏ - واحة سيوة وموسیقاها 


ت : آنور مقیث 

ol متيرة‎ : 

ت : محمد عيد إبراهيم 

ت : عاطف آحمد / إبراهيم قتحی / محمود ماج 
ت : أحمد محمود 
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ت : الهدی آخریف 

ت : مارلین تادرس 

ت : أحمد محمود 

ت : محمود السيد على 

ت : مجاهد ue‏ النعم مجاهد 

ت : ماهر جويجاتى 

ت : عبد الوهاب علوي 

ت : محمد درادة bl, aloe‏ ويوسف Ll‏ 
ت : محمد gl‏ العطا 


ت : لطقى قطيم وعادل دمرداش 


ت : مرسى سعد الدين 
ت : محسن مصيلحى 
ت : على يوسف على 
ت : محمود على مكى 


ت : أشرف الصباغ 

ت : أحمد فوّاد متولى وهويدا محمد فهم 
ت : عبد الحميد غلاب وأحمد حشاه 
ت : حسين محمود 

ت : فؤاد مجلی 

ت : حسن ناظم وعلى حاکم 

ت : حسن بیومی 

ت : Sami‏ درویش 


oli‏ تورین 

بیتر والکوت 

آن سکستون 

sis‏ جران 

ينجامين بارير 

أوكتافيى پات 

ألدوس هکسلی 

رويرت ج دنيا - جون ف أ قاين 
بابلو نیرودا 

رینیه ويليك 

lags قرانسو!‎ 

A‏ .ت . نوردس 

جمال الدين بن الشیخ 
داریی بیانویبا وخ. م بینیالیستی 
بيتر .ن . توفالیس وستیفن . ج . 
روجسیفیتز وروجر da‏ 

أ . ف . آلنجتون 

g‏ مایکل والتون 

چون بولکنجهوم 

قدیریکی غرسية لورکا 
فدیریکی غرسية لورکا 
فدیریکو غرسية لورکا 
کارلوس موتییث 

جوهانز ايتين 

شارلوت سيمور - سميث 
رولان بارت 

ريتيه ويليك 

آلان وود 

برتراند راسل 

آنطوتیو جالا 

قرناندو بیسوا 

فالنتين راسیوتین 

عبد الرشید إبراهيم 
آوخیتیو تشانج رودریجت 
داریو si‏ 

ت . س . الیوت 

چين . ب . توميكنز 

ل ٠١‏ . سيمينوقًا 


آندریه موروا 


YA‏ — تقد الحداثة 
9 - الاغریق والحسد 


٠‏ - قصائد حب 

۱ - ما بعد المركزية الأوربية 
alla — ۲‏ ماك 

۳ - اللهب الزدوج 


Él‏ — بعد عدة أصیاف 

£o‏ - التراث المغدور 

£1 — عشرون قصيدة حب 

(V) تاريخ النقد الأدبى الحدیث‎ EV 
حضارة مصر آلفرعونية‎ - EA 

EA‏ - الإسلام فى البلقان 

o-‏ - آلف d‏ وليلة أى القول الأسير 
۱ - مسار الرواية الإسبانى أمريكية 
۲ - العلاج النقسى التدعيمى 


oY‏ - الدراما والتعليم 

of‏ - المفهوم الإغريقى للمسرح 
00 - ما وراء العلم 

5ه - الأعمال الشعرية الكاملة (Y)‏ 
۷ — الأعمال الشعرية الكاملة (Y)‏ 
۸ - مسرحیتان 

٩‏ — الحبرة 

۰ — التصمیم والشکل 

۱ - موسوعة ple‏ الانسان 

all zst- ۴ 

۳ - تاريخ النقد الأدبی الحدیث (Y)‏ 
۶ - برتراند راسل (سيرة حیاة) 
5 - فى مدح الکسل ومقالات wal‏ 
1 ~ خمس مسرحیات أندلسية 
۷ - مختارات 

۸ - نتاشا العجوز وقصص آخری 
3 -- العالم الإإسلامى قى أوإئل القرن المثيرين 
V.‏ - ثقافة وحضارة أمريكا اللاتينية 
١‏ - السيدة لا تصلح إلا للرمى 
۲ - السياسى العجوز 

VY‏ نقد استجابة القارئ 

VE‏ ~ صلاح الدين والمماليك فى مصر 
۵ — فن التراجم والسير الذاتية 


: عيد المقصود عبد الکریم 

: مچاهد عبد النعم مچاهد 

: آحمد محمود وتورا أمين 

: سعید القانمی وناصر حلاوی 
: مکارم الغمری 

: محمد طارق الشرقاوی 

: محمود السید على 

: خالد العالی 

: عبد الحمید شيحة 

: عبد الرازق برکات 

: أحمد فتحی يوسف شتا 

: ماجدة العثانی 

: إبراهيم الاسوقی شتا 

: آحمد زايد ومحمد محيى الدين 
: محمد إبراهيم مبروك 

: محمد pla‏ عبد الفتاح 


Aut :‏ جمال الدين 

: عبد الوهاب علوب 

: فوزية العشماوى 

: سری محمد محمد عبد اللطيف 
: إدوان الخراط 

: يشير السباعى 

: أشرق الصباغ 

: إبراهيم قنديل 

: إبراهيم قتحی 


G 


ت : رشید بنحلو 


: عز الدين الکتانی الادریسی 
: محمد بئیس 

: عبد الغفار مکاوی 

: عبد العزیز شبیل 

: أشرف على دعدور 

: محمد عيد الله الجعيدى 


: محمود على مكى 
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ت : هاشم آحمد محمد 


m‏ قطان 
: ریهام حسين إبرأهيم 
: إكرام یوسف 


I 


G 


ت : أحمد حسان 


مجموعة من الکتاب 
رینیه ويليك 

رونالد رويرتسون 
بوریس أوسبتسكى 
آلکسندر بوشكين 
بندکت آندرسن 
میجیل دی آونامونو 
غوتفريد بن 
مجموعة من الكتاب 
صلاح زكى آقطاى 
جمال مير صادقی 
جلال آل أحمد 
جلال آل آحمد 
آنتونی جيدنز 

نخية من كُتاب أمريكا اللاتينية 
يارير الاسوستكا 


كارلوس ميجل 

مايك فیذرستون وسكوت لاش 
صمويل بيكيت 

آنطونیو war‏ باپیخو 
قصص مختارة 

Jap: فرنان‎ 

نماذج ومقالات 


ديقيد روبنسون 


بول هيرست وجراهام تومبسون 


بیرنار فالیط 

عبد الکریم الخطیبی 

عبد الوهاب المؤدب 

يرتولت يريشت 

جيرارجينيت 

د. ماریا خيسوس روپییرامتی 


نخبة 


مجموعة من النقاد 
جون بولوك وعادل درويش 


v‏ - چاك لاكان وإغواه التحليل النفبی 


Y تاريخ النقد الأدبى الحیث ج‎ - w 


RA idad 


V‏ — شعرية التأليف 


۰ - بوشکین عند «ناقورة الاموع» 


AN‏ - الجماعات المتخيلة 

AY‏ ~ مسرح میجیل 

AY‏ - مختارات 

4 - موسوعة الأدب والنقد 

۰ - متصور الحلاج (مسرحية) 
۸ - طول الليل 

۷ - نون والقلم 

۸ ~ الابتلاء بالتغرب 

٩‏ - الطريق الثالث 

۰ - وسم السیف (قصص) 


AN‏ السرح والتجريب بینالنلريةوالتطبیق 
۲ - أساليب ومضامین السرح 


الاسیانوآمریکی العاصر 

۳ - محدثات العولة 

Gall - ۶‏ الأول والصحبة 

۰ - مختارات من المسرح الإسبانى 
M‏ - ثلاث زنبقات ووردة 

۷ - هوية فرنسا (مج ۱) 

MA‏ الهم الإنساتى والابتزاز الصهيونى 


44 تاريخ السينما العالية 
۰ - مساطة العولة 


۰۱ - النص الروائى (تقنيات ومناهج) 


۴ - السياسة والتسامح 
۲ - قبر أبن عريى يلیه آياء 
Las - ۶‏ ماهوچنی 

deas - ۰‏ إلى النص الجامع 
xA‏ - الأدب الاندلسی 


igya- ۷‏ الفدائى في الشعر الأمويكى المعاصر 
۸ - ثلاث دراسات عن الشعر ¿ell‏ 


۹ - حروپ الیاه 

۰ - التساء فى العالم التامی 
١‏ - المرأة والجريمة 

۲ - الاحتجاج الهادئ 

۳ - راية التمرد 


: نهاد آحمد سالم 

: منی إبراهيم « وهالة كمال 
: لیس النقاش 

: بإشراف/ d‏ عباس 
: نخبة من المترجمين 

: محمد الجندى , وإيزابيل كمال 
: مثيرة كروان 

: آنور محمد إبراهيم 

: آحمد قؤاد gib‏ 

: سمحه الجولی 

: عبد الوهاپ علوي 

: يشير السیاعی 

: أميرة حسن نويرة 

: محمد أيى العطا وآخرون 
: شوقی جلال 

: لويس بقطر 

احد لها ون 

: طلعت الشايب 

: أحمد محمود 

: ماهر شفيق فريد 

: سحر توقیق 


: على إبراهيم على منوفی 
: منيرة كروان 

: پشیر السباعی 

: محمل محمد الخطابی 


Û 


b 


t 


0 


b 


وول شوینکا 

Gus à‏ وولف 

sand لیلی‎ 

بث بارون 

أميرة الأزهرى ستیل 
ليلى آبو لغد 

قاطمة موسى 
جوزيف قوجت 

نينل الكسندر وفنادولینا 
حون جراى 

سيدريك تورب ديقى 
قولفانج إيسر 

صفاء قتحى 

سوزان باسنيت 
ماريا دولورس أسيس جاروته 
أندريه جوندر قرانك 
مجموعة من الژلفین 
مايك فیذرستون 
طارق علی 

باری ج. کیمپ 

ت. س. إليوت 

JS كينيث‎ 

چوزیف ماری مواریه 
إيقلينا تارونی 
ریشارد فاچنر 
هربرت میسن 
مجموعة من المؤلفين 
أ. م. قورستر 

ديريك لایدار 

کارلو جولدونی 
کاراوس قوینتس 
ميجيل دی ليبس 
تانکرید دورست 
إنريكى أتدرسون إمبرت 
عاطف فضول 

روبرت ج. لیتمان 
قرنان Jap:‏ 

نخبة من الکتاب 


۶ - مسرحيتا حصاد کونجی وسکان الستنقم 
۵ - غرفه تخص الرء وحده 
1 - امرأة مختلفة ays)‏ شفیق) 
۷ - المرأة والجنوسة فى الاسلام 
۸ النهضة النسائية قى مصر 
۹ - النساء والأسرة وقوانین الطلاق 
۰ ~ الحركة النسائية والتطور فى الشرق الأوسط 
۱ - الدليل الصغير فى كتابة المرأة العربية 
VY Y‏ تظام العبوبية القديم وتموذج الاتسان 
1-الإمبراطورية العثمانية وعلاقاتها الدولية 
۶ - القجر الكاذب 

٠‏ - التحليل الوسیقی 

Jai — ۹‏ القراءة 

۷ - إرهاب 

۸ - الأدب المقارن 

۹ -الرواية الاسيانية العاصرة 
AY.‏ الشرق يصعد ثانية 

۱ - مصر القديمة (التاريخ الاجتماعى) 
۲ — ثقافة العولة 

۳ - الخوف من المرايا 

WE‏ - تشريح حضارة 

۵ - الختار من نقد ت. س. إليوت (ثلاثة أجزاء) 
1 - قلاحو الباشا 

۷ - مذكرات خابط فى الحملة Aud ill‏ 
alle — ۸‏ التليفزيون بين الجمال والعتف 
۹ - پارسیقال 

۰ ۰ - حيث تلتقی الأنهار 

VEN‏ اتنتا عشرة مسرحية بونانية 
VEY‏ الاسکندرية : تاريخ ودلیل 
۳ - قضایا il‏ بحث الاجتماعى 
۶ - صاحية اللوکاندة 

٥‏ — موت آرتیمیو کروث 

NEN‏ الورقة الحمراء 

۷ - خطبة الادانة الطويلة 

۸ — افقصة القصيرة (النظرية والتقنیة) 
VA‏ - النارية الشعرية عن إليوت وأنوئيس 
۰ - التجرية الإغريقية 

(V: Yes) فرنسا‎ daya — Vot 
sl عدالة الهنود وقصص‎ - ۲ 


: حسین پیومی 

: زيدان عبد الحلیم زیدان 
: صلاح عبد العزیز محجوب 
بإشراف : محمد الجوهری 
: تبیل سعد 

: سهير الصادفة 

dama š‏ محمود gal‏ غدیر 
: شکری محمد alie‏ 

: شكرى محمد dhe‏ 

: شکری محمد عیاد 

: يسام ياسين رشيد 

: هدی Quas.‏ 
: محمد محمد الخطابی 
: إمام عبد الفتاح إمام 

: أحمد محمود 

: وجيه سمعان عبد السیح 
: چلال Lull‏ 

: حصة إبراهيم مثيق 

: محمد حمدی ابراهیم 
plil :‏ عبد القتاح gl!‏ 
: سليم عبدالأمير حمدان 
: محمد يحيى 

: پاسین Bila ab‏ 
: قتحی العشری 

: دسوقی سعید 

: عبد الوهاب «ule‏ 

pla! :‏ عبد القتاح plo!‏ 
: علاء متضور 

: بدر الديب 

: سعيد الغانمی 

: محسن سيد فرجانى 

: مصطقى حجازى السيد 


فيولين فاتويك 

تخية من الشعراء 

جى آنيال وآلان وأوديت قيرمو 
النظامى الكتوجى 

فرتان برودل 

ديقيد هوکس 

بول إيرليش 

اليخاندرو كاسونا وأنطونيى چالا 
يوحنا الآسيوى 

جوردون مارشال 

جان لاكوتير 

liso tll أ .ن‎ 

پشعیاهو ليقمان 

رابندرانات طاغور 

مجموعة من المؤلفين 

مجموعة من المبدعين 

ميغيل دليييس 

قرانك بيجو 


الحاج أب يكن alal‏ 


۳ — غرام القراعنة 

۶ - مدرسة فراتكفورت 

٠٠٥‏ - الشعر الأمريكى المعاصر 
٠‏ - الدارس الجمالية الکبری 
۷ - خسرو وشيرين 

(Ye ۰ Y e) هوية فرنسا‎ - ۸ 
الایدیولوجیة‎ - ۹ 

Ui - ۰‏ الطبيعة 

١‏ - من المسرح الإسيانى 

۲ - تاريخ الكنيسة 

١ موسوعة علم الاجتماع ج‎ = YAY 
شاميوليون (حياة من نور)‎ = ۶ 
حکایات الثعلب‎ — 6 

ul ll - ١‏ نی ی إسرائيل 
۷ - فى elle‏ طاغور 

۸ - دراسات فى الأدب والثقافة 
۹ - ابداعات أدبية 


۰ - الطریق 
AVA‏ - وضع da‏ 
۲ — حجر الشمس 


WY‏ - معنی الجمال 

۶ - صناعة الثقافة السوداء 

۰ — التلیفزیون فى الحياة اليومية 
AVA‏ نحو مقهوم للاقتصادیات البيثية 
۷ — أنطون تشیخوف 


۸ مختارات من الشعر اليوزانى الصيث 3 


NYA‏ - حكايات أيسوب 

ayla Lad — ۰ 

NAN‏ النقد الأديى الأمريكى 
VAY‏ ~ العنف Es gaily‏ 

۳ - چان کوکتو على شاشة السینما 
۶ — القاهرة .. حالة لا تنام 
6 - أسقار العهد القدیم 
1 — معچم مصطلحات Jdam‏ 
۷ - الأرضة 

۸ — موت الأدب 

۹ — العمى والبصيرة 

۰ - محاوراب کونفوشیوس 
۱ - الکلام رآسمال 


: محمود سلامة علاوی 

: محمد عبد الواحد محمد 

: ماهر شفیق فرید 

: محمد علاء الدين منصور 

: شرف الصیاغ 

: چلال السعید الحفناوی 

: إبراهيم سلامة ابراهیم 

: جمال آحمد الرفاعی وأحمد عبد اللطیف حماد 
: فخری لبیب 

seal :‏ الأتصاری 

: مجاهد عید آلتعم مچاهد 

: چلال السعید الحفناوی 

: آحمد محمود هویدی 

: أحمد مستچیر 

: على یوسف على 

: محمد si]‏ العطا عبد الرژوف 
: محمد أحمد صالح 

: شرف الصیاغ 

: يوسف عبد p Dill‏ فرج 

: محمود حمدی عبد الغنی 

: یوسق عبد الفتاح فرج 

: سید آحمد على التاصری 

: محمد محمود محی الدین 

: محمود سلامة علاوی 

: آشرف الصباغ 

Gab :‏ البنهاوی 

: على إبراهيم على منوفی 

: طلعت الشايب 

: على يوسف على 

: رفعت سلام 

: نسيم مجلى 

: السيد محمد نقادى 

: منی عيد الظاهر إبراهيم السيد 
: السيد عبد الظاهر عيد الله 
: طاهر محمد على البربری 

: السید عبد الظاهر عبد الله 

: ماری تیریز عبد السیح وخالا حسن 
zei:‏ إيراهيم العمری 

: مصطفی إيراهيم قهمی 


زين العایدین الراغی 

zu‏ آبراهامز 

مجموعة من AUI‏ 
إسماعيل فصیح 

قالنتین راسبوتین 

شمس العلماء شیلی النعمانی 
إدوين إمرى وآخرون 
یعقوب لانداوی 

جیرمی سیبروك 

جوزایا رويس 

رینیه ويليك 

آلطاف حسين حالی 
زالمان شازار 

لویجی لوقا کافاللی - سفورزا 
رامون خوتاستدیر 

دان آوریان 

مچموعة من الولفین 
سنائی الغزنوی 

JS جوناثان‎ 

مرزبان بن رستم بن شروین 
ريمون قلاور 

آنتونی جیدنز 

زين العابدین الراغی 
مجموعة من المؤلفين 
صمویل بیکیت 

خولیو کورتازان 

کازو ایشجورو 

باری بارکر 

جریجوری جوزدانیس 
allis;‏ چرای 

بول فیرایتر 

Kly‏ ماجاس 

چاپرییل چارئیا ES La‏ 
ديقيد هریت لورانس 
موسی ماردیا دیف بورکی 
جانیت وولف 

نورمان کیمان 

فرانسواز جاکوپ 


۲ — سیاحتنامه إبراهيم بيك 

poll عامل‎ - ۳ 

۶ - مختارات من التق الأ جلو - آمریکی 
٥‏ — شتاء At‏ 

71 - الهلة الأخيرة 

۷ - القاريق 

۸ - الاتصال الجماهيرى 

٩‏ - تاريخ يهود jane‏ فى الفترة الفثمانية 
A Llad - ٠‏ 

۱ - الجانپ الدیتی للفلسقة 

۲ - تاریخ النقد الألبی الحديث ج؛ 
۳ — الشعر والشاعرية 

۶ - تاريخ نقد العهد القدیم 

٠‏ — الجیتات ly‏ لشعوپ وا للغات 
۲ - الهيولية تصنع علما جدیدا 
۷ - ليل |فریقی 

۸ - شخصية العربی فى السرح الاسرائیلی 
۹ = السرد والسرح 

۰ - مثنويات حکیم سنائی 

۱ - فردینان دوسوسیر 

۲ — قصص الأمير مرزیان 
ia paas — ۳‏ قديم این حتی رحيل عد الثامير 
۶ - قواعد جديدة للمنهج فى ale‏ الاجتماع 
۵ - سیاحت نامه إيراهيم بيك Ys‏ 
۲ - جوانب أخرى من حیاتهم 
۷ — مسرحیتان طلیعیتان 

۸ - رایولا 

4 — بقایا الیوم 

۰ - الهيولية فى الکون 

۱ - شعرية کفافی 

KiK قرانز‎ - ۲ 

elall — ۳‏ فی مجتمع حر 

۶ — دمار يوغسلاقيا - 

۵ — حكاية غریق 

۹ - آرض الساء وقصاند آخری 
۷ - السرح الإسبانى فى القرن السایم عشر 
ple — ۸‏ الجمالية وطم اجتماع الفن 
NYA‏ - مازق البطل الوحید 

۰ — عن الذباب والفثران والبشر 


: چمال أحمد عبد الرحمن 

: مصطفی إبراهيم قهمی 

: طلعت الشایپ 

: فاد محمد عکود 

: ابراهیم الاسوقی شتا 

: أحمد الطیب 

: عنايات حسين طلعت 

: يأسر محمد چاد اله وعربی مدبولی Jani‏ 
dub :‏ سليمان حافظ وإيهاب صلاح فايق 
: صلاح عبد العزيز محمود 

: ایتسام عبد الله سعید 

: صیری محمد حسن عبد ull‏ 
: مجموعة من المترجمين 

Gal :‏ جمال الدين محمد 
mou‏ 
: على إبراهيم على منوفی 

: محمد الشرقاوى 

: عبد اللطيف عبد الحليم 

: رفعت سلام 

: ماجدة أباظة 

بإشراف : محمد الجوهری 

obs على‎ : 

: حسن بيومى 

phl عبد الفتاح‎ alal : 

se alaj :‏ القتاح إمام 

: إمام عبد chill‏ إمام 

: محمود سید daal‏ 

: عبادة كحيلة 

: قاروجان کازانچیان 
بإشراف : محمد آلجوهری 

akal :‏ عبد القتاح إمام 

: محمد أو العطا عبد الرژوف 
ان پومسف علی 


: لویس عوض 


ت : ویس عوض 


ت : Jule‏ عبد النعم سویلم 


: يدر الدين عرودکی 
: إبراهيم الدسوقى شتا 
: صيرى محمد حسن 


خایمی سالوم بيدال 

توم ستینر 

أرثر هيرمان 

ج. سبتسر تريمتجهام 

جلال الدين الرومى 

ميشيل تود 

رويين فيدين 

الاتكتاد 

جیلارافر - رايوخ 

كامى حافظ 

ك. م كويتز 

ally‏ إميسون 

ليقى بروفنسال 

لاورا إسكيبيل 

إليزابيتا آدیس 

جابرييل جرثيا ماركث 

وولتر آرمبرست 

أنطونيى جالا 

دراجى شتامبوك 

جوردون مارشال 

مارجی يدران 

ل. أ. سیمینوقا 

دیف روینسون وجودی جروفز 
دیف روپنسون وجودی جروفز 
ديف روینسون وجودی جروقز 
ولیم K‏ رايت 

سير أنجوس فريزر 

جوردون مارشال 

زكى نجيب محمود 

Egaña إدوارد‎ 

هوراس / شلى 

أوسكار وايلد وصموئيل جونسون 
جلال آل أحمد 

ميلان كونديرا 

جلال الدين الرومى 

ولیم چیفور بالجريف 


۱ - الدرافیل 

۲ ~ مابعد العلومات 

à Ki - ۳‏ ااضمحلال 
۶ - الاسلام فى السودان 

۵ ~ دیوان شمس تبریزی Ne‏ 
۳۷ - الولاية 

۷ - مصر أرض الوادى 

۸ — العولة والتحریر 

٩۹‏ - العریی فى الأدب الاسرائیلی 
۰ - | لاسلام والفرپ وإمكانية الحوار 
۱ - فى اتنظار البرايرة 

۲ — سبعة أتماط من الغموض 
۳ - تاريخ إسبانيا الإسلامية جا 
٤‏ - الغليان 

Y£o‏ - نساء مقاتلات 

٦‏ — قصص مختارة 

۷ - الثقافة الجماهيرية والحداثة فى عصر 
۸ - حقول عدن الخضراء 

dal NGA‏ التمزق 

ple — ۰‏ اجتماع العلوم 

۲ £ موسوعة علم الاجتماع‎ — Yo 
رائدات الحركة النسوية الصرية‎ — Yo Y 
تاريخ مصر القاطمية‎ YoY 


۶6 — الفلسقة 

Yoo‏ — أفلاطون 

Yol‏ — دیکارت 

۷ — تاريخ القلسفة الحديثة 
YoA‏ — القجر 


۹ — مختاراب من الشعر الأرمنى 
۰ - موسوعة ale‏ الاجتماع Ye‏ 
١‏ - رحلة فى فكر زکی ciii‏ محمود 
۲ - مدينة المعجزات 

۳ - الکشف عن حافة الزمن 

۶ - إبداعات شعرية مترجمة 
ably — ٥‏ مترجمة 

۲ - مدير المدرسة 

YW‏ - فن الرواية 

۸ - ديوان شمس تبريزى Ye‏ 
۹ - وبسط الجزيرة العربية وشرقها Ye‏ 


: صيرى محمد حسن 
: شوقی جلال 

: ابراهیم سلامة 

: عنان الشهاوی 

: محمود علی مکی 

: ماهر شفیق قرید 

: عبد القادر التلمسانی 


: آحمد فوزی 


ت : ظریف عبد الله 


: طلعت الشايب 


ت : سمير عبد الحميد 


Ma :‏ الحفتاوی 
: سمين Ls‏ صادق 

: على الپمیی 

: أحمد عتمان 

: سمير عبد الحميد 
: محمود سلامة علاوی 
: محمد يحيى وآخرون 
: ماهر البطوطی 

: محمد تور الدين 

: أحمد زكريا إبراهيم 
: السيد عبد الظافر 
: السيد عيد الظاهر 
: نخية من المترجمين 

: رجاء ياقوت صالح 

: بدر الدين حب الله الديب 


ولیم جيفور بالجریف 
توماس سى . باترسون 
س. س. والترز 

چوان آر. لوك 

رومولو جلاجوس 

أقلام مختلفة 

فراتك جوتيران 

بریان قورد 

إسحق عظیموف 
فرانسيس ستونر سوندرز 
يريم شند وآخرون 

مولانا عبد الحلیم شرر الکهنوی 
لویس ولبیرت 

sil خوان‎ 

یوردییدس 

حسن نظامی 

زين العایدین الراغی 
آنتونی ES‏ 

ديفيد لودج 

جورج مونان 
فرانشسکو رويس رامون 
فرانشسکو رويس رامون 
يوجر آلان 

يوالى 

جوزيف كاميل 

وليم شكسبير 


ديونيسيوس ثراكس - يوسف الأهوانى 


۰ - وسط الجزيرة العربية وشرقها Ye‏ 
١‏ - الحضارة Zu al‏ 

۲ - الأديرة الأثرية فى مصر 

۳ - الاستعمار والثورة فى الشرق الاوسط 
YVE‏ - السيدة برپارا 

۰ — ت. س. إليوت شامرا وثاقدا s jua GI,‏ 
۲ - فتون السیتما 

۷ — الچینات : الصرا p‏ من أجل الحياة 
۸ — البدایات 

VA‏ - الحرپ الباردة الثقافية 

۰ — من il‏ الهندی الحديث والعاصر 
NAN‏ = الفردوس الأعلى 

YAY‏ — طبيعة العلم غير الطبيعية 
YAY‏ — السهل يحترق 

۶ - هرقل مجنوّا 

۵ - رحلة الخواجة حسن نظامی 
YA‏ - رحلة إبراهيم بك VE‏ 

۷ — الثقافة والعولة والنظام العالی 
gall — ۸‏ الروائی 

YAN‏ — دیوان منجوهری الدامقانی 
ale ~ ۰‏ الترچمة &illl‏ 

۱ - السرح الاسباتی فى القرن العشرین NG‏ 
۲ - السرم الاسپاتی فى القرن العشرين ۲ 


۳ - مقدمة للأدب العربی 
۶ — فن الشعر 

۰۵ — سلطا الأسطورة 
٣‏ - مکبث 


۷ ~ قن النحو بين اليونائية والسورياتية 


المحنوى 


تقديم: ما بين اليونانية والسريانية والعربية. saf‏ عتمان 
تقدیم: ماجدة عماد الدين سالم M‏ 
الفصل الأول 

دیونیسیوس والأهوازي وفن النحو D‏ 
الفصل الثاني 

ترجمة کتاب فن النحو لدیونیسیوس ثراکس tV‏ 
الفصل الثالث 

ترجمة کتاب هدف النحو للأهوازي ۷۷ 
الفصل الرابع 

منهج یوسف الأهوازي في ترجمته لکتاب فن sa‏ ۱۳ 
الملحق الأول ۱:۷ 
ثبت بالمصطلحات السريانية 

الملحق الثاني 

ثبت بالمصطلحات اليونانية ven‏ 
الملحق الثالث 

النص اليوناني TA‏ 
الملحق AN‏ 


var السرياني‎ gail 


رقم Luyl‏ ¢ ۲۰۰۲/۱۸۱۹ 
طبع بالرکز الصری العربی ت : ۷۷۹۵۱۰۷ 


تناول عدد کییر من الدزاسات ER, ums e‏ 
s‏ الل وال کد فی MSS‏ اسب a‏ والتی ید ات 
بالترجمة من A A UE‏ اليونانية إلى السريانية. ثم من السرياني A‏ 
إلى العربية, وأوضحت هذه الدراسات دوافع السریان فى النهوض 
بهذا الدور الذى ميزهم عن غیرهم من الشع وب . WAS y‏ طرق 
النقل والترجمة , وأهم العلوم التى نقلوهاء كما ذكرت أسماء 
عشرات المترجمين الذين تخصصوا فى الترجمة من اليونانية 
إلى السريانة, أو من اليونانية إلى العربية مباشرة s|,‏ من اليونانية 
إلى السريانية ومنها إلى العربية. 


إنها خطوة = ولا شك - رائدة: أضف إلى ذلك - آیها القارین 
الكريم- آنها كشفت لنا عن غموض بعض الظواهر النحوية السريانية. 
وكيفية تصرف النحاة السريان فيما عجزوا عن تطويعه خلال 
هذه المحاكاة . وهو أمر جد خطير وشاق؛ إذ أن اللغتین من أصلين 
مختلفین, وعلى هذا النحو صار فى إمكان الباحث فى السريانية 
تحلیل ونقد النحو السريانى من خلال مائدتين زاخرتین,أعنی بهما 
مائدتى النحو الیونانی, والنحو العربى ليتزود بهما فى فهم كل ما 
استعصى فهمه من السريانية. ولتعقد دراسات مقارنة ثرية علها 
تصحح زلات السابقين . وتّمهد لدراسات ثرية ومثمرة قادمة. 


